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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES
DONNEES TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TA-

BELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZ-
NYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKUX AAHHbIX - TABULKA TE-

CHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATA - TEHNICNI
PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNIC-
KIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNIS-

KO DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU
DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIULIA
TEXHUYECKU OAHHU - TABNIULI TEXHIMHUX OAHUX - TABE-
LI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TON TEXNIKQN
STOIXEION - F RS # - TEXHUKAJDbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

MODEL DC 61

W

I%; 1,35 kg/h-kr/u

17 kW-kBT

14.600 kcal/h-kkan/y
58.000 Btu/h-BTE/u

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH

11 I-n

~110-240 V-B (-15% + +10%) 50-60 Hz-l'y, 0,4-0,2 A

@| <y

-12 V-B (-15% + +10%) 1A

20 kg-kr

i] 0,40 GpH 80°H LE DANFOSS

950 kPa-klNa
9,5 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.
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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS
TECNICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS -
DADOS TECNICOS - TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT - TEKNIS-
KE DATA - TEKNISKA DATA - DANE TECHNICZNE - TEXHUYECKME
AAHHbBIE - TECHNICKE UDAJE - MUSZAKI ADATOK - TEHNICNI PO-
DATKI - TEKNIK VERILER - TEHNICKI PODACI - TECHNINIAI DUO-
MENYS - TEHNISKIE DATI - TEHNILISED ANDMED - DATE TEHNI-
CE - TECHNICKE UDAJE - TEXHUYECKU OAHHM - TEXHIYHI OAHI
- TEHNICKI PODACI - TEXNIKA AEAOMENA - HRk2¥ - TEXHUKANbIK
KOPCETKILWUTEP

BATTERY: MCS BAT6

Cell Type: Li-ion 18650
Nominal Voltage: 14,4 V
Nominal Capacity: 6,0 Ah
Weight: 490 g

Charging: 0 °C + 40 °C
Discharging: -20 °C + 40 °C




TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - DATOS
TECNICOS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS -
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CHARGER: MCS CHA

Nominal Input Voltage: ~230 V AC 50-60 Hz
Max. Input Power: 75 W

Charging Volt.: 16,35V £ 0,25V

Charging Current: 3,5 A

Temperature Function: -20 °C + 55 °C

CHARGER: MCS CHA

Nominal Input Voltage: ~120 V AC 50-60 Hz
Max. Input Power: 75 W

Charging Volt.: 16,35V £ 0,25 V

Charging Current: 3,5 A

Temperature Function: -20 °C + 55 °C




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL BEFORE PERFORMING
ASSEMBLY, COMMISSIONING OR MAINTENANCE ON THIS HEATER. INCORRECT USE OF THE
HEATER CAN CAUSES SERIOUS INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

» > 1. INFORMATION ON SAFETY
(WARNINGS)

A IMPORTANT: This air heater has been designed
for mobile and temporary professional applications. It
has not been designed for domestic use nor for ther-
mal comfort of human.

A IMPORTANT: This appliance is not suitable for use
by persons (including children) with reduced physical,
sensory and mental capacities or with lack of experi-
ence or knowledge unless supervised by a person re-
sponsible for their safety. Children must be supervised
to make sure they do not play with the appliance.

& DANGER: Suffocation by carbon monoxide can

be fatal.

The first symptoms of suffocation by carbon monoxide are

similar to those of flu with headache, light-headedness

and/or nausea. These symptoms could be caused by the
faulty functioning of the heater. |E THESE SYMPTOMS

OCCUR, GO OUTDOORS IMMEDIATELY and have the

heater repaired by the technical support centre.

1.1. REFUELLING:

» 1.1.1. Personnel appointed to carry out refuelling must
be qualified and fully familiar with the manufacturer’s
instructions and current regulations on how to refuel
heaters safely.

» 1.1.2. Only use the type of fuel specified on the heater’'s
identification plate.

» 1.1.3. Before refuelling, turn off the heater and wait for
it to cool down.

» 1.1.4. The tanks used to store the fuel must be stored in
a separate place.

» 1.1.5. Fuel tanks must be kept at a minimum distance
from the heater, according to current standards.

» 1.1.6. The fuel must be stored in an area where the floor
does not allow it to penetrate or drip onto flames under-
neath it, which may ignite the fuel.

» 1.1.7. The fuel must be stored in accordance with cur-
rent regulations.

1.2. SAFETY:

»1.2.1. Never use the heater in areas with petrol, paint
solvents or other highly flammable vapours.

» 1.2.2. Comply with all local legislation and current regu-
lations when using the heater.

»1.2.3. Heaters used near tarpaulins, curtains or other
similar covering materials must be a safe distance from
them. It is advised to use fire-proof covering material.

»1.2.4. Only use in well-ventilated areas. Set-up a suit-
able opening in line with current standards, with the
purpose of introducing fresh air from outdoors.

» 1.2.5. Power on the heater only with a current which
has the voltage and frequency values specified on the
heater’s identification plate.

» 1.2.6. Only use suitably earthed 3-wire extension leads.

»1.2.7. Recommended safety distances between the
heater and flammable substances: front output 2.5 m (8
ft); on the side, at the top and at the back = 1.5 m (5 ft).

» 1.2.8. Avoid fire hazards by placing the hot or function-
ing heater on a steady level surface.

»1.2.9. Keep animals at a safe distance from the heater.

» 1.2.10. Disconnect the power supply or battery from the
heater, when not in use.

»1.2.11. When it is controlled by a thermostat, the heater
can turn on at any time.

» 1.2.12. Never use the heater in frequently used rooms
nor in bedrooms.

»1.2.13. Never move, handle, refuel or conduct mainte-
nance on the heater when it is hot, connected to the
mains, battery-powered or in operation.

»1.2.14. Keep the hot parts of the heater a suitable dis-
tance from inflammable or thermolabile materials (in-
cluding the power supply cable).

» 1.2.15. If the power cable or battery is damaged, they
must be replaced by a technical support centre to pre-
vent any risk (dispose of the damaged material accord-
ing to current regulations).

»1.2.16. Make sure that the heater is turned off before
connecting the power cable and/or inserting the re-
chargeable battery, in order to avoid risks.

»1.2.17. Use only the original rechargeable batteries rec-
ommended by the manufacturer. The use of non-origi-
nal rechargeable batteries can cause damage, injuries,
burns, explosions, electric shocks, poisoning, or en-
danger life.

»1.2.18. Keep the disconnected rechargeable battery
at a safe distance from paper clips, coins, keys, nails,
screws and any other small metal objects that could
cause a short-circuit. A short-circuit between the con-
tacts of the rechargeable battery can cause damage,
injuries, burns, explosions or endanger life.

» 1.2.19. Incorrect use of the rechargeable battery can
cause the battery fluid to leak. Avoid all contact with the
battery. In the event of accidental contact, rinse your-
self thoroughly with water. Seek immediate medical at-
tention if the fluid comes into contact with your eyes.
The fluid in the rechargeable battery can cause skin
irritation or burns.

» 1.2.20. Incorrect use of the rechargeable battery can
cause the battery to release fumes. Avoid inhaling
these fumes at all costs. Ensure a good flow of fresh
air and seek immediate medical attention in the event
of accidental inhalation of fumes. The fumes can irritate
the airways.

»1.2.21. In order to avoid serious risk, do not attempt to
open or disassemble the rechargeable battery.

»1.2.22. In order to avoid serious risk, protect the re-
chargeable battery against heat (for example, constant
direct sunlight or fire) water, humidity, etc.

»1.2.23. Use the specific rechargeable battery only for
this heater, in order to avoid hazardous overloading.

» 1.2.24. Use only original rechargeable batteries with the
voltage rating indicated on the technical data plate af-
fixed to the heater. The use of other types of recharge-
able battery (like imitation batteries, regenerated bat-
teries, batteries from other brands, etc.) poses the risk
of injuries and/or explosions.

»1.2.25. Use only original battery chargers to charge the
rechargeable battery. Each battery must be charged



using its specific charger in order to avoid the risks of
fire and explosion.

»1.2.26. Use only the power supply methods recom-
mended in this manual. It is prohibited to change the
power supply method when the heater is running, in
order to avoid serious damage.»1.2.27. When the
heater is managed by the thermostat or switches from
power supply to battery power cable, the heater may
turn off and go in stand-by mode (the display shows
“I'T), pay close attention because the heater may au-
tomatically turn on again at any time and may cause
serious damage to property and people.

» > 2. UNPACKING

See Fig. 1

»2.1. Remove all packaging material used to deliver the
heater and dispose of it in compliance with current
standards.

»2.2. Remove all items from the packaging.

»2.3. Check for any damage incurred during transport. If
the heater appears damaged, immediately inform the
dealer from whom it was purchased.

» » 3. DESCRIPTION OF ARTICLES
» 3.1. POWER CABLE (where present):
THE POWER SUPPLY CABLE DOES NOT CHARGE
THE BATTERY.
(Pic. 5) The heater can be connected to the mains by the
power supply cable. Check the cable regularly for wear, in
order to avoid serious damage. Observe all the warning
messages relating to the power cable in this manual.

» 3.2. BATTERY (when applicable):

(Pic. 6)

NOTES: DEPENDING ON THE BATTERY CAPACITY
(MEASURED IN Ah), IT IS NECESSARY TO USE AN
ORIGINAL BATTERY CHARGER AND OF ADEQUATE
POWER.

The heater can operate autonomously using an original Li-
ion rechargeable battery, without a mains connection. The
rechargeable battery is provided only partially charged. It
is advisable, therefore, to fully charge the battery before
initial use. Use only original batteries to power the heater.
Observe all the warning messages relating to the battery
in this manual.

» 3.3. BATTERY CHARGER (when applicable):

(Pic. 7) The battery charger is designed to charge orig-
inal lithium-batteries. The operating parameters for the
battery charger (see the data plate affixed on the battery
charger) must be observed. Use the battery charger in
completely dry, dust-free environments to charge only the
original rechargeable batteries used to power this heater.
The battery charger is designed to automatically charge
the rechargeable battery when connected (Pic. 8). A LED
light on the battery charger provides detailed diagnostics
during the charging phase (Pic. 9). Observe all the warn-
ing messages relating to the battery charger in this man-
ual.

»»4. FUEL

WARNING: The heater only works with DIESEL or
KEROSENE.

Only use diesel or kerosene to avoid any fire or explosion
hazard. Never use petrol, naphtha, solvents for paints, al-
cohol or other highly inflammable fuels.

Use non-toxic, anti-freeze additives in case of very low
temperatures.

» > 5. OPERATING PRINCIPLE

See Pic. 2

The air needed to ensure proper combustion is produced
by the rotation of a fan inside the burner. The air flow
comes out from the burner sleeve and mixes with the fuel
that is sprayed at a high pressure by a nozzle. The noz-
zle-sprayed fuel is guaranteed by an electric pump that
sucks the fuel from the tank and pushes it at high pressure
to the nozzle.

> > 6. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY INFORMATION”
before switching on the heater.

IMPORTANT: After the first time the heater does not
switch on, make sure there is fuel in the tank, make
sure the fuel filter is clean and make sure that the
heater is positioned on a flat, stable surface.

IMPORTANT: This is a target infrared heater. Heats
objects, not air.

IMPORTANT: To change type of power supply from
battery to cable and vice-versa, turn off the heater by
strictly following the entire procedure to avoid serious
damages.

»6.1. IGNITING THE HEATER:

»6.1.1. Follow all the safety instructions.

»6.1.2. Check if there is any fuel in the tank.

»6.1.3. Close the tank cap.

»6.1.4. Connect the power plug to the mains or charged
battery (SEE VOLTAGE IN “TECHNICAL DATA
TABLE”) (Pic. 10-11).

»6.1.5. Turn the “ON/OFF” switch to “ON” (]) (A Pic.
3). The heater should turn on within a few seconds.
If the heater does not start, see the troubleshooting
paragraph (Par. 10).

PLEASE NOTE: IF THE HEATER SWITCHES OFF DUE

TO LACK OF FUEL, TURN OFF THE HEATER, TOP

UP THE TANK AND TURN IT ON AGAINST (SEE PAR.

5.1.).

»6.2. TURNING OFF THE HEATER:

CAUTION: DO NOT REMOVE VOLTAGE OR
DISCONNECT THE POWER CABLE OR REMOVE
THE BATTERY UNTIL THE HEATER HAS COOLED
COMPLETELY (approx. 5 min.).

»6.2.1. Turn the “ON/OFF” switch to “OFF” (0) (A Pic. 3).




»6.3. CONNECTING THE ROOM THERMOSTAT
(optional):

CAUTION: THE ROOM THERMOSTAT (OPTIONAL)
ONLY WORKS WHEN THE HEATER IS POWERED BY
THE POWER CABLE.

CAUTION: WHEN THE HEATER IS MANAGED BY THE
ROOM THERMOSTAT (OPTIONAL), THE HEATER’S
SWITCH-OFF AND ON IS AUTOMATIC.

Remove the plug connected to the heater and connect the
room thermostat (optional) (C Pic. 3).

» > 7. FUEL FILTER CLEANING
See Pic. 4
THE FILTER MAY NEED TO BE CLEANED DEPENDING
ON THE QUALITY OF THE FUEL USED.
»7.1. Remove the plug positioned on the tank (A Pic. 4).
» 7.2. Remove the filter from the tank.
»7.3. Loosen the nut (B Pic. 4).
» 7.4. Remove the filter (C Pic. 4).
»7.5. Clean the filter with clean fuel; make sure you do
not damage it.
» 7.6. Put the filter back in the tank.

> > 9. DISPLAY ERRORS
See B Pic. 3

> > 8. STORAGE AND TRANSPORT

|ORDER TO KEEP AND/ORTRANSPORT THEHEATER

IN THE BEST WAY, THE FOLLOWING PROCEDURE

MUST BE FOLLOWED:

» 8.1. Empty the fuel from the tank.

»8.2. If you notice any residue, pour clean fuel into the
tank and rinse again.

»8.3. Close the tank cap and dispose of the fuel
appropriately according to the Standards in force.

»8.4. in order to keep the heater in the best way possible,
it must be kept on a level surface to prevent the escape
of fuel and in a dry place away from any possible ex-
ternal threats.

ERROR CAUSE

SOLUTION

FO

OPERATION ERROR

1. The “ON/OFF” switch is turned “ON” (|) when the 1. After disconnecting the heater, see that the switch is in

heater is plugged in

the “OFF” (0) position, plug the heater in and turn the
switch “ON” (])

PHOTOCELL ERROR

= 1. No fuel

2. Fuel is contaminated

3. Photocell is dirty or damaged
4. Fuel filter is dirty
5. Ignition error

1. Turn the switch “OFF” (0), refill the fuel tank

2. Turn the switch “OFF” (0) empty and refill the fuel tank.
Clean the filter using clean fuel, do not damage the
filter (SEE PARA. 6)

3. Contact the technical service center

4. SEE PARA. 6

5. Contact the technical service center

TEMPERATURE CONTROL SENSOR ERROR

F2
1. Interrupted cable

2. Sensor is damaged

1. Contact the technical service center
2. Contact the technical service center

THERMOSTAT ERROR

F3

—

. Internal heater overheating
2. Antitilting sensor intervent

1. Turn the heater off, wait until it is cooled down
2. Place the heater on a level and stable surface

INCORRECT VOLTAGE

F4
1. Incorrect voltage

1. Check voltage of your electric supply system

NO SWITCH-ON AFTER THREE ATTEMPTS

FF . No fuel

. Dirty fuel filter

. Dirty or defective photocell
. Dirty or defective nozzle

. Anti-tilting sensor trip

A wON -~

PF 1. Flat battery

1. Contact the technical service center
2. Contact the technical service center
3. Contact the technical service center
4. Contact the technical service center
5. Contact the technical service center

FLAT BATTERY

1. Recharge the battery

HEATER IN STAND-BY

[1] 1. Thermostat connected

2. Switching from cable to battery power supply

1. Thermostat temperature set below the room tempera-
ture
2. Automatic re-ignition



> »>10. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE

WARNING: BEFOR INITIATING ANY REPAIR OR MAINTENANCE PROCEDURE UNPLUG THE FEEDER CA-
BLE AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS COOLED DOWN.

IF THE HEATER IS USED IN PARTICULARLY DUSTY ENVIRONMENTS, MAINTENANCE AND CLEANING
MUST BE CARRIED OUT MORE FREQUENTLY.

COMPONENT MAINTENANCE FREQUENCY MAINTENANCE PROCEDURE
Fuel tank Clean every 150-200 hours of operation or when  Empty and rinse with fresh fuel
necessary
Nozzle Clean or replace once per season or when ne- Contact the technical service center
cessary
Photocell Clean once per season or when necessary Contact the technical service center
Fuel filter Clean or replace twice per season or when ne- Clean the fuel filter with clean fuel

Ignition device

Fan blades

cessary

Clean or replace every 1.000 hours of operation,

or when necessary
Clean when necessary

»»>11. PROBLEM IDENTIFICATION

Contact the technical service center

Contact the technical service center

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

Heater doesn’trun 1

but the flame does

not start 2
3
4
5
6
7
Fan blocked or 1.

spins too slowly

. Heater blocked
2. The power switch is in the “OFF” (0) position
.

No power

. Feeder cable unplugged
. Blocked control card

. Wrong thermostat setting

. Temperature sensor override

. Fuse damaged
Motor/pump runs 1.

No fuel

. Ignition device is dirty

. Fuel filter is dirty

. Nozzle is dirty

. Photocell is dirty, damaged or installed

improperly

. Foreign substances present in the tank
. Electrodes are used up or placed at an

improper distance
Engine damaged

1. Restart the heater

2. Turn the switch “ON” (])

3A. Plug the feeder cable properly into the socket

3B. Check the power supply network

3C. Contact the technical service center

3D. Flat battery

4. Contact the technical service center

5A. Restart the heater

5B. Identify the display error

5C. Contact the technical service center

6. Calibrate the thermostat by setting it higher than
ambient temperature

7A. Wait at least ten minutes then try to run ignition
again

7B. Contact the technical service center

8. Contact the technical service center

1. Turn off the heater, refill the fuel tank then restart
the heater

. Contact the technical service center

. Clean the filter using clean fuel

. Contact the technical service center

. Contact the technical service center

a s wN

. Empty and refill the fuel tank with clean fuel
. Contact the technical service center

~N O

1. Contact the technical service center




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE OPERATIVO PRIMA DI
EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO
RISCALDATORE. L’'USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVI.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

» > 1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
(AVVERTENZE)

A IMPORTANTE: Questo riscaldatore d’aria & stato
progettato per applicazioni professionali mobili e tem-
poranee. Non é destinato all’'uso domestico, né al com-
fort termico delle persone.

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non é adatto
all’'uso da parte di persone (incluse bambini) con capa-
cita fisiche, sensoriali e mentali ridotte, o inesperte, a
meno che non vengano supervisionate da una perso-
na reponsabile per la loro sicurezza. | bambini devono
essere controllati, per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di carbonio puo
risultare fatale.

| primi sintomi di asfissia da ossido di carbonio assomigliano a
quelli dell'influenza, con cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sin-
tomi potrebbero essere causati dal funzionamento difettoso del
riscaldatore. NEL CASO S| PRESENTASSERO QUESTI SIN-
TOMI, USCIRE IMMEDIATAMENTE ALL’APERTO e far ripara-
re il riscaldatore dal centro assistenza tecnica.

1.1. RIFORNIMENTO:

»1.1.1. Il personale incaricato del rifornimento, deve essere
qualificato ed avere totale dimestichezza con le istruzioni del
fabbricante e con la normativa vigente in merito al rifornimen-
to sicuro dei riscaldatori.

» 1.1.2. Usare solamente il tipo di combustibile espressamente
specificato sulla targhetta identificativa del riscaldatore.

» 1.1.3. Prima di effettuare il rifornimento, spegnere il riscalda-
tore, ed attendere che si raffreddi.

»1.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del carburante devono
trovarsi in una struttura separata.

» 1.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile, devono trovarsi ad una
distanza minima di sicurezza dal riscaldatore, secondo nor-
me vigenti.

»1.1.6. Il combustibile va conservato in locali il cui pavimento
non permetta la penetrazione ed il gocciolio dello stesso su
fiamme sottostanti, che possano causarne I'accensione.

» 1.1.7. La conservazione del combustibile va effettuata in con-
formita alla normativa vigente.

1.2. SICUREZZA:

»1.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali nei quali siano
presenti benzina, solventi per vernici o altri vapori altamente
inflammabili.

» 1.2.2. Durante I'uso del riscaldatore, attenersi a tutte le ordi-
nanze locali ed alla normativa vigente.

»1.2.3. | riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o altri
materiali simili di copertura, devono essere situati a distanza
di sicurezza da essi. Si consiglia anche di usare materiali di
copertura di tipo ignifugo.

»1.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate. Predisporre
un’apertura adeguata secondo le norme vigenti, allo scopo
di immettere aria fresca dall’'esterno.

» 1.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente con corrente aven-
te tensione e frequenza specificate sulla targhetta identifica-
tiva del riscaldatore.

»1.2.6. Usare solamente prolunghe a tre fili opportunamente
collegate a massa.

» 1.2.7. Distanze minime di sicurezza, consigliate, intercorrente
tra il riscaldatore e le sostanze infiammabili sono: uscita an-
teriore = 2,5 m (8 ft); di lato, in alto e sul retro = 1,5 m (5 ft).

» 1.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in funzione, su una super-
ficie stabile e livellata, in modo da evitare i rischi di incendio.

»1.2.9. Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal riscalda-
tore.

» 1.2.10. Togliere I'alimentazione o la batteria dal riscaldatore,
quando non lo si usa.

» 1.2.11. Quando & controllato da un termostato, il riscaldatore
pud accendersi in qualsiasi momento.

» 1.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stanze frequentemen-
te abitate né, in camere da letto.

»1.2.13. Quando il riscaldatore € caldo, collegato alla rete
elettrica, alimentato dalla batteria, in funzione non deve mai
essere spostato, maneggiato, rifornito né soggetto ad alcun
intervento di manutenzione.

» 1.2.14. Mantenere una adeguata distanza da materiali infiam-
mabili, o termolabili (compreso il cavo di alimentezione) dalle
parti calde del riscaldatore.

»1.2.15. Se il cavo di alimentazione o la batteria divessero ri-
sultare danneggiati, devono essere sostituiti dal centro assis-
tenza tecnica, in modo da prevenire ogni rischio (smaltire il
materiale danneggiato secondo la normativa vigente).

» 1.2.16. Assicurarsi che il riscaldatore sia spento, prima di col-
legare il cavo di alimentazione e/o inserire la batteria ricarica-
bile, in modo da prevenire ogni rischio.

»1.2.17. Utilizzare solo ed esclusivamente batterie ricaricabili
originali esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
non previste pud provocare danni o pericolo di vita a perso-
ne, lesioni, ustioni, esplosioni, elettroshock o avvelenamento.

»1.2.18. Mantenere un adeguata distanza di sicurezza tra la
batteria ricaricabile scollegata e fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che potrebbero pro-
vocare un eventuale cortocircuito. Un eventuale cortocircuito
tra i contatti della batteria ricaricabile pud provocare danni o
pericolo di vita a persone, lesioni, ustioni, esplosioni, ecc..

»1.2.19. L’errato impiego della batteria ricaricabile pud provo-
care fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitarne assoluta-
mente il contatto. In caso di contatto accidentale, sciacqu-
are accuratamente con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse entrare in contatto con
gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra
causare irritazioni cutanee o ustioni.

»1.2.20. L’errato impiego della batteria ricaricabile pud provo-
care fuoriuscita di vapori dalla batteria. Evitarne assoluta-
mente di inalare questi vapori. Far entrare aria fresca e in
caso di inalazione accidentale farsi visitare da un medico in
caso di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

»1.2.21. Al fine di evitare gravi rischi non tentare di aprire/
smontare la batteria ricaricabile.

»1.2.22. Al fine di evitare gravi rischi proteggere la batteria ri-
caricabile dal calore (per esempio dall’irradiamento solare
continuo, dal fuoco, dall'acqua, dall’'umidita, ecc.).

»1.2.23. Utilizzare la batteria ricaricabile specifica esclusiva-
mente con questo riscaldatore al fine di evitare sovraccarichi
pericolosi.

»1.2.24. Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
dotate della tensione indicata sulla targhetta dati tecnici del
riscaldatore. In caso di impiego di altre batterie ricaricabili
(per esempio batterie d’imitazione, batterie rigenerate, bat-
terie di concorrenza, ecc.) esiste il pericolo di lesioni e/o es-
plosioni.

»1.2.25. Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamen-
te con caricabatteria originali. Ogni batteria necessita dello
specifico caricabatteria al fine di evitare rischi d’'incendio e
di esplosione.

»1.2.26. Utilizzare solo le modalita di alimentazione elettrica
prevista in questo manuale. E vietato cambiare modalita di



alimentazione a riscaldatore in funzione, al fine di evitare
gravi danni.

»1.2.27. Quando il riscaldatore & gestito dal termostato o si
passa dall’'alimentazione elettrica a cavo all'alimentazione
a batteria, il riscaldatore si potrebbe spegnere e entrare in
modalita stand-by (nel display compare la segnalazione “[ 1),
porre la massima attenzione perche il riscaldatore potrebbe
riaccendersi automaticamente in qualsiasi momento e po-
trebbe causare gravi danni a cose e a persone.

» > 2. DISIMBALLAGGIO

Vedi Fig. 1

» 2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per confe-
zionare e spedire il riscaldatore e smaltirli secondo le norme
vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto.
Se il riscaldatore appare danneggiato, informare immedia-
tamente il concessionario presso il quale é stato acquistato.

» > 3. DESCRIZIONE ARTICOLI

»3.1. CAVO DI ALIMENTAZIONE (dove presente):

IL CAVO DI ALIMENTAZIONE NON HA FUNZIONE DI CARI-
CABATTERIA.

(Fig. 5) Il riscaldatore pud funzionare collegato alla rete elettri-
ca tramite il cavo di alimentazione. Verificare periodicamente lo
stato del cavo, al fine di evitare gravi danni. Rispettare tutte le
avvertenze relative al cavo di alimentazione riportate nel pre-
sente manuale.

» 3.2. BATTERIA (dove presente):

(Fig. 6)

NOTE: A SECONDA DELLA CAPACITA DELLA BATTERIA
(MISURATA IN Ah), E NECESSARIO UTILIZZARE UN CARI-
CABATTERIA ORIGINALE E DI ADEGUATA POTENZA.

Il riscaldatore pud funzionare in modo autonomo con una bat-
teria ricaricabile originale al Li-ion, senza dove essere collegato
alla rete elettrica. La batteria ricaricabile & fornita parzialmente
carica e per questo si consiglia di eseguire un ciclo di ricarica
completo prima dell’'utilizzo della batteria. Utilizzare solo batterie
originali per alimentare il riscaldatore. Rispettare tutte le avver-
tenze relative alla batteria riportate nel presente manuale.

» 3.3. CARICABATTERIA (dove presente):

(Fig. 7) Il caricabatteria & progettato per caricale batterie al Li-ion
originali. E’ necessario rispettare i parametri di funzionamento
del caricabatteria (vedi targhetta dati applicata sul caricabatte-
ria). Utilizzare il caricabatteria in luoghi completamente asciutti e
protetti dalla polvere, per caricare esclusivamente batterie rica-
ricabili originali utilizzabili per alimentare questo riscaldatore. Il
caricabatteria € predisposto per gestire in automatico il corretto
ciclo di ricarica quando la batteria ricaricabile viene collegata
(Fig. 8). Un indicatore luminoso posto sul caricabatteria permet-
te di avere una dettagliata diagnostica durante la fase di ricerca
(Fig. 9). Rispettare tutte le avvertenze relative alla caricabatteria
riportate nel presente manuale.

» »>4. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo con DIE-
SEL o KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare rischi di incen-
dio o di esplosione. Non fare mai uso di benzina, nafta, solventi
per vernici, alcool o altri combustibili altamente infammabili.
Usare additivi antigelo non tossici in caso di temperature molto
basse.

» > 5. PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Vedi Fig. 2
L’aria necessaria per garantire una corretta combustione viene
prodotta dalla rotazione di una ventola interna al bruciatore. II _
flusso d’aria esce dal canotto del bruciatore e si miscela con il
combustibile che viene polverizzato da un ugello ad una elevata
pressione. Il combustibile polverizzato dall’ugello & garantito da
una pompa elettrica che aspira il combustibile dal serbatoio e lo
spinge ad alta pressione all’'ugello.

» > 6. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le INFORMAZI-
ONI SULLA SICUREZZA”, prima di accendere il riscal-
datore.

IMPORTANTE: Dopo la prima mancata accensione del
riscaldatore, verificare la presenza di combustibile nel
serbatoio, verificare che il filtro del combustibile sia
pulito e verificare che il riscaldatore sia posizionato su
una superficie piana e stabile.

IMPORTANTE: Il presente dispositivo & un riscaldatore
a infrarossi. Riscalda oggetti, non I'aria.

IMPORTANTE: Per cambiare tipologia di alimentazio-
ne elettrica da battaria a cavo e viceversa, spegnere il
riscaldatore seguendo scrupolosamente tutta la pro-

cedura al fine di evitare gravi danni.

»6.1. ACCENSIONE DEL RISCALDATORE:

»6.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza.

»6.1.2. Controllare la presenza di combustibile nel serbatoio.

»6.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio.

»6.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla rete elettrica o
la batteria carica (VEDERE TENSIONE IN “TABELLA DATI
TECNICI”) (Fig. 10-11).

»6.1.5. Portare l'interruttore “ON/OFF” in posizione “ON” (|)
(A Fig. 3). Il riscaldatore dovrebbe accendersi entro pochi
secondi. Se il riscaldatore non si avvia consulta il paragrafo
individuazione problema (Parag. 10).

N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE

DOVUTO ALL’ESAURIMENTO DEL COMBUSTIBILE, SPEG-

NERE IL RISCALDATORE, RABBOCCARE IL SERBATOIO E

RIACCENDERLO (VEDI PARAG. 5.1.).

»6.2. SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE:

ATTENZIONE: NON TOGLIERE LA TENSIONE O SCOL-
LEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O RIMUOVERE
LA BATTERIA FINO AL COMPLETO RAFFREDAMEN-

TO DEL RISCALDATORE (circa 5 min.).

»6.2.1. Portare l'interruttore “ON/OFF” in posizione “OFF” (0)
(A Fig. 3).

»6.3. COLLEGAMENTO TERMOSTATO AMBIENTE (optio-
nal):

ATTENZIONE: IL TERMOSTATO AMBIENTE (OPTIO-
NAL) FUNZIONA SOLO IN QUANDO IL RISCALDATO-
RE E ALIMENTATO DAL CAVO DI ALIMENTAZIONE.

ATTENZIONE: QUANDO IL RISCALDATORE E GESTI-
TO DAL TERMOSTATO AMBIENTE (OPTIONAL), LO
SPEGNIMENTO E LA RIACCENSIONE DEL RISCADA-

TORE E AUTOMATICA.

Rimuovere il tappo collegato al riscaldatore e connettere il ter-
mostato ambiente (optional) (C Fig. 3).




» > 7. PULIZIA FILTRO COMBUSTIBILE
Vedi Fig. 4
A SECONDA DELLA QUALITA’ DEL COMBUSTIBILE CHE
VIENE IMPIEGATO, PUO’ RENDERSI NECESSARIA LA PU-
LIZIA DEL FILTRO.
»7.1. Rimuovere il tappo posizionato sul serbatio (A Fig. 4).
» 7.2. Estrarre il filtro dal serbatoio.
»7.3. Svitare il dado (B Fig. 4).
» 7.4, Sfilare il filtro (C Fig. 4).
»7.5. Pulire il filtro con combustibile pulito, facendo attenzione
a non danneggiarlo.
» 7.6. Rimontare il filtro nel serbatoio.

» > 9. ERRORI DISPLAY
Vedi B Fig. 3

> > 8. CONSERVAZIONE E TRASPORTO

AL FINE DI CONSERVARE E/O TRASPORTARE AL MEGLIO

IL RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE LA PROCE-

DURA SEGUENTE:

»8.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile.

»8.2. Se si nota la presenza di residui, versare combustibile
pulito nel serbatoio e scaricare nuovamente.

»8.3. Chiudere il tappo del serbatoio e smaltire il combustibile
in modo appropriato e secondo le norme vigenti.

»8.4. Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si consiglia
di mantenerlo in posizione livellata, per evitare la fuoriuscita
del combustibile e di conservalo in un luogo asciutto, e al
riparo da possibili danni esterni.

ERRORE CAUSA | SOLUZIONE |
ERRORE OPERATIVO
FO 1. L'interuttore “ON/OFF” & in posizione “ON” (|) 1. Dopo aver scollegato il riscaldatore dalla rete elettrica
quando il riscaldatore viene collegato alla rete posizionare l'interrutore in posizione “OFF” (0), ricolle-
elettrica gare la spina alla rete elettrica e portare I'interuttore in
posizione “ON” (|)
ERRORE FOTOCELLULA
F 1. Mancanza combustibile 1. Posizionare l'interrutore in posizione “OFF” (0) e riempi-
re il serbatoio di carburante
2. Combustibile sporco 2. Posizionare l'interrutore in posizione “OFF” (0), svuo-
tare e riempire il serbatoio di carburante. Pulire il filtro
con combustibile pulito, facendo attenzione a non dan-
neggiarlo (VEDI PARAG. 6)
3. Fotocellula sporca o diffettosa 3. Rivolgersi al centro di assistenza
4. Filtro combustibile sporco 4. VEDI PARAG. 6
5. Errore accensione 5. Rivolgersi al centro di assistenza
ERRORE SENSORE CONTROLLO TEMPERATURA
F2 1. Terminale interrotto 1. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Sensore difettoso 2. Rivolgersi al centro di assistenza
ERRORE TERMOSTATO
F3 1. Riscaldatore in sovratemperatura interna 1. Spegnere il riscaldatore, ed attendere il completo raff-
reddamento del riscaldatore
2. Intervento sensore antitilting 2. Posizionare il riscaldatore su una superficie piana e
stabile
TENSIONE NON ADEGUATA
F4 1. Tensione non adeguata 1. Verificare la corretta tensione del vostro impianto
MANCATA ACCENSIONE PER TRE TENTATIVI
- 1. Mancanza combustibile 1. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Filtro combustibile sporco 2. Rivolgersi al centro di assistenza
3. Fotocellula sporca o diffettosa 3. Rivolgersi al centro di assistenza
4. Ugello sporca o diffettosa 4. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Intervento sensore antitilting 5. Rivolgersi al centro di assistenza
BATTERIA SCARICA
PF 1. Batteria scarica 1. Ricaricare la batteria
RISCALDATORE IN STAND-BY
[1] 1. Termostato collegato 1. Temperatura del termostato impostata sotto la

. Passaggio dall’alimentazione a cavo alla bat-
teria

temperatura ambiante
2. Riaccensione automatica




»»>10. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

AVVERTENZA: PRIMA S| EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE, SCOLLEGARE
IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE IL RISCALDATORE SIA

FREDDO.

SE SI UTILIZZA IL RISCALDATORE IN AMBIENTI PARTICOLARMENTE POLVEROSI, E NECESSARIO
FARE UNA MANUTENZIONE E UNA PULIZIA PIU FREQUENTE.

COMPONENTE

FREQUENZA MANUTENZIONE

PROCEDURA MANUTEZIONE

Serbatoio del combust-
ibile

Ugello

Fotocellula

Filtro del combustibile

Accenditore

Pale della ventola

Pulire ogni 150-200 ore di lavoro o a seconda Svuotare e risciacquare il serbatoio con com-

delle necessita

bustibile pulito

Pulire o sostituire una volta per stagione di la- Rivolgersi al centro di assistenza

voro o a seconda delle necessita

Pulire una volta per stagione di lavoro o a se- Rivolgersi al centro di assistenza

conda delle necessita

Pulire o sostituire due volte per stagione di la- Pulire il filtro con del combustibile pulito

voro o a seconda delle necessita

Pulire o sostituire ogni 1.000 ore di lavoro o a Rivolgersi al centro di assistenza

seconda delle necessita
Pulire a seconda delle necessita

> > 11. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Rivolgersi al centro di assistenza

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore non 1.
parte 2
3.

Il motore/pompa 1.
parte ma la fiamma
non si innesca

Riscaldatore in blocco

. Interruttore in posizione “OFF” (0)

Mancanza tensione

. Cavo di alimentazione interrotto
. Scheda di controllo in blocco

. Impostazione errata del termostato

ambiente

. Limite sensore temperatura intervenuto

. Fusibile guasto

Mancanza combustibile

. Accenditore sporco

. Filtro combustibile sporco

. Ugello sporco

. Fotocellula sporca, difettosa o non installata

correttamente

. Presenza di sostanze estranee nel

serbatoio

7. Elettrodi consumati o a distanza errata

La ventola & 1
bloccata o gira
lentamente

. Motore guasto

1. Spegnere e riaccendere il riscaldatore

2. Portare l'interruttore in posizione “ON” (|)

3A. Inserire correttamente il cavo di alimentazione alla
presa di rete elettrica

3B. Verificare I'impianto di rete

3C. Rivolgersi al centro di assistenza

3D. Batteria scarica

4. Rivolgersi al centro di assistenza

5A. Spegnere e riaccendere il riscaldatore

5B. Identificare I'errore su display

5C. Rivolgersi al centro di assistenza

6. Agire sul termostato ambiente, portandolo ad una
temperatura superiore a quella dell'ambiente di
lavoro

7A. Attendere almeno dieci minuti e riprovare la fase di
accensione

7B. Rivolgersi al centro di assistenza

8. Rivolgersi al centro di assistenza

1. Spegnere il riscaldatore, rabbocare il serbatoio di
combustibile e riaccenderlo

. Rivolgersi al centro di assistenza

. Pulire il filtro con del combustibile pulito

. Rivolgersi al centro di assistenza

. Rivolgersi al centro di assistenza

g whN

(o2}

. Svuotare e riempire il serbatoio con carburante
pulito
7. Rivolgersi al centro di assistenza

1. Rivolgersi al centro di assistenza




WICHTIG: DIESE ANLEITUNG IST VOR DEM BEGINN DER MONTAGE, INBETRIEBNAHME ODER
WARTUNGSARBEITEN AN DEM GENERATOR ZU LESEN. UNSACHMASSIGE VERWENDUNG
DES GENERATORS KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN. DIESE ANLEITUNG IST

GRIFFBEREICH AUFZUBEWAHREN.

» > 1. INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT
(WARNHINWEISE)

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Luftheizgerat wur-
de fiir mobile und temporare professionelle Anwendu-
ngen entwickelt. Es wurde weder fiir den hauslichen
Gebrauch noch fiir den thermischen Komfort des
Menschen entwickelt.

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerét ist nicht ge-
eignet fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieB-
lich Kindern) mit eingeschriankten koérperlichen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten bzw. ohne
ausreichende Fachkenntnis, es sei denn, sie werden
durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt. Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie
nicht mit dem Gerit spielen.

& GFAHR: Ersticken durch Kohlenmonoxid kann

todlichen Ausgang haben.

e ersten Anzeichen einer Kohlenmonoxidvergittung sind de-

nen von Grippe mit Kopfschmerzen, Schwindel bzw. Ubelkeit

ahnlich. Diese Symptome kdnnen auf eine Betriebsstérung des

Heizgerats zurlickzufihren sein. SOLLTEN DIESE SYMPTO-

ME AUFTRETEN, SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heiz-

gerat durch den Kundendienst reparieren lassen.

1.1. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS:

» 1.1.1. Das Nachfiillen des Brennstoffs ist ausgebildetem Per-
sonal vorbehalten, das mit den Anleitungen des Herstellers
und mit den geltenden Gesetzen bezlglich des sicheren
Nachfiillens der Heizgerate voll vertraut ist.

» 1.1.2. AusschlieBlich die Brennstoffsorte verwenden, die auf
dem am Heizgerat angebrachten Typenschild angegeben ist.

» 1.1.3. Vor dem Aufflllen das Heizgerat ausschalten und war-
ten, bis es abgekdhlt ist.

» 1.1.4. Die Brennstofflagerbehalter miissen sich in einem se-
paraten Gebaude befinden.

»1.1.5. Alle Brennstofftanks missen sich gemaR geltenden
Vorschriften in einem sicheren Abstand vom Heizgerat be-
finden.

» 1.1.6. Der Brennstoff ist in Rdumen zu lagern, deren FulRbo-
den so abgedichtet sind, dass ein Eindringen und Tropfen
des Brennstoffs auf offene Flammen darunter nicht mdglich
ist, denn dadurch kénnte es zum Entzlinden des Brennstoffs
kommen.

»1.1.7. Fur Aufbewahrung des Brennstoffes sind die geltenden
Normen zu befolgen.

1.2. SICHERHEIT:

» 1.2.1. Das Heizgerat niemals in Raumen benutzen, in denen
sich Benzin, Lésungsmittel fir Farben oder andere hoch ent-
ziindliche Dampfe befinden.

»1.2.2. Wahrend des Betriebs des Heizgerats sind alle ortli-
chen Bestimmungen und geltenden Vorschriften zu beach-
ten.

» 1.2.3. Beim Betrieb der Geréate ist ein Sicherheitsabstand von
Planen, Vorhangen oder ahnlichen Materialien einzuhalten.
Es wird auch empfohlen, Abdeckungen aus nicht brennba-
rem Material zu verwenden.

»1.2.4. AusschlieBllich in gut belifteten Rdumen verwenden.
Es ist eine nach den geltenden Vorschriften ausreichende
Offnung fiir die Zufiihrung von Frischluft von auRen vorzu-
sehen.

»1.2.5. Die Stromversorgung des Heizgerats muss die auf
dessen Typenschild angegebene Spannung und Frequenz
aufweisen.

»1.2.6. Nur dreiadrige, ordnungsgemaf geerdete Verlange-

rungskabel benutzen.

»1.2.7. Empfohlene Mindest-Sicherheitsabstande zwischen
Heizgerat und brennbaren Stoffen: Vorderseite = 2,5 m (8
ft.); seitlich, oben und hinten = 1,5 m (5 ft).

»1.2.8. Das Heizgerat muss, wenn es heill oder in Betrieb ist,
auf einer stabilen und ebenen Flache stehen, um Brandge-
fahr zu vermeiden.

»1.2.9. Halten Sie Haustiere in einem sicheren Abstand vom
Gerét.

» 1.2.10. Die Versorgung oder die Batterie vom Heizgerat tren-
nen, wenn es nicht verwendet wird.

» 1.2.11. Bei Steuerung durch einen Thermostat kann das Heiz-
gerat in jedem beliebigen Moment eingeschaltet werden.
»1.2.12. Benutzen Sie das Heizgerat niemals in stark frequen-

tierten Wohnraumen und in Schlafzimmern.

»1.2.13. Wenn das Heizgerat heil’, an das Stromnetz ange-
schlossen oder batteriebetrieben und in Betrieb ist, darf es
niemals bewegt, gehandhabt, aufgefiillt oder gewartet wer-
den.

» 1.2.14. Zwischen brennbaren bzw. warmeempfindlichen Stof-
fen (einschlieBlich des Netzkabels) und den heiBen Teilen
des Heizgerats ist ein ausreichender Abstand einzuhalten.

»1.2.15. Wenn das Stromversorgungskabel oder die Batterie
beschadigt sind, missen sie von einem Kundendienstzen-
trum ausgetauscht werden, um allen Risiken vorzubeugen
(das beschadigte Material muss den geltenden Normen ge-
mal entsorgt werden).

» 1.2.16. Vor dem Anschluss des Versorgungskabels und/oder
Einschalten der aufladbaren Batterie sicherstellen, dass das
Heizgerat ausgeschaltet ist, um Gefahrensituationen vorzu-
beugen.

»1.2.17. AusschlieBlich die originalen und eigens vorgese-
henen aufladbaren Batterien verwenden. Die Verwendung
anderer als die vorgesehenen Batterien kann zu selbst le-
bensgefahrlichen Verletzungen an Personen flhren, die
durch Verbrennungen, Abschirfungen, Explosionen, Elekt-
roschocks oder Vergiftungen hervorgerufen werden.

»1.2.18. Klammern, Hartgeld, Schlissel, Nagel, Schrauben
und andere Metallgegenstande dirfen der aufladbaren
Batterie nicht nahe kommen, da sie Kurzschluss bewirken
koénnten. Ein eventueller Kurzschluss zwischen den Batterie-
kontakten kann zu selbst lebensgefahrlichen Verletzungen
an Personen fiihren, die durch Verbrennungen, Explosionen
usw. hervorgerufen werden.

» 1.2.19. Eine fehlerhafte Anwendung der aufladbaren Batterie
kann Leckagen der Batterieflissigkeit bewirken. Der Kontakt
mit der FlUssigkeit ist unbedingt zu vermeiden. Im Falle eines
versehentlichen Kontakts reichlich mit Wasser spilen. Bei
Kontakt der Flissigkeit mit den Augen unverzuglich einen
Arzt rufen Die ausgeflossene Batterieflissigkeit kann Hau-
treizungen oder Verbrennungen verursachen.

» 1.2.20. Eine fehlerhafte Anwendung der aufladbaren Batterie
kann Leckagen der Batteriedampfe bewirken. Diese Dampfe
dirfen nicht eingeatmet werden. Bei versehentlichem Ein-
atmen sofort frische Luft eintreten lassen und im Falle von
Beschwerden einen Arzt aufsuchen. Die Dampfe kénnen die
Atemwege irritieren.

» 1.2.21. Um keine schweren Risiken einzugehen die aufladba-
re Batterie weder zu 6ffnen noch zu demontieren versuchen.

»1.2.22. Um keine schweren Risiken einzugehen die aufladba-
re Batterie vor Hitze schitzen (z.B. andauernde Sonnenein-
strahlung, Feuer, Wasser, Feuchtigkeit usw.).

» 1.2.23. Die spezifische aufladbare Batterie ausschlieflich fir
dieses Heizgerat verwenden, um gefahrliche Uberlastungen
zu vermeiden.

» 1.2.24. AusschlieBlich originale aufladbare Batterien verwen-
den, deren Spannung den technischen Daten des Gerate-
schildes entspricht. Bei Verwendung anderer aufladbaren
Batterien (z.B. gefalschte Batterien, regenerierte Batterien,
Batterien der Konkurrenz usw) besteht die Mdglichkeit von
Verletzungen und/oder Explosionen.




»1.2.25. Die aufladbare Batterie ausschlieflich unter Verwen-
dung von Original-Ladegeraten aufladen. Fiir jede Batterie
ist das spezifische Ladegerat zu verwenden, um Brand- oder
Explosionsgefahr zu vermeiden.

»1.2.26. Ausschliellich den in diesem Handbuch vorgese-
henen Modus der elektrischen Versorgung anwenden. Der
Wechsel des Versorgungsmodus darf nie bei in Betrieb ste-
hendem Gerat ausgefiihrt werden, um schwere Schaden zu
vermeiden.

»1.2.27. Wenn das Heizgerat durch einen Thermostat gesteu-
ert wird, oder wenn man von Stromversorgung auf Batterie
Ubergeht, konnte sich das Heizgerat ausschalten oder auf
Standby Ubergehen (auf dem Display erscheint dann die
Meldung “[ ]), sehr gut aufpassen, denn das Heizgerat kdnn-
te sich jederzeit wieder automatisch einschalten und schwe-
re Schaden an Personen und Sachen bewirken.

» > 2. AUSPACKEN

Siehe Abb. 1

»2.1. Alle fir Verpackung und Versand des Heizgerats ver-
wendeten Materialien mussen entfernt und vorschriftsgeman
entsorgt werden.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.

»2.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen. Wenn das
Heizgerat beschadigt ist, sofort den Vertragshandler infor-
mieren, bei dem es erworben wurde.

» > 3. BESCHREIBUNG DER ARTIKEL

»3.1. NETZKABEL (falls vorhanden):

DAS NETZKABEL DIENT NICHT ALS LADEGERAT.

(Abb. 5) Das Heizgerat funktioniert auch durch Anschluss des
Versorgungskabels an das Stromnetz. Das Stromversorgungs-
kabel regelmaRig tberprifen, um schwere Schaden zu vermei-
den. Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise bezliglich
des Stromversorgungskabels beachten.

»3.2. BATTERIE (wo vorhanden):

(Abb. 6)

ANMERKUNGEN: JE NACH DER GROSSE DER BATTERIE
(MASSANGABEN IN Ah) MUSS EIN ORIGINALES BATTERI-
ELADEGERAT MIT ANGEMESSENER LEISTUNG BENUTZT
WERDEN.

Das Heizgerat funktioniert autonom mit einer originalen Li-lon
Batterie ohne Anschluss an das Stromnetz. Die aufladbare
Batterie wird mit einer Teilladung geliefert, es ist daher emp-
fehlenswert, sie vor der Verwendung vollstandig zu laden. Zur
Versorgung des Heizgerats nur Original-Batterien verwenden.
Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise bezuglich der
Batterie beachten.

» 3.3. LADEGERAT (wo vorhanden):

(Abb. 7) Das Batterieladegerat wurde zum Aufladen von origi-
nalen Li-ion-Batterien entwickelt. Es ist unabdingbar, dass die
Betriebsparameter des Ladegerats beachtet werden (vgl. hierzu
das Schild am Ladegerat). Das Ladegerat in einer vollstandig
trockenen und staubfreien Umgebung ausschlieR®lich zum La-
den der aufladbaren Original-Batterien benutzen, die zur Ver-
sorgung dieses Heizgerats verwendbar sind. Das Ladegeréat ist
so ausgelegt, dass es nach AnschlieRen an die Batterie einen
ordnungsgemafen Ladezyklus automatisch steuert (Abb. 8) be-
tatigen. Am Ladegerat ist eine Leuchtanzeige angebracht, die
eine genaue Diagnose wahrend des Aufladevorgangs ermdg-
licht (Abb. 9). Die in diesem Handbuch enthaltenen Hinweise
bezlglich des Batterieladegerats beachten.

» > 4. BRENNSTOFF

WARNUNG: Das Heizgerat funktioniert ausschlieBlich
mit DIESEL oder PETROLEUM.

Lésungsmittel fir Farben, Alkohol oder andere hoch entziindli-
che Brennstoffe.

Verwenden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige
Frostschutzzusatze.

» > 5. FUNKTIONSGRUNDSATZ

Siehe Abb. 2

Die fur eine korrekte Verbrennung notwendige Luft wird durch
Drehen eines im Brenner befindlichen Fligelrades erzeugt.
Der Luftstrom tritt durch die Pinole des Brenners aus und wird
mit dem Brennstoff vermischt, der durch eine Diise mit hohem
Druck zerstaubt wird. Der durch die Duse zerstaubte Brennstoff
wird durch eine Elektropumpe garantiert, die den Brennstoff aus
dem Tank ansaugt und ihn mit hohem Druck zur Duse leitet.

» » 6. BETRIEB

WARNUNG: Vor dem Einschalten/Ziinden des Heizge-
rates sind die “SICHERHEITSHINWEISE” aufmerksam
durchzulesen.

WICHTIGER HINWEIS: Nach dem ersten Ziindversager
des Heizelements priifen, ob sich Brennstoff im Be-
hélter befindet. Kontrollieren, ob der Brennstofffilter
sauber ist und das Heizelement auf einer ebenen und
stabilen Flache abgestellt ist.

WICHTIGER HINWEIS: Die vorliegende Vorrichtung ist
ein Infrarot-Heizgerat. Sie heizt Gegenstédnde, nicht die
Luft.

WICHTIGER HINWEIS: Um die Art der Versorgung von
Batterie auf Netzstrom und umgekehrt zu wechseln,
das Heizgerat ausschalten und dabei alle Verfahren
streng beachten, um schwere Schaden zu vermeiden.

»6.1. INBETRIEBNAHME DES HEIZGERATS:

»6.1.1. Beachten Sie séamtliche Sicherheitshinweise.

»6.1.2. Kontrollieren Sie, ob sich Brennstoff im Tank befindet.

»6.1.3. SchlieRen Sie den Tankdeckel.

»6.1.4. Den Netzversorgungsstecker oder die aufgeladene
Batterie anschlieen (SIEHE SPANNUNG IN ,TABELLE
DER TECHNISCHEN DATEN*) (Abb. 10-11).

»6.1.5. Den ,EIN/AUS“-Schalter auf ,EIN“ (]) stellen (A Abb. 3).
Das Heizgerat sollte sich innerhalb weniger Sekunden ein-
schalten. Wenn das Heizgerat nicht startet, den Abschnitt zur
Ermittlung des Problems einsehen (Abschn. 10).

ANM.: SOLLTE DAS HEIZGERAT AUSGEHEN, WEIL DER

BRENNSTOFF AUFGEBRAUCHT IST, DAS HEIZGERAT

AUSSCHALTEN, DEN TANK AUFFULLEN UND ES DANN

WIEDER EINSCHALTEN (SIEHE ABSCHN. 5.1.).

»6.2. ABSCHALTEN DES HEIZGERATS:

ACHTUNG: DIE SPANNUNG ODER DAS STROMVER-
SORGUNGSKABEL NICHT TRENNEN ODER DIE BAT-
TERIE NICHT ENTFERNEN, BEVOR DAS HEIZGERAT
KOMPLETT ABGEKUHLT IST 8circa 5 Minuten).
6.2.1. Den Schalter ,EIN/AUS"-Schalter aut ,AUS™ (0) stellen
(A Abb. 3).

»6.3. ANSCHLUSS RAUMTHERMOSTAT (optional):

ACHTUNG: DER RAUMTHERMOSTAT (OPTIONAL) FUNK-
TIONIERT NUR, WENN DAS HEIZGERAT MIT DEM STROM-
VERSORGUNGSKABEL GESPEIST WIRD.

ACHTUNG: WENN DAS HEIZGERAT UBER DEN
RAUMTHERMOSTAT GESTEUERT WIRD (OPTIONAL),
ERFOLGT DAS AUSSCHALTEN UND ERNEUTE EIN-
SCHALTEN DES HEIZGERATS AUTOMATISCH.

ur Diesel oder Petroleum verwenden, um Brand- oder Explosi-
onsrisiken zu vermeiden. Benutzen Sie niemals Benzin, Heizdl,

en am Heizgerat angebrachten Deckel entiernen und den




Raumthermostat (optional) anschlieRen (C Abb. 3).

» > 7. REINIGUNG DES BRENNSTOFFFILTERS

Siehe Abb. 4

JE NACH QUALITAT DES EINGESETZTEN BRENNSTOFFS

KANN EINE REINIGUNG DES FILTERS NOTWENDIG WER-

DEN:

»7.1. Den auf dem Tank positionierten Deckel entfernen (A
Abb. 4).

» 7.2. Den Filter aus dem Tank herausziehen.

»7.3. Die Mutter aufschrauben (B Abb. 4).

»7.4. Den Filter herausziehen (C Abb. 4).

» 7.5. Den Filter mit sauberem Brennstoff reinigen und dabei
aufpassen, dass er nicht beschadigt wird.

» 7.6. Den Filter wieder in den Tank montieren.

> > 9. FEHLER DER ANZEIGE
Siehe B Abb. 3

» > 8. UMGANG UND TRANSPORT

UM DAS HEIZGERAT AM BESTEN ZU LAGERN BZW. ZU

TRANSPORTIEREN, SOLLTE NACH DEM FOLGENDEN

VERFAHREN VORGEGANGEN WERDEN:

» 8.1. Den Brennstofftank entleeren.

»8.2. Sollten Reste zuriickbleiben, sauberen Brennstoff in den
Tank gieRen und erneut abflieBen lassen.

» 8.3. Tankdeckel schliefen und Brennstoff in geeigneter Wei-
se und vorschriftsgeman entsorgen.

»8.4. Das Heizgerat sollte am besten in gerader Stellung ge-
lagert werden, um das Austreten von Brennstoff zu vermei-
den, sowie an einem trockenen Ort, geschiitzt vor externen
Beschadigungen.

FEHLER URSACHE LOSUNG
BETRIEBSFEHLER
FO 1. “ON/OFF”-Schalter ist in der ,,ON” (I)-Stellung, 1. Nach Trennung des Generators von der Netzver-
wenn der Generator an die Netzversorgung ang- sorgung den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung brin-
eschlossen wird gen, den Stecker wieder an Netz anschlieRen und
den Schalter in die “ON” (I)-Stellung bringen
FEHLER FOTOZELLE
F1 1. Kraftstoffmangel 1. Den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung bringen, den
Behalter mit Kraftstoff auffiillen
2. Kraftstoff verunreinigt 2. Den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung bringen, Kraft-
stoff ablassen und dann den Behalter wieder aufful-
len. Den Filter mit sauberem Kraftstoff reinigen, dabei
achten, dass der Filter nicht beschadigt wird (SIEHE
ABSCHNITT 6)
3. Fotozelle verunreinigt oder beschadigt 3. Service-Zentrum anrufen
4. Kraftstofffilter verunreinigt 4. SIEHE ABSCHNITT 6
5. Ziindungsfehler 5. Service-Zentrum anrufen
FEHLER TEMPERATURSENSOR
F2 1. Kabel unterbrochen 1. Service-Zentrum anrufen
2. Sensor defekt 2. Service-Zentrum anrufen
FEHLER THERMOSTAT
F3 1. Innere Uberhitzung des Generators 1. Generator ausschalten und abwarten, bis er abkuhlt
2. Sensor Umkippsicherung 2. Den Ofen auf einer ebenen und stabilen Oberflache
positionieren
UNGEEIGNETE SPANNUNG
F4 1. Ungeeignete spannung 1. Die korrekte Spannung lhrer Stromanlage Uberpriifen
DREIFACHES ZUNDVERSAGEN
FF 1. Kein Brennstoff vorhanden 1. Service-Zentrum anrufen
2. Brennstofffilter verschmutzt 2. Service-Zentrum anrufen
3. Fotozelle verschmutzt oder defekt 3. Service-Zentrum anrufen
4. Diuse verschmutzt oder defekt 4. Service-Zentrum anrufen
5. Antitilting-Sensor ausgeldst 5. Service-Zentrum anrufen
BATTERIE LEER
PF 1. Batterie leer 1. Die Batterie laden
HEIZGERAT IN STANDBY
[l 1. Thermostat angeschlossen 1. Temperatur des Thermostats unterhalb der Raumtem-

2. Ubergang von Kabelversorgung zu Batteriebe-

trieb

peratur eingestellt
2. Automatische erneute Einschaltung




»»10. TERMINPLAN DER VORSORGEWARTUNG

HINWEIS: VOR DEM BEGINN VON WARTUNGS- ODER INSTANDSETZUNGSTATIGKEITEN DIE VERSOR-
GUNGSLEITUNG VOM NETZ TRENNEN UND SICHERSTELLEN, DASS DER GENERATOR ABGEKUHLT IST.

WENN DAS HEIZGERAT IN SEHR STAUBIGER UMGEBUNG EINGESETZT WIRD, MUSS ES OFTERS
GEWARTET UND GEREINIGT WERDEN.

BAUTEIL MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG |
Kraftstoffbehalter Alle 150-200 Betriebsstunden oder bei Bedarf Behalter entleeren und mit sauberen Kraftstoff
reinigen spulen
Duse Mindestens einmal pro Betriebssaison oder bei Service-Zentrum anrufen
Bedarf reinigen oder ersetzen
Fotozelle Einmal pro Betriebssaison oder nach Bedarf rei-  Service-Zentrum anrufen

Kraftstofffilter
Zundeinrichtung

Rotorschaufel

nigen

Zweimal pro Betriebssaison oder nach Bedarf

reinigen oder ersetzen

Alle 1.000 Betriebsstunden oder nach Bedarf rei-

nigen oder ersetzen
Nach Bedarf reinigen

»>»>11. STORUNGSSUCHE

Kraftstofffilter mit sauberen Kraftstoff reinigen
Service-Zentrum anrufen

Service-Zentrum anrufen

STORUNG MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Generator startet 1. Generator gesperrt 1. Generator aus- und wieder einschalten
nicht 2. Schalter in der “OFF” (0)-Stellung 2. Schalter in die “ON” (I)-Stellung bringen
3. Keine Spannung 3A. Die Versorgungsleitung korrekt an die Buchse der

. Versorgungsleitung getrennt
. Steuerungskarte gesperrt

. Falsche Thermostat-Einstellung

7. Ansprechen des Temperatursensors

Netzversorgung anschlieRen

3B. Versorgungsnetz prifen

3C. Service-Zentrum anrufen

3D. Batterie leer

4. Service-Zentrum anrufen

5A.Generator aus- und wieder einschalten

5B. Fehler an der Anzeige feststellen

5C. Service-Zentrum anrufen

6. Thermostat justieren und entsprechend einstellen,
die Héchsttemperatur muss héher als Umgebungs-
temperatur sein.

7A. Abwarten mindestens 10 Minuten und dann erneut
versuchen in die Ziindphase zu wechseln

7B. Service-Zentrum anrufen

8. Defekte Sicherung 8. Service-Zentrum anrufen
Motor/Pumpe 1. Kraftstoffmangel 1. Generator ausschalten, Behalter mit Kraftstoff
startet, aber die aufflillen und erneut Generator einschalten
Flamme wird nicht 2. Zindgerat verunreinigt 2. Service-Zentrum anrufen
gezindet 3. Kraftstoff verunreinigt 3. Filter mit sauberem Kraftstoff reinigen

4. Duse verunreinigt 4. Service-Zentrum anrufen

5. Fotozelle verunreinigt, defekt oder falsch 5. Service-Zentrum anrufen

eingesetzt
6. Fremdkorper im Behalter 6. Behalter entleeren und mit sauberem Kraftstoff

auffillen

7. Elektroden verbraucht oder im falschen 7. Service-Zentrum anrufen
Abstand
Rotor ist versperrt | 1. Motor defekt 1. Service-Zentrum anrufen

oder rotiert zu
langsam




IMPORTANTE: HAY QUE LEER EL PRESENTE MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE EM-
PEZAR LA INSTALACION, ENCENDIDO O EL MANTENIMIENTO DEL GENERADOR. LA UTI-
LIZACION INCORRECTA DEL GENERADOR PUEDE CAUSAR IMPORTANTES DANOS. HAY

QUE GUARDAR ESTE MANUAL PARA SUS FUTURAS CONSULTAS.

E » > 1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD

(ADVERTENCIAS)

A IMPORTANTE: Este generador de aire caliente ha
sido disefiado para aplicaciones profesionales movi-
les y temporales. No ha sido disefiado para uso do-
méstico ni para el bienestar térmico de las personas.

A IMPORTANTE: Este aparato no es apto para que
lo usen personas (incluidos los nifios) con capaci-
dades fisicas, sensoriales y mentales reducidas, o
inexpertas, a no ser que estén vigilados por una per-
sona responsable por su seguridad. Los nifios deben
estar bajo control, para asegurarse de que no jueguen
con el equipo.

A PELIGRO: ElI monoéxido de carbono puede

provocar asfixia de forma mortal.

0s primeros sintomas de asfixia por oxido de carbono se ase-

mejan a los de la gripe, con cefaleas, mareos y/o nauseas.

Estos sintomas podrian ser ocasionados por el funcionamiento

defectuoso del calentador. SI SE PRESENTAN ESTOS SINT-

OMAS. SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE LIBRE y haga

reparar el calentador por el centro de asistencia técnica.

1.1. ABASTECIMIENTO:

» 1.1.1. El personal encargado del abastecimiento debe ser
personal cualificado y estar totalmente familiarizado con las
instrucciones del fabricante y con la normativa vigente en
materia del abastecimiento seguro de los calentadores.

» 1.1.2. Use unicamente el tipo de combustible que se espe-
cifica expresamente en la placa de identificacion del calen-
tador.

» 1.1.3. Antes de efectuar el abastecimiento, apague el calen-
tador y espere hasta que se enfrie.

»1.1.4. Las cisternas de almacenamiento de carburante de-
ben encontrarse en una estructura separada.

» 1.1.5. Todos los depdsitos de combustible deben encontrar-
se a una distancia de seguridad minima del calentador, se-
gun las normas vigentes.

» 1.1.6. El combustible debe conservarse en locales cuyo sue-
lo no permita la penetracién y el goteo de dicho combustible
sobre llamas subyacentes, capaces de ocasionar el encen-
dido de estas.

» 1.1.7. La conservacion del combustible debe efectuarse se-
gun la normativa vigente.

1.2. SEGURIDAD:

» 1.2.1. Nunca utilice el calentador en locales con presencia
de gasolina, disolventes para pinturas u otros vapores alta-
mente inflamables.

» 1.2.2. Durante el uso del calentador, respete todas las orde-
nanzas locales y la normativa vigente.

» 1.2.3. Los calentadores utilizados en las cercanias de lonas,
cortinas u otros materiales similares de cobertura, deben
estar situados a una distancia de seguridad de dichos mate-
riales. Se aconseja ademas utilizar materiales de cobertura
de tipo ignifugo.

» 1.2.4. Utilicelo unicamente en areas bien ventiladas. Prevea
una abertura adecuada segun las normas vigentes, para
permitir la entrada de aire fresco desde el exterior.

»1.2.5. Alimente el calentador unicamente con corriente con

la tension y la frecuencia especificadas en la placa de iden-

tificacion del calentador.

» 1.2.6. Utilice unicamente prolongaciones de tres cables ade-
cuadamente conectadas a masa.

»1.2.7. Las distancias minimas de seguridad, aconsejadas,
existentes entre el calentador y las sustancias inflamables
son: salida delantera = 2,5 m (8 ft.); de lado, en alto y en la
parte trasera = 1,5 m (5 ft.).

»1.2.8. Coloque el calentador caliente, o en funcionamiento,
sobre una superficie estable y nivelada, para evitar riesgos
de incendio.

» 1.2.9. Mantenga los animales a una distancia de seguridad
del calentador.

»1.2.10. Desconecte la alimentacion o la bateria del calenta-
dor cuando no lo use.

»1.2.11. El calentador puede encenderse en cualquier mo-
mento cuando esté controlado por un termostato.

»1.2.12. Nunca utilice el calentador en habitaciones frecuen-
temente habitadas ni en dormitorios.

» 1.2.13. Cuando el calentador esté caliente, conectado a la
red eléctrica conectado a la bateria, en funcionamiento,
nunca lo desplace, lo manipule ni lo abastezca, ni tampoco
realice ninguna intervencién de mantenimiento sobre este.

» 1.2.14. Mantenga una distancia adecuada de las partes ca-
lientes del calentador con los materiales inflamables o ter-
molabiles (incluido el cable de alimentacion).

»1.2.15. Si el cable de alimentacion o la bateria se dafian,
debe sustituirlos el centro de asistencia técnica, para preve-
nir cualquier riesgo (elimine el material dafiado en base a la
normativa vigente).

» 1.2.16. Asegurese de que el calentador esté apagado, antes
de conectar el cable de alimentacién y/o introducir la bateria
recargable, para prevenir cualquier tipo de riesgo.

»1.2.17. Utilice unica y exclusivamente baterias recargables
originales explicitamente previstas. El uso de baterias re-
cargables no previstas puede provocar danos o peligros
para las personas, lesiones, quemaduras, explosiones, de-
scargas eléctricas o envenenamientos.

»1.2.18. Mantenga una distancia de seguridad adecuada en-
tre la bateria recargable desconectada y pasadores, mo-
nedas, llaves, clavos, tornillos y otros objetos pequefios
metdlicos que podrian provocar un cortocircuito. Un corto-
circuito entre los contactos de la bateria recargable puede
provocar dafios o peligros para la vida de las personas, asi
como lesiones, quemaduras, explosiones, etc..

» 1.2.19. El uso erréneo de la bateria recargable puede provo-
car fugas de liquido de la bateria. Evite el contacto. En caso
de contacto accidental, lavese abundantemente con agua.
Consulte de inmediato a un médico, si el liquido ha entrado
en contacto con sus ojos. Si la bateria pierde liquido, este
ultimo puede provocar irritaciones cutaneas o quemaduras.

» 1.2.20. El uso incorrecto de la bateria recargable puede pro-
vocar la salida de vapores de la bateria. Evite a cualquier
costa inhalar estos vapores. Deje entrar aire fresco y, en
caso de inhalacion accidental, visite a un médico. Los vapo-
res pueden irritar las vias respiratorias.

»1.2.21. Para evitar riesgos graves, no intente abrir/desmon-
tar la bateria recargable.

»1.2.22. Para evitar riesgos graves, proteja la bateria recar-
gable del calor (por ejemplo, de la luz solar continua, del
fuego, del agua, de la humedad, etc.).

» 1.2.23. Utilice la bateria recargable especifica exclusivamen-
te con este calentador para evitar sobrecargas peligrosas.
»1.2.24. Utilice exclusivamente baterias recargables origina-
les con la tension indicada en la placa de datos técnicos
del calentador. Si utiliza otro tipo de baterias recargables



(por ejemplo, baterias de imitacién, baterias regeneradas,
baterias de la competencia, etc.) existe el peligro de lesio-
nes y/o explosiones.

» 1.2.25. Cargue la bateria recargable unica y exclusivamen-
te cargadores de baterias originales. Cada bateria necesita
su cargador especifico para evitar riesgos de incendio y de
explosion.

» 1.2.26. Utilice solo las modalidades de alimentacion eléctrica
previstas en este manual. Esta prohibido cambiar la moda-
lidad de alimentacion con el calentador en funcionamiento,
para evitar dafnos graves.

» 1.2.27. Cuando el calentador se gestiona con el termostato o
se pasa de la alimentacion eléctrica a la de bateria, el calen-
tador se puede apagar y puede entrar en modalidad stand-
by (aparece en la pantalla la sefal “[ ]“), ponga la maxima
atencion porque puede que el calentador se encienda de
nuevo automaticamente en cualquier momento y esto pue-
de provocar graves dafios a cosas y a las personas.

» »2. DESEMBALAJE

Vea Fig. 1

»2.1. Retire todos los materiales del embalaje utilizados para
embalar y expedir el calentador y eliminelos segun las nor-
mas vigentes.

» 2.2 Saque todos los articulos del embalaje.

» 2.3 Controle posibles dafios durante el transporte. Si el ca-
lentador estuviera danado, informe inmediatamente al con-
cesionario donde lo ha comprado.

> » 3. DESCRIPCION DE LOS ARTICULOS
»3.1. CABLE DE ALIMENTACION (donde esté presente):
EL CABLE DE ALIMENTACION NO DEBE SER UTILIZADO
COMO CARGADOR DE BATERIAS.
(Fig. 5) El calentador puede funcionar conectado a la red
eléctrica mediante el cable de alimentaciéon. Compruebe pe-
riodicamente el estado del cable, para evitar dafios graves. Re-
spete todas las advertencias acerca del cable de alimentacion,
referidas en este manual.

»3.2. BATERIA (de estar presente):

(Fig. 6)

NOTAS: EN BASE A LA CAPACIDAD DE LA BATERIA (ME-
DIDA EN Ah) ES NECESARIO USA UN CARGADOR DE BA-
TERIAS ORIGINAL Y CON LA POTENCIA ADECUADA.

El calentador puede funcionar de forma auténoma con una
bateria recargable original de Litio-ién, sin necesidad de co-
nectarlo a la red eléctrica. La bateria recargable se suministra
parcialmente cargada y por ello, se aconseja ejecutar un ciclo
de recarga completo antes de su uso. Utilice solo baterias ori-
ginales para alimentar el calentador. Respete todas las adver-
tencias acerca de la bateria referidas en este manual.

» 3.3. CARGADOR DE BATERIAS (cuando esté presente):
(Fig. 7) El cargador de baterias ha sido proyectado para recar-
gar las baterias de Litio-ion originales. Es necesario respetar
los parametros de funcionamiento del cargador de baterias
(véase la placa de datos fijada en el cargador). Utilice el carga-
dor de baterias en lugares completamente secos y protegidos
del polvo, para cargar exclusivamente baterias recargables ori-
ginales idéneas para alimentar este aparato. El cargador de
baterias esta preparado para gestionar de forma automatica
el ciclo de carga correcto cuando la bateria recargable se co-
necta (Fig. 8). Un indicador luminoso ubicado en el cargador de
baterias permite disponer de un diagndstico detallado durante
la fase de busqueda (Fig. 9). Respete todas las advertencias
acerca del cargador de baterias referidas en este manual.

»»>4. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: El calentador funciona solo con
DIESEL o QUEROSENO.

se unicamente diésel o queroseno, para evitar riesgos de
incendio o de explosidén. Nunca utilice gasolina, nafta, disol-
ventes para pinturas, alcohol u otros combustibles altamente
inflamables.

Use aditivos antihielo no téxicos en caso de temperaturas muy
bajas.

» » 5. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

Vea Fig. 2

El aire necesario para garantizar una combustiéon correcta, se
produce con la rotacion de un ventilador interno que lleva el
quemador. El flujo de aire sale del conducto del quemador y se
mezcla con el combustible, que se rocia con una boquilla a alta
presién. EI combustible rociado por la boquilla esta asegurado
gracias a una bomba eléctrica, que aspira el combustible de-
sde el depdsito y lo empuja a la boquilla, a alta presion.

> »6. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente la “INFORMACION
DE SEGURIDAD” antes de encender el calentador.

IMPORTANTE: Después del primer fallo del encendido
del calentador, compruebe la presencia de combustible
en el depésito, compruebe que el filtro del combustible
esté limpio y compruebe que el calefactor esté
colocado en una superficie llana y estable.

IMPORTANTE: El presente dispositivo es un calentador
de rayos infrarrojos. Calienta objetos, no el aire.

IMPORTANTE: Para cambiar de tipo de alimentacion
eléctrica, de bateria a cable o viceversa, apague
el calentador siguiendo cuidadosamente el
procedimiento para evitar graves dafos.

»6.1. ENCENDIDO DEL CALENTADOR:

»6.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la seguridad.

»6.1.2. Controle la presencia de combustible en el depdsito.

»6.1.3. Cierre el tapdn del deposito.

»6.1.4. Conecte el cable de alimentacion a la red eléctrica o
a la bateria cargada (VEA LA TENSION EN LA “TABLA DE
DATOS TECNICOS”) (Fig. 10-11).

»6.1.5. Situe el interruptor “ON/OFF” en la posicién “ON” (1) (A
Fig. 3). El calentador deberia encenderse pocos segundos
después. Si el calentador no se pone en marcha consulte el
apartado, localizacion del problema apart. 10).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL CALENTADOR

DEBIDO A QUE SE HA AGOTADO EL COMBUSTIBLE,

APAGUE EL CALENTADOR, ABASTEZCA EL DEPOSITO Y

RESTABLEZCA (VEASE EL APARTADO 5.1.).

»6.2. APAGADO DEL CALENTADOR:

ATENCION: NO QUITE LA TENSION NI DESCONECTE

EL CABLE DE ALIMENTACION NI RETIRE LA

BATERIA HASTA QUE NO SE HAYA ENFRIADO

COMPLETAMENTE EL CALENTADOR (unos 5 min.).
6.2.1. Situe el interruptor "ON/OFF" en la posicion "OFF” (0)
(A Fig. 3).




» 6.3. CONEXION DEL TERMOSTATO AMBIENTE
(opcional):

ATENCION: EL TERMOSTATO AMBIENTE (OPCIONAL)
SOLO FUNCIONA CUANDO EL CALENTADOR ESTA
ALIMENTADO CON EL CABLE DE ALIMENTACION.

ATENCION: CUANDO EL CALENTADOR SE GESTIONA
CON EL TERMOSTATO AMBIENTE (OPCIONAL)
EL APAGADO Y EL ENCENDIDO DE NUEVO DEL
CALENTADOR ES AUTOMATICO.

etire el tapon conectado al calefactor y conecte el termostato
ambiente remoto (opcional) (C Fig. 3).

» > 7. LIMPIEZA DEL FILTRO DEL
COMBUSTIBILE
Vea Fig. 4
EN BASE A LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE QUE SE
UTILIZA, PUEDE SERNECESARIO REALIZAR LA LIMPIEZA

»7.3. Desenrosque la tuerca (B Fig. 4).

»7.4. Saque el filtro (C Fig. 4).

»7.5. Limpie el filtro con combustible limpio, procurando no
dafarlo.

»7.6. Vuelva a montar el filtro en el deposito.

> > 8. CONSERVACION Y TRANSPORTE

PARA CONSERVAR Y/O TRANSPORTAR LO MEJOR

POSIBLE EL CALENTADOR SE ACONSEJA SEGUIR EL

PROCEDIMIENTO SIGUIENTE:

» 8.1. Vaciar el depdsito del combustible.

»8.2. Si nota que hay residuos, llene con combustible limpio el
depdsito y descargue de nuevo.

»8.3. Cierre el tapon del depdsito y elimine el combustible de
manera apropiada en base a las normas vigentes.

»8.4. Para conservar mejor el calentador se recomienda

mantenerlo nivelado, para evitar que se pierda combustible

y conservarlo en un lugar seco, protegido de posibles dafios

externos.
DEL FILTRO:
»7.1. Retire el tapén situado en el depdsito (A Fig. 4).
»7.2. Saque el filtro del depésito.
» > 8. ERRORES DE LA PANTALLA LCD
Vea B Fig. 3
ERROR CAUSA SOLUCION
ERROR OPERATIVO
FO 1. El interruptor “ON/OFF” se encuentra enla 1. Una vez desconectado el generador de la red eléctrica, co-
posicion "ON” (|) cuando el generador que- locar el interruptor en la posicién “OFF” (0), enchufar nueva-
da conectado a la red eléctrica mente a la red eléctrica y colocar el interruptor en la posicion
“ON" ()
ERROR DE FOTOCELULA
F1 1. Falta de combustible 1. Poner el interruptor en la posicion “OFF” (0), llenar el depdsito
de combustible
2. El combustible con suciedad 2. Poner el interruptor en la posicion “OFF” (0) vaciar y segui-
damente volver a llenar el depdsito de combustible. Limpiar
el filtro con un combustible limpio, teniendo cuidado para no
danarlo (VER PAR. 6)
3. La fotocélula sucia o dafada 3. Contactar con el servicio técnico
4. El filtro de combustible sucio 4. VER PAR. 6
5. Error del encendido 5. Contactar con el servicio técnico
ERROR DEL SENSOR DE CONTROL DE TEMPERATURA
F2 1. Cable interrumpido 1. Contactar con el servicio técnico
2. El sensor dafiado 2. Contactar con el servicio técnico
ERROR DEL TERMOSTATO
F3 1. Sobrecalentacion interior del generador 1. Desconectar el generador y esperar hasta que se enfrie total-
mente
2. Sensor anti-vuelco 2. Coloque la estufa sobre una superficie llana y estable
TENSION NO ADECUADA
F4 1. Tensioén no adecuada 1. Verifique la correcta tensién de su instalacion
FALLO DEL ENCENDIDO DURANTE TRES TENTATIVOS
FF 1. Falta de combustible 1. Contactar con el servicio técnico
2. Filtro del combustible sucio 2. Contactar con el servicio técnico
3. Fotocélula sucia o defectuosa 3. Contactar con el servicio técnico
4. Tobera sucia o defectuosa 4. Contactar con el servicio técnico
5. Intervencién del sensor antitilting 5. Contactar con el servicio técnico
BATERIA DESCARGADA
PF 1. Bateria descargada 1. Recargue la bateria
CALENTADOR EN STAND-BY
[1 1. Termostato conectado 1. Temperatura del termostato configurada por debajo de la tem-

. Paso de la alimentacién de cable a bateria

peratura ambiente
2. Encendido de nuevo automatico




» > 9. PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO DE PREVENCION

ATENCION: ANTES DE EMPEZAR CUALQUIER PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO O REPARA('IION,
DESCONECTAR EL CABLE ALIMENTADOR Y ASEGURARSE DE QUE EL GENERADOR ESTA FRIO.

S| SE USA EL CALENTADOR EN AMBIENTES CON MUCHO POLVO, ES NECESARIO HACER EL MANTE-

NIMIENTO Y LA LIMPIEZA CON MAYOR FRECUENCIA.

COMPONENTE

FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO PROCEDIMIENTO DE MANTE-

NIMIENTO

Depdsito de com-
bustible

Tobera

Fotocélula

Filtro de combustible

Filtro de combustible

Limpiar cada 150-200 horas de funcionamiento o en funcion
de las necesidades

Vaciar y aclarar el deposito utilizando
para ello un combustible limpio

Limpiar o cambiar una vez durante cada temporada de funci- Contactar con el servicio técnico

onamiento o en funcion de las necesidades

Limpiar una vez por temporada de funcionamiento o en fun- Contactar con el servicio técnico

cioén de las necesidades

Limpiar o cambiar dos veces durante cada temporada de fun-
cionamiento o en funcién de las necesidades

Limpiar el filtro de combustible utili-
zando para ello un combustible limpio

Limpiar o cambiar cada 1.000 horas de funcionamiento o en Contactar con el servicio técnico

funcioén de las necesidades

Palas del rotor Limpiar en funcion de las necesidades

» »10. IDENTIFICACION DEL PROBLEMA

Contactar con el servicio técnico

PROBLEMA POSIBLE CAUSA | POSIBLE SOLUCION
El generadorno 1. El generador bloqueado 1. Desconectar y volver a conectar el generador
arranca 2. El interruptor en la posicion “OFF” (0) 2. Poner el interruptor en la posicion “ON” (|)
3. Falta de tension 3A. Introducir correctamente el cable alimentador en el
enchufe de la red eléctrica
3B. Verificar la instalacion de red
3C. Contactar con el servicio técnico
3D. Bateria descargada
4. El cable alimentador desconectado 4. Contactar con el servicio técnico
5. La tarjeta de control bloqueada 5A. Desconectar y volver a conectar el generador
5B. Identificar el error en la pantalla
5C. Contactar con el servicio técnico
6. La configuracion del termdstato de 6. Regular el termostato de habitacién, seleccionando
habitacioén erronea la temperatura superior a la del ambiente
7. Intervencion del sensor de temperatura 7A. Esperar por lo menos durante 10 minutos, y segui-
damente volver a probar pasar a la fase de encen-
dido
7B. Contactar con el servicio técnico
8. El fusible danado 8. Contactar con el servicio técnico
Motor/bomba 1. Falta de combustible 1. Apagar el generador, llenar el depésito de combusti-
arranca pero no ble y volver a encender el generador
sale la llama 2. El aparato de encendido sucio 2. Contactar con el servicio técnico
3. El filtro de combustible sucio 3. Limpiar el filtro utilizando el combustible limpio
4. La tobera sucia 4. Contactar con el servicio técnico
5. La fotocélula esta sucia, dafiada o instalada 5. Contactar con el servicio técnico
de manera incorrecta
6. La presencia de sustancias ajenas en el de- 6. Vaciar y volver a llenar el depdsito con un combusti-

posito
7. Los electrodos gastados u colocados a una
distancia incorrecta

El rotor esta blo- = 1. El motor dallado
queado o gira de-

masiado rapido

ble limpio
7. Contactar con el servicio técnico

1. Contactar con el servicio técnico




IMPORTANT: LA PRESENTE NOTICE D’UTILISATION DOIT ETRE LUE AVANT DE COMMENCER
LE MONTAGE, LA MISE EN MARCE OU L’ENTRETIEN DU GENERATEUR. L'UTILISATION IN-
CORRECTE DU GENERATEUR PEUT PROVOQUER DE GRAVES BLESSURES. LA PRESENTE
NOTICE DOIT ETRE CONSERVEE POUR DES CONSULTATIONS ULTERIEURES.

» > 1. INFORMATIONS SUR LA SECURITE (AVER-
TISSEMENTS)

A IMPORTANT: Cet réchauffeur d’air a été congu
pour des applications professionnelles mobiles et
temporaires. Il n’a pas été congu pour un usage do-
mestique ni pour le confort thermique humain.

A IMPORTANT : Cet appareil n’est pas adapté pour
étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
ayant des capacités physiques, sensorielles et men-
tales réduites, ou par des personnes inexpérimen-
tées, a moins qu’elles ne soient supervisées par une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés, afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

A DANGER : L’asphyxie par le monoxyde de

carbone peut étre fatale.

es premiers symptomes de I'asphyxie par le monoxyde de car-

bone ressemblent a ceux de la grippe, avec des maux de téte,

des vertiges et/ou des nausées. Ces symptémes pourraient étre
causés par un fonctionnement défectueux de I'appareil de chauf-
fage. AU CAS OU CES SYMPTOMES SE MANIFESTERAIENT

SORTIR IMMEDIATEMENT A L'EXTERIEUR et faire réparer le

réchauffeur par un centre d’assistance technique.

1.1. RAVITAILLEMENT :

»1.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement doit étre qualifié
et avoir une parfaite connaissance des instructions du fabri-
cant et de la réglementation en vigueur relative au ravitaille-
ment des réchauffeurs en toute sécurité.

»1.1.2. Utiliser uniquement le type de carburant expressément
spécifié sur la plaque signalétique du réchauffeur.

» 1.1.3. Avant d’effectuer le ravitaillement, éteindre le réchauf-
feur et attendre qu'’il refroidisse.

»1.1.4. Les citernes de stockage du carburant doivent se trou-
ver dans une structure séparée.

»1.1.5. Tous les réservoirs de combustible doivent étre situés a
une distance de sécurité minimum du réchauffeur, conformé-
ment aux normes en vigueur.

» 1.1.6. Le combustible doit étre conservé dans des lieux dont le
sol ne permet pas la pénétration et 'égouttement de celui-ci
sur des flammes sous-jacentes qu’il pourrait attiser.

»1.1.7. La conservation du combustible doit étre effectuée
conformément a la réglementation en vigueur.

1.2. SECURITE :

»1.2.1. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des locaux conte-
nant de I'essence, des décapants pour peintures ou d’autres
vapeurs hautement inflammables.

»1.2.2. Pendant I'utilisation du réchauffeur, respecter tous les
arrétés locaux et la réglementation en vigueur.

»1.2.3. Les réchauffeurs utilisés a proximité de baches, de ri-
deaux ou d’autres matériaux de couverture similaires doivent
étre séparés de ceux-ci par une distance de sécurité. Il est
également conseillé d’utiliser des matériaux de couverture de
type ignifuges.

» 1.2.4. Utiliser uniquement dans des zones bien ventilées. Pré-
voir une ouverture appropriée conformément aux normes en
vigueur, afin de permettre I'introduction d’air frais provenant
de I'extérieur.

» 1.2.5. N'alimenter le réchauffeur qu'avec du courant ayant la
tension et la fréquence spécifiées sur la plaque d’identifica-
tion de I'appareil.

»1.2.6. Utiliser uniquement des rallonges a trois fils correcte-

ment reliées a la terre.

»1.2.7. Distances minimales de sécurité conseillées, qui sé-
parent le réchauffeur et les substances inflammables sont les
suivantes : sortie avant = 2,5 m (8 ft.) ; de c6té, en haut et a
larriere = 1,5 m (5 ft.).

» 1.2.8. Placer le réchauffeur chaud, ou en marche, sur une sur-
face stable et nivelée, de maniere a éviter les risques d’in-
cendie.

»1.2.9. Garder les animaux a une distance de sécurité du ré-
chauffeur.

»1.2.10. Retirez I'alimentation ou la batterie de I'appareil de
chauffage lorsqu’il n’est pas utilisé.

»1.2.11. Lorsqu’il est contrélé par un thermostat, le réchauffeur
peut s’allumer a tout moment.

»1.2.12. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des piéces sou-
vent habitées ni dans des chambres a coucher.

» 1.2.13. Quand le réchauffeur est chaud, ou branché au réseau
électrique, alimenté par la batterie, ne jamais le déplacer, le
manipuler, le ravitailler ou le soumettre a quelque intervention
de maintenance que ce soit.

» 1.2.14. Maintenir les parties chaudes du réchauffeur a une
distance appropriée des matériaux inflammables ou thermo-
labiles (y compris le cable d’alimentation.)

»1.2.15. Si le cable d’alimentation ou la batterie sont endomma-
gés, ils doivent étre remplacés par le centre de service apres-
vente pour éviter tout risque (éliminer les équipements en-
dommagés conformément aux réglementations en vigueur).

»1.2.16. S’assurer que le réchauffeur soit éteint avant de bran-
cher la prise électrique a I'alimentateur et/ou d’'insérer la bat-
terie rechargeable, de maniére a prévenir tout risque.

»1.2.17. Utiliser exclusivement les batteries rechargeables ori-
ginales spécialement prévues. L'utilisation de batteries re-
chargeables autres que celles prévues peut provoquer des
dommages et des explosions ou entrainer des Iésions, des
bralures, I'électrochoc, 'empoisonnement et méme la mort.

» 1.2.18. Maintenir une distance de sécurité appropriée entre
la batterie rechargeable déconnectée et des trombones, des
piéces, des clefs, des clous, des vis et de tout autre petit
objet en métal qui pourraient provoquer un court-circuit. Un
court-circuit éventuel entre les contacts de la batterie rechar-
geable pourrait provoquer des dommages et des explosions
ou entrainer des lésions, des brdlures, I'électrochoc, 'empoi-
sonnement et méme la mort.

»1.2.19. Un mauvais emploi de la batterie rechargeable peut
provoquer une fuite de liquide de la batterie. Eviter absolu-
ment tout contact. En cas de contact accidentel, rincer soi-
gneusement a I'eau. En cas de contact du liquide avec les
yeux, consulter immédiatement un médecin. Le liquide s’étant
échappé de la batterie rechargeable pourrait causer des irrita-
tions cutanées ou des brdlures.

»1.2.20. L’emploi erroné de la batterie rechargeable pourrait
causer I'échappement de vapeurs de la batterie. Il faut abso-
lument éviter d’inhaler ces vapeurs. Aérer la piéce et, en cas
d’inhalation accidentelle et de troubles, consulter un médecin.
Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

»1.2.21. Afin d’éviter des risques graves ne pas essayer d’ou-
vrir/ldémonter la batterie rechargeable.

»1.2.22. Afin d’éviter des risques graves, protéger la batterie
rechargeable de la chaleur (par exemple de I'exposition conti-
nue aux rayons de soleil, au feu, a I'eau, a '’humidité, etc.).

»1.2.23. Utiliser la batterie rechargeable spécialement prévue
exclusivement avec ce réchauffeur afin d’éviter des sur-
charges dangereuses.

»1.2.24. Utiliser exclusivement des batteries rechargeables
originales avec le voltage indiqué sur la plaque signalétique
du réchauffeur. L'utilisation de batteries rechargeables autres
que celles prévues (par exemple des batteries non originales,
des batteries régénérées, des batteries de la concurrence,
etc.) peut entrainer un risque de lésions et/ou d’explosions.




» 1.2.25. Charger la batterie rechargeable en utilisant exclusi-
vement des chargeurs de batterie originaux. Afin d’éviter tout
risque d’incendie et d’explosion, chaque batterie nécessite
d’un chargeur de batterie spécifique.

»1.2.26. Utiliser exclusivement les modes d’alimentation élec-
triques prévus dans le présent manuel. Il est interdit de chan-
ger le mode d’alimentation lorsque le réchauffeur est en fonc-
tion afin d’éviter de dommages importants.

»1.2.27. Lorsque le chauffage est actionné par le thermostat ou
passe de l'alimentation électrique a I'alimentation électrique
de la batterie, le chauffage peut s’éteindre et entrer en mode
veille (I'affichage indiquera « [ ] »), faites tres attention parce
que le radiateur peut s’allumer automatiquement a tout mo-
ment et causer des dommages sérieux aux personnes et aux
choses.

> > 2. DEBALLAGE

Voir la Fig. 1

»2.1. Enlever tous les matériaux d’emballage utilisés pour
conditionner et expédier I'appareil et les éliminer conformé-
ment aux normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de 'emballage.

»2.3. Controler les dégats éventuellement subis pendant le
transport. Si le réchauffeur est endommageé, informer immé-
diatement le concessionnaire auprées duquel il a été acheté.

» » 3. DESCRIPTION DES COMPOSANTS
»3.1. CABLE D’ALIMENTATION (si présent) :
LE CABLE D’ALIMENTATION N'A PAS LA FONCTION DE
CHARGEUR.
(Fig. 5) Le réchauffeur peut fonctionner lorsqu’il est branché au
réseau électrique au moyen d’'un cable d’alimentation. Vérifier
périodiquement I'état du cable afin d’éviter tout dommage impor-
tant. Respecter tous les avertissements relatifs au cable d’ali-
mentation fournis dans le présent manuel.

»3.2. BATTERIE (si présente) :

(Fig. 6)

REMARQUES : SELON LA CAPACITE DE LA BATTERIE (ME-
SUREE EN Ah) IL FAUT UTILISER UN CHARGEUR ORIGINAL
AYANT LA PUISSANCE ADEQUATE.

Le réchauffeur peut fonctionner de maniere autonome avec une
batterie rechargeable originale au lithium-ion, sans devoir étre
branchée au réseau électrique. La batterie rechargeable est
fournie partiellement chargée ; il est donc conseillé de la rechar-
ger completement avant de I'utiliser pour la premiére fois. Utiliser
exclusivement des batteries originales pour alimenter le réchauf-
feur. Respecter tous les avertissements relatifs a la batterie four-
nis dans le présent manuel.

» 3.3. CHARGEUR DE BATTERIE (si présent) :

(Fig. 7) Le chargeur de batterie est congu pour charger les bat-
teries au Li-ion originales. Il faut respecter les paramétres de
fonctionnement du chargeur (voir plaque signalétique présente
sur le chargeur de batterie). Utiliser le chargeur de batterie dans
des endroits complétement secs et non poussiéreux pour char-
ger exclusivement des batteries rechargeables originales utili-
sables pour alimenter ce réchauffeur. Le chargeur de batterie est
prévu pour gérer de maniére autonome le cycle de chargement
correct lorsque la batterie rechargeable y est connectée (Fig. 8).
Un voyant situé sur le chargeur de batterie permet d’avoir un
diagnostic complet durant la phase de chargement de la batterie
(Fig. 9). Respecter tous les avertissements relatifs au chargeur
de batterie fournis dans le présent manuel.

» > 4. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT : Le réchauffeur fonctionne
uniquement avec du DIESEL ou du KEROSENE.

tiliser uniguement du diesel ou du kerosene, afin d’eviter tou
risque d’incendie ou d’explosion. Ne jamais utiliser de I'essence,
du mazout, des décapants pour peintures, de I'alcool ou d’autres
combustibles hautement inflammables.

En cas de trés basses températures, utiliser des additifs antigel
non toxiques.

» » 5. PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Voir la Fig. 2

L’air nécessaire pour assurer une bonne combustion est généré
par la rotation d’un ventilateur interne a l'intérieur du brdleur. Le
flux d’air sort du tuyau d’échappement du brileur et se mélange
au carburant qui est pulvérisé par une buse a haute pression.
Le carburant pulvérisé par buse est garanti par une pompe élec-
trique qui aspire le carburant du réservoir et le pousse a haute
pression au niveau de la buse.

> > 6. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : Lire attentivement les
“INFORMATIONS SUR LA SECURITE”, avant d’allumer
le réchauffeur.

IMPORTANT : Aprés le premier échec de démarrage
du chauffage, contréler la présence de carburant de le
réservoir, vérifier que le filtre du combustible soit propre et
vérifier que le chauffage soit placé sur une surface plane
et stable.

IMPORTANT : Cet appareil est un chauffage infrarouge.
Chauffe des objets, pas de Iair.

IMPORTANT : Pour changer le type d’alimentation
électrique de la batterie au cable et inversement,
éteignez I'appareil de chauffage en suivant toutes les
procédures avec soin pour éviter de graves dommages.

»6.1. ALLUMAGE DU RECHAUFFEUR :

»6.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la sécurité.

»6.1.2. Contréler la présence de combustible dans le réservoir.

»6.1.3. Fermer le bouchon du réservoir.

» 6.1.4. Brancher la fiche d’alimentation au réseau électrique ou
la batterie chargée (VOIR TENSION DANS LE « TABLEAU
DES DONNEES TECHNIQUES ») (Fig. 10-11).

»6.1.5. Mettre l'interrupteur « ON/OFF » en position « ON » (|)
(A Fig. 3). Le réchauffeur devrait s’allumer aprés quelques
secondes. Si le réchauffeur ne démarre pas, consultez le
paragraphe de recherche de probléme (Par. 10).

N.B. : EN CAS D’ARRET DU RECHAUFFEUR DU

A LEPUISEMENT DU COMBUSTIBLE, ETEINDRE

LE RECHAUFFEUR, REMPLIR LE RESERVOIR ET

REINITIALISER LE RECHAUFFEUR (VOIR PARAGR. 5.1.).

»6.2. EXTINCTION DU RECHAUFFEUR :

ATTENTION : NE RETIREZ PAS LA TENSION, NE
DEBRANCHEZ PAS LE CORDON D’ALIMENTATION
ET NE RETIREZ PAS LA BATTERIE JUSQU’AU
REFROIDISSEMENT COMPLET DU CHAUFFE-EAU
(environ 5 minutes).

6.2.1. Mettre l'interrupteur « ON/OFF » en position « OFF »
(0) (A Fig. 3).




» 6.3. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT D’AMBIANCE (en
option) :

ATTENTION:LETHERMOSTATAMBIANT (OPTIONNEL)
FONCTIONNE SEULEMENT LORSQUE LA CHALEUR
EST ALIMENTEE PAR LE CORDON D’ALIMENTATION.

ATTENTION LORSQUE LE RADIATEUR EST EN
FONCTION DU THERMOSTAT (OPTIONNEL), LE
RETARDEMENT ET L’'EFFACEMENT DU RECEPTEUR

SONT AUTOMATIQUES.

etirer le bouchon connecte au rechauffeur et connecter le
thermostat d’ambiance a distance (option) (C Fig. 3).

» > 7. NETTOYAGE FILTRE COMBUSTIBLE
Voir la Fig. 4
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE EMPLOYE, LE
NETTOYAGE DES FILTRES PEUT ETRE NECESSAIRE .
»7.1. Retirez le bouchon du réservoir (A Fig. 4).
»7.2. Extraire le filtre du réservoir.

» > 9. ERREURS DE L’AFFICHEUR
Voir B Fig. 3

»7.3. Dévisser I'écrou (B Fig. 4).

»7.4. Retirer le filtre (C Fig. 4).

» 7.5. Nettoyer le filtre avec un combustible propre, en faisant
attention a ne pas I'endommager.

» 7.6. Remonter le filtre dans le réservoir.

» > 8. CONSERVATION ET TRANSPORT

AFIN DE CONSERVER ET/OU TRANSPORTER LE

GENERATEUR DE MANIERE OPTIMALE, IL EST CONSEILLE

DE SUIVRE LA PROCEDURE SUIVANTE :

» 8.1. Vider le réservoir du combustible.

»8.2. Si I'on constate la présence de résidus, verser du
combustible propre dans le réservoir et le vidanger a nouveau.

» 8.3. Fermer le bouchon du réservoir et éliminer le carburant de
maniére appropriée et conformément aux normes en vigueur.

»8.4. Afin de conserver le générateur de maniére optimale, il
est conseillé de le garder en position horizontale, pour éviter
I’écoulement du carburant, et dans un lieu sec, a I'abri d’éven-
tuels dommages extérieurs.

ERREUR | CAUSE SOLUTION
ERREUR OPERATIONNELLE
FO 1. Linterrupteur “ON/OFF” est en position “ON” 1. Mettre I'interrupteur en position “OFF” (0) apres le
(I) quand le générateur est branché au ré- débranchement du générateur du réseau électrique et
seau électrique remettre la fiche de contact dans le réseau électrique et
mettre I'interrupteur en position “ON” (I)
ERREUR DE LA PHOTOCELLULE
F1 1. Manque de combustible 1. Mettre l'interrupteur en position “OFF” (0), remplir le rés-
ervoir de combustible
2. Combustible pollué 2. Mettre I'interrupteur en position “OFF” (0) et remplir a
nouveau le réservoir de combustible. Nettoyer le filire a
I'aide d’'un combustible propre en faisant attention de ne
pas 'endommager (VOIR CHAPITRE 6)
3. Photocellule encrassée ou endommagée 3. Se tourner vers le centre d’aide technique
4. Filtre du combustible encrassé 4. VOIR CHAPITRE 6
5. Erreur de I'inflammation 5. Se tourner vers le centre d’'aide technique
ERREUR DU CAPTEUR DE CONTROLE DE TEMPERATURE
F2 1. Cable interrompu 1. Se tourner vers le centre d’aide technique
2. Capteur endommagé 2. Se tourner vers le centre d’aide technique
ERREUR DU THERMOSTAT
F3 1. Surchauffe intérieure du générateur 1. Arréter le générateur et attendre jusqu’a son refroidisse-
ment total
2. Capteur anti-basculement 2. Placer le radiateur sur une surface plate et stable
TENSION INCORRECTE
F4 1. Tension incorrecte 1. Vérifier la bonne tension de votre installation
ECHEC D’ALLUMAGE PENDANT TROIS TENTATIVES
FF 1. Absence de combustible 1. Se tourner vers le centre d’aide technique
2. Filtre du carburant sale 2. Se tourner vers le centre d’aide technique
3. Photocellule sale ou défectueuse 3. Se tourner vers le centre d’aide technique
4. Buse sale ou défectueuse 4. Se tourner vers le centre d’aide technique
5. Intervention détecteur antitilting 5. Se tourner vers le centre d’aide technique
BATTERIE DECHARGEE
PF 1. Batterie déchargée 1. Recharger la batterie
APPAREIL DE CHAUFFAGE EN PAUSE
[1] 1. Thermostat branché 1. Température du thermostat réglée sous la température

2. Passage de I'alimentation par cable a la bat-

terie

ambiante
2. Rallumage automatique




» > 10. PLANNING DE L’ENTRETIEN PRESERVATEUR

ATTENTION: AVANT DE COMMENCER DES TRAVAUX QUELCONQUES D’ENTRETIEN OU DE REPARA-
TION, IL FAUT DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET S’ASSURER

QUE LE GENERATEUR EST REFROIDI.

SI1 VOUS UTILISEZ LE RECHAUFFEUR DANS DES LOCAUX PARTICULIEREMENT POUSSIEREUX, IL EST

NECESSAIRE D’EFFECTUER L’ENTRETIEN ET LE NETTOYAGE PLUS SOUVENT.

ELEMENT

FREQUENCE DE LENTRETIEN

PROCEDURE DE LENTRETIEN

Reéservoir du combust-

ible
Tuyere

Photocellule
Filtre du combustible
Appareil d’allumage

Ailettes du rotor

selon les besoins

Nettoyer ou changer une fois durant une saison

de travail ou selon les besoins

Nettoyer une fois durant une saison de travail ou

selon les besoins

Nettoyer ou changer deux fois durant une saison

de travail ou selon les besoins

Nettoyer ou changer toutes les 1.000 heures de

travail ou selon les besoins
Nettoyer selon les besoins

> »>11. IDENTIFICATION DU PROBLEME

Nettoyer toutes les 150-200 heures de travail ou

bustible propre

pour cela un combustible propre

Se tourner vers le centre d’aide technique

Vider et rincer le réservoir en utilisant un com-
Se tourner vers le centre d’aide technique

Se tourner vers le centre d’aide technique
Nettoyer le filtre du combustible en utilisant

Se tourner vers le centre d’aide technique

PROBLEME |

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

Le générateur 1.
ne se met pas 2.
en marche

3

Le moteur/la 1.
pompe se met
en marche mais 2
la flamme ne 8
s’allume pas 4.
5

Le rotor est blo- 1.
qué ou tourne
trop lentement

Générateur bloqué
Linterrupteur se trouve en position “OFF”
(0)

Pas de tension

. Cable d’alimentation débranché
. Carte de commande bloquée

. Mauvaise position du thermostat

. Intervention du capteur de température

. Fusible endommagé

Manque de combustible

. L'appareil d’allumage est encrassé
. Le filtre du combustible est encrassé

La tuyere est encrassée

. La photocellule est encrassée,

endommagée ou incorrectement installée

. Présence d’autres substances dans le

réservoir

. Electrodes usées ou se trouvant dans une

mauvaise distance
Moteur endommagé

1. Arréter et mettre a nouveau en marche le générateur
2.

3A. Bien introduire le cable d’alimentation dans la prise

Mettre l'interrupteur en position "ON” (1)

de contact du réseau électrique

3B. Vérifier l'installation électrique

3C. Se tourner vers le centre d’aide technique

3D. Batterie déchargée

4.
5A. Arréter et mettre a nouveau en marche le générateur

Se tourner vers le centre d’aide technique

5B. Identifier I'erreur sur 'afficheur

5C. Se tourner vers le centre d’aide technique
6. Régler le thermostat en en le mettant sur une
température plus haute que la température de I'envi-

7A. Attendre au moins dix minutes et ensuite essayer a
nouveau de passer a la phase d’allumage

7B. Se tourner vers le centre d’aide technique

8.

1.

abswN

7.

ronnement de travail

Se tourner vers le centre d’aide technique

Eteindre le générateur, remplir le réservoir de combus-
tible et a nouveau mettre en marche le générateur

. Se tourner vers le centre d’aide technique
. Nettoyer le filtre a I'aide d’'un combustible propre
. Se tourner vers le centre d’aide technique
. Se tourner vers le centre d’aide technique

. Nettoyer et a nouveau remplir le réservoir de combus-

tible propre
Se tourner vers le centre d’aide technique

. Se tourner vers le centre d’aide technique




BELANGRIJK: LEES DE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR VOORDAT
U BEGINT MET DE MONTAGE, HET OPSTARTEN OF DE ONDERHOUD VAN DE GENERATOR.
ONJUIST GEBRUIK VAN DE GENERATOR KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL. BEWAAR DE

HANDLEIDING GOED VOOR LATERE RAADPLEGING.

» > 1. INFORMATIE BETREFFENDE DE
VEILIGHEID (WAARSCHUWINGEN)

A BELANGRIJK: Dit luchtverwarmingstoestel is
ontworpen voor mobiele en tijdelijke professionele
toepassingen. Het is niet ontworpen voor huishou-
delijk gebruik of om mensen warmtecomfort te bieden.

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt om ge-
bruikt te worden door personen (kinderen inbegrepen)
met beperkte fysische, zintuiglijke en mentale capaci-
teiten, of zonder ervaring, tenminste als ze niet onder
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Zorg dat kinderen onder toezicht
staan zodat ze niet met het apparaat spelen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan fataal

zijn.

e eerste symptomen van koolmonoxidevergiftiging lijken op

die van griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken. Derge-

lijke symptomen kunnen veroorzaakt worden door een slechte
werking van de verwarmer. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH

ZOUDEN VOORDOEN, MOET MEN ONMIDDELLIJK NAAR

BUITEN GAAN en de verwarmer door de technische dienst la-

ten repareren.

1.1. BIUTANKEN:

»1.1.1. Het personeel belast met het bijtanken, moet gekwali-
ficeerd zijn en volledig vertrouwd zijn met de instructies van
de fabrikant en met de geldende normen wat betreft het veilig
bijtanken van verwarmers.

» 1.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof dat op het identi-
ficatieplaatje van de verwarmer is gespecificeerd.

» 1.1.3. Vooraleer bij te tanken, dient u de verwarmer uit te zet-
ten en wachten tot die is afgekoeld.

» 1.1.4. De tanks voor opslag van brandstof moeten in een af-
zonderlijke structuur zijn ondergebracht.

» 1.1.5. Brandstoftanks moeten minstens op een veilige afstand
van de verwarmer zijn, volgens de geldende normen.

»1.1.6. Bewaar de brandstof in lokalen waar de vloer geen
penetratie toelaat of waar er druppels op vlammen eronder
kunnen vallen, wat ontsteking kan veroorzaken.

» 1.1.7. Het bewaren van de brandstof dient te gebeuren in ove-
reenstemming met de geldende normen.

1.2. VEILIGHEID:

»1.2.1. Gebruik de verwarmer nooit in lokalen waarin benzi-
ne, solventen voor verf of andere licht ontvlambare dampen
aanwezig zijn.

»1.2.2. Tijdens het gebruik van het verwarmingstoestel dient u
zich te houden aan alle plaatselijke verordeningen en aan de
geldende normen.

»1.2.3. Verwarmers gebruikt in de buurt van zeilen, gordijnen
of andere, gelijkaardige afdekmaterialen, moeten op veilige
afstand ervan worden opgesteld. Het is ook aanbevolen om
brandvertragende afdekmaterialen te gebruiken.

»1.2.4. Alleen in goed geventileerde zones gebruiken. Voorzie
een geschikte opening volgens de geldende normen, om ver-
se lucht van buiten aan te voeren.

»1.2.5. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de spe-
cificatie op het identificatieplaatje van het toestel.

» 1.2.6. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren met drie draden die
op correcte wijze op massa zijn aangesloten.

»1.2.7. Aanbevolen minimale veilige afstanden tussen de
verwarmer en ontvlambare stoffen zijn: uitgang vooraan =
2,5 m; opzij, bovenaan en achteraan = 1,5 m.

»1.2.8. Zet de warme verwarmer of de verwarmer in werking
op een stabiel, waterpas oppervlak, om brandgevaar te ver-
mijden.

» 1.2.9. Houd dieren op veilige afstand van het verwarmingsto-
estel.

» 1.2.10. Koppel de voeding of de batterij los van de verwarmer
wanneer die niet gebruikt wordt.

»1.2.11. Wanneer de verwarmer door een thermostaat wordt
aangestuurd, kan die op elk willekeurig ogenblik inschakelen.

»1.2.12. De verwarmer nooit gebruiken in vaak bewoonde ka-
mers of in slaapkamers.

» 1.2.13. Wanneer de verwarmer warm is, of op het elektrische
net aangesloten, gevoed wordt door de batterij of in werking
is, mag die nooit worden verplaatst, verhandeld, bijgetankt of
onderworpen aan een onderhoudsinterventie.

»1.2.14. Houd voldoende afstand tussen ontvlambare of ther-
molabiele materialen (met inbegrip van de voedingskabel) en
de warme delen van het verwarmingstoestel.

»1.2.15. Als de voedingskabel of de batterij beschadigd zijn,
moeten deze vervangen worden door het technisch assisten-
tiecentrum, om risico’s te voorkomen (het beschadigde ma-
teriaal moet afgedankt worden in overeenstemming met de
geldende wetgeving).

»1.2.16. Controleer of de verwarmer uit staat vooraleer de
stekker in het stopcontact te steken en/of de herlaadbare
batterij te plaatsen, om alle risico’s te vermijden.

»1.2.17. Gebruik enkel en alleen uitdrukkelijk voorziene, oor-
spronkelijke herlaadbare batterijen. Het gebruik van niet-vo-
orziene herlaadbare batterijen kan schade veroorzaken of
een gevaar betekenen voor het leven van personen, letsels
en brandwonden veroorzaken, en ontploffingen, elektrische
schokken of vergiftiging.

» 1.2.18. Houd voldoende veilige afstand tussen de losgekop-
pelde herlaadbare batterij en sluitingen, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die eventueel Kortsluiting kunnen veroorzaken. Een
eventuele kortsluiting tussen de contacten van de herlaadba-
re batterij kan schade veroorzaken of levensgevaarlijk zijn,
en letsels, brandwonden, ontploffingen, enz. veroorzaken.

»1.2.19. Een verkeerd gebruik van de herlaadbare batterij kan
de batterijvloeistof doen lekken. Vermijd absoluut contact
met deze vloeistof. Bij toevallig contact moet u zorgvuldig
met water afspoelen. Wendt u onmiddellijk tot een arts wan-
neer de vloeistof met uw ogen in contact zou komen. Gelekte
batterijvloeistof kan huidirritatie en brandwonden veroorza-
ken.

»1.2.20. Een verkeerd gebruik van de herlaadbare batterij kan
dampen uit de batterij doen ontsnappen. Vermijd absoluut
om deze dampen in te ademen. Laat verse lucht binnen in
het lokaal; in geval de dampen toevallig werden ingeademd,
moet u een arts raadplegen indien u ademhalingsstoornissen
ondervindt. Deze dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

»1.2.21. Teneinde ernstige risico’s te vermijden, mag u niet
proberen om de herlaadbare batterij te openen of te demon-
teren.

»1.2.22. Teneinde ernstige risico’s te vermijden, moet u de
herlaadbare batterij tegen warmte beschermen (bijvoorbeeld
tegen continue blootstelling aan zonnestralen, tegen vuur,
tegen water, tegen vocht, enz.).

»1.2.23. Gebruik de specifieke herlaadbare batterij uitsluitend
voor deze verwarmer teneinde gevaarlijke overbelasting te
vermijden.

»1.2.24. Gebruik uitsluitend originele herlaadbare batterijen
die voorzien zijn voor de spanning aangegeven op het pla-
atje met technische gegevens van de verwarmer. In geval
andere herlaadbare batterijen worden gebruikt (bijvoorbeeld
namaakbatterijen, geregenereerde batterijen, batterijen van




concurrenten, enz.) bestaat er gevaar voor letsels en/of on-
tploffingen.

»1.2.25. Laad de herlaadbare batterij enkel en alleen op met
oorspronkelijke batterijladers. ledere batterij vereist een spe-
cifieke batterijlader om brandgevaar en risico voor ontploffing
te vermijden.

» 1.2.26. Gebruik uitsluitend de werkwijzen voor elektrische vo-
eding zoals voorzien in deze handleiding. Het is verboden
om van werkwijze voor de voeding te wijzigen wanneer de
verwarmer in werking is, teneinde ernstige schade te vermi-
jden.

»1.2.27. Wanneer de verwarmer geregeld wordt door de ther-
mostaat of men overschakelt van de elektrische voeding met
kabel op die met batterij, kan de verwarmer uitschakelen en
in de modaliteit stand-by komen (op de display verschijnt de
signalering “[ ]“. Let goed op want de verwarmer kan zich
automatisch weer inschakelen op om het even welk moment
en dit kan ernstige schade toebrengen aan personen en vo-
orwerpen.

» > 2. UITPAKKEN

Zie Fig. 1

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg, gebruikt om het
verwarmingstoestel te verpakken en te versturen, en verwij-
der die volgens de geldende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is op-
getreden. Als het verwarmingstoestel beschadigd lijkt, moet
men onmiddellijk de concessiehouder verwittigen, waar het
toestel werd aangekocht.

» > 3. BESCHRIJVING VAN DE ARTIKELEN
»3.1. VOEDINGSKABEL (waar aanwezig):
DE VOEDINGSKABEL DIENT NIET ALS BATTERIJLADER.
(Fig. 5) De verwarmer kan voor zijn werking worden aange-
sloten op het elektriciteitsnet via de voedingskabel. Controleer
regelmatig de staat van de kabel, om ernstige schade te voor-
komen. Respecteer alle waarschuwingen met betrekking tot de
voeding die in deze handleiding staan vermeld.

»3.2. BATTERUJ (indien aanwezig):

(Fig. 6)

OPMERKING: NAARGELANG DE CAPACITEIT VAN DE BAT-
TERIJ (GEMETEN IN Ah) MOET MEN GEBRUIK MAKEN VAN
EEN ORIGINELE BATTERIJLADER MET GEPAST VERMO-
GEN.

De verwarmer kan op autonome wijze werken met een oor-
spronkelijke, herlaadbare Li-ion-batterij, zonder op het elektrici-
teitsnet te moeten worden aangesloten. De herlaadbare batterij
wordt gedeeltelijk geladen geleverd; het is bijgevolg aanbevolen
om een volledige oplaadcyclus uit te voeren alvorens de batterij
te gaan gebruiken. Gebruik uitsluitende oorspronkelijke batteri-
jen om de verwarmer te voeden. Respecteer alle waarschuwin-
gen met betrekking tot de batterij die in deze handleiding staan
vermeld.

» 3.3. BATTERIJLADER (indien aanwezig):

(Fig. 7) De batterijlader is ontworpen om de oorspronkelijke her-
laadbare Li-ion batterijen op te laden. Het is noodzakelijk om de
werkingsparameters van de batterijlader te respecteren (zie ge-
gevensplaatje dat op de batterijlader is aangebracht). Gebruik
de batterijlader op plaatsen die volledig droog zijn en tegen stof
beschermd, om uitsluitend oorspronkelijke herlaadbare batteri-
jen op te laden die gebruikt kunnen worden om deze verwarmer
te voeden. De batterijlader is voorzien om op automatische wij-
ze de oplaadcyclus te beheren wanneer de herlaadbare batterij
wordt aangesloten (Fig. 8). Een verlichte indicator op de batte-
rijlader zorgen voor een gedetailleerde diagnose tijdens het zo-
eken (Fig. 9). Respecteer alle waarschuwingen met betrekking
tot de batterijlader die in deze handleiding staan vermeld.

> »>4. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De verwarmer werkt alleen op
DIESEL of KEROSINE.

Gebrulk uitsluitend diesel of kerosine, om brandgevaar of on-
tploffingsgevaar te vermijden. Maak nooit gebruik van benzine,
nafte, solventen voor verfstoffen, alcohol of andere zeer ont-
vlambare brandstoffen.

Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer lage temperatu-
ren.

» > 5. WERKINGSPRINCIPE

Zie Fig. 2

De zone noodzakelijk om borg te staan voor een correcte ver-
branding wordt geproduceerd door de rotatie van een interne
waaier in de brander. De luchtstroom komt uit de brander en
vermengt zich met de brandstof die verneveld wordt door een
spuitmond aan hoge druk. De door de spuitmond vernevelde
brandstof wordt gegarandeerd door een elektrische pomp die
de brandstof aanzuigt vanuit het reservoir en die aan hoge druk
naar de spuitmond duwt.

> > 6. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtigde "INLICHTINGEN
BETREFFENDE DE VEILIGHEID” vooraleer de
verwarmer aan te zetten.

BELANGRIJK: Wanneer de verwarmer een eerste keer
niet inschakelt, moet u controleren of er brandstof in
de tank aanwezig is, controleren of de brandstoffilter
netjes is en controleren of de verwarmer op een vlak,
stabiel oppervlak is geplaatst.

BELANGRIJK: Deze inrichting is een
infraroodverwarmer. Verwarmt voorwerpen, niet de
lucht.

BELANGRIJK: Om de typologie van elektrische
voeding met batterij op kabel en omgekeerd te
veranderen, zet de verwarmer uit door de procedure
strikt op te volgen, om ernstige schade te voorkomen.

»6.1. INSCHAKELING VAN DE VERWARMER:

»6.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de veiligheid.

»6.1.2. Controleer of er brandstof in de tank aanwezig is.

»6.1.3. Sluit de dop van de tank.

»6.1.4. Sluit de stekker van de voeding aan op het
elektriciteitsnet of de opgeladen batterij (ZIE SPANNING IN
“TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”) (Fig. 10-11).

»6.1.5. Zet de schakelaar “ON/OFF” in de stand “ON” (]) (A Fig.
3). De verwarmer moet binnen enkele seconden aangaan.
Als de verwarmer niet start, lees de relatieve paragraaf om
het probleem op te sporen (Parag. 10).

N.B.: WANNEER DE VERWARMER UITGAAT OMDAT DE

BRANDSTOF OP IS, MOET U DE VERWARMER UITZETTEN,

DE TANK BIJVULLEN EN WEER AANZETTEN (ZIE PARAG.

5.1.).

»6.2. UITSCHAKELING VAN DE VERWARMER:

AANDACHT: NEEM DE SPANNING NIET WEG, KOPPEL
DE VOEDINGSKABEL NIET LOS EN VERWIJDER DE
BATTERIJ NIET TOT DE VERWARMER VOLLEDIG
AFGEKOELD IS (ongeveer 5 min.).
6.2.1. Zet de schakelaar "ON/OFF" in de stand "OFF" (0) (A
Fig. 3).




»6.3. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT (optie):

AANDACHT: DE OMGEVINGSTHERMOSTAAT (OPTIE)
WERKT ALLEEN WANNEER DE VERWARMER
GEVOED WORDT MET DE VOEDINGSKABEL.

AANDACHT: WANNEER DE VERWARMER GEREGELD
WORDT DOOR DE OMGEVINGSTHERMOSTAAT
(OPTIE), ZAL DE VERWARMER AUTOMATISCH UIT- EN
WEER INSCHAKELEN.

Verwijder de dop die op de verwarmer Is aangesloten en verbin

n de omgevingsthermostaat (optioneel) (C Fig. 3).

» > 7. REINIGING BRANDSTOFFILTER
Zie Fig. 4
AFHANKELIJK VAN DE KWALITEIT VAN DE BRANDSTOF
DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET NODIG WORDEN OM DE
FILTER TE REINIGEN.
» 7.1. Verwijder de dop op de tank (A Fig. 4).
» 7.2. Haal de filter uit de tank.
» 7.3. Draai de moer los (B Fig. 4).

> > 9. FOUTMELDINGEN OP DE DISPLAY

»7.4. Verwijder de filter (C Fig. 4).

» 7.5. Reinig de filter met schone brandstof, let op dat u de filter
niet beschadigt.

» 7.6. Hermonteer de filter in de tank.

» > 8. BEWARING EN TRANSPORT

OM DE VERWARMER ZO GOED MOGELIJK OP TE SLAAN

EN/OF TE VERVOEREN, IS HET AANBEVOLEN DE

VOLGENDE PROCEDURE TE VOLGEN:

» 8.1. Ledig de brandstoftank.

»8.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn, giet u zuivere
brandstof in de tank en laat u die opnieuw af.

»8.3. Sluit de dop van de tank en verwerk de brandstof op
correcte wijze volgens de geldende normen.

»8.4. Om de verwarmer zo goed mogelijk te bewaren, is het
aanbevolen deze in vlakke positie te houden, om te vermij-
den dat er brandstof uitloopt, en om die op een droge plaats
op te slaan, beschut tegen mogelijke externe schade.

Zie B Fig. 3
FOUT | OORZAAK OPLOSSING
OPERATIONELE FOUT
FO 1. De “ON/OFF” schakelaar staat in de positie “ON” 1. Haal de stekker uit het stopcontact, zet de ON/
(I) wanneer de generator wordt aangesloten op het OFF” schakelaar in de positie “OFF” (0) en sluit het
elektriciteitsnet apparaat opnieuw aan op het elektriciteitsnet en zet
de “ON/OFF” schakelaar in de positie “ON” (])
FOTOCEL FOUT
F1

1. Te weinig brandstof

2. De brandstof is verontreinigd

. De fotocel is verontreinigd of beschadigd
. Het brandstoffilter is verontreinigd
. Ontstekingsfout

a b~ w

1. Zet de “ON/OFF” schakelaar in de positie “OFF” (0)
en brandstoftank bijvullen

2. Zet de “ON/OFF” schakelaar in de positie “OFF” (0),
de brandstoftank leegmaken en vervolgens weer
bijvullen. Reinig het filter met behulp van schoon
brandstof. Wees voorzichtig om het filter niet te
beschadigen (ZIE SECTIE 6)

3. Raadpleeg een erkende servicedienst

4. ZIE SECTIE 6

5. Raadpleeg een erkende servicedienst

TEMPERATUURSENSOR FOUT

F2 1. Kabel onderbroken
2. De sensor is beschadigd

1. Raadpleeg een erkende servicedienst
2. Raadpleeg een erkende servicedienst

ERREUR DU THERMOSTAT

F3 1. Interne oververhitting van de generator

2. Sensor anti-tipping

1. Generator uitschakelen en wachten totdat het
apparaat volledig is afgekoeld
2. Zet de kachel op een vlak en stabiel opperviak

SPANNING NIET GESCHIKT

F4 1. Spanning niet geschikt

1. Controleer of uw systeem de correcte spanning
heeft

GEEN ONTSTEKING NA DRIE POGINGEN

FF . Geen brandstof

. Brandstoffilter is vuil

. Fotocel is vuil of defect

. Straalpijp is vuil of defect

. Interventie antitilting-sensor

AR WON =

PF 1. Platte batterij

1. Raadpleeg een erkende servicedienst
2. Raadpleeg een erkende servicedienst
3. Raadpleeg een erkende servicedienst
4. Raadpleeg een erkende servicedienst
5. Raadpleeg een erkende servicedienst

PLATTE BATTERIJ

1. Laad de batterij op

VERWARMER IN STAND-BY

[1 1. Aangesloten thermostaat

2. Overschakeling van voeding met kabel op batterij

1. Temperatuur van de thermostaat ingesteld onder de
omgevingstemperatuur
2. Automatische herinschakeling




»»>10. PREVENTIEF ONDERHOUDSSCHEMA

LET OP: VOORDAT ER ENIGE ONDERHOUDS- OF REPARATIEWERKZAAMHEDEN WORDEN
UITGEVOERD, DIENT EERST DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT TE WORDEN GEHAALD EN
GECONTROLEERD TE WORDEN OF DE GENERATOR VOLLEDIG IS AFGEKOELD.

ALS DE VERWARMER IN BIJZONDER STOFFIGE RUIMTES GEBRUIKT WORDT, IS HET NODIG HET ON-
DERHOUD EN DE REINIGING VAKER UIT TE VOEREN.

ONDERDEEL FREQUENTIE VAN ONDERHOUDS-PROCEDURE
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

Brandstoftank Reinigen na 150-200 uur werk of afhankelijk van Tap alle brandstof af uit de tank en spoel de
de behoefte tank met schone brandstof

Mondstuk Reinigen of vervangen eenmaal per seizoen of Raadpleeg een erkende servicedienst
afhankelijk van de behoefte

Fotocel Reinigen eenmaal per seizoen of afhankelijk van Raadpleeg een erkende servicedienst
de behoefte

Brandstoffilter Reinigen of vervangen tweemaal per seizoen of Reinig het brandstoffilter met schone
afhankelijk van de behoefte brandstof

Ontstekingsapparaat Reinigen of vervangen na 1.000 uur werk of Raadpleeg een erkende servicedienst

afhankelijk van de behoefte
Rotorbladen Reinigen afhankelijk van de behoefte Raadpleeg een erkende servicedienst

> »>11. PROBLEEMOPSPORING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK | MOGELIJKE OPLOSSING
De generator start 1. Geblokkeerde generator 1. De generator uitschakelen en weer opstarten
niet 2. De schakelaar staat in de positie “OFF” (0) 2. Zet de schakelaar in de positie “ON” (|)
3. Geen spanning 3A. Steek de stekker van het snoer goed in het
stopcontact

3B. Controleer de netwerkinstallatie
3C. Raadpleeg een erkende servicedienst
3D. Platte batterij

4. Het snoer is niet aangesloten op het 4. Raadpleeg een erkende servicedienst
elektriciteitsnet
5. Geblokkeerde alarmprint 5A. De generator uitschakelen en weer opstarten

5B. Identificeer de foutmelding op de display
5C. Raadpleeg een erkende servicedienst

6. Verkeerde instelling van de 6. Stel de kamerthermostaat goed in - voer een hogere
kamerthermostaat temperatuur in dan de werkomgeving
7. Interventie van de temperatuursensor 7A. Wacht minstens tien minuten en probeer

vervolgens opnieuw over te gaan tot de
ontstekingsfase
7B. Raadpleeg een erkende servicedienst

8. Beschadigde zekering 8. Raadpleeg een erkende servicedienst
De motor/pomp 1. Te weinig brandstof 1. Schakel de generator uit, vul de brandstoftank en
werkt wel, maar de start de generator weer op
vlam gaat niet aan 2. Het ontstekingsapparaat is verontreinigd 2. Raadpleeg een erkende servicedienst
3. Het brandstoffilter is verontreinigd 3. Maak het filter schoon met schone brandstof
4. Het mondstuk is verontreinigd 4. Raadpleeg een erkende servicedienst
5. De fotocel is verontreinigd, beschadigd of is 5. Raadpleeg een erkende servicedienst
onjuist geinstalleerd
6. Aanwezigheid van vreemde stoffen in de 6. Tap alle brandstof af uit de tank en vul de tank weer
tank met schone brandstof
7. Versleten elektroden of op onjuiste afstand 7. Raadpleeg een erkende servicedienst
geplaatst
De rotor is 1. De motor is beschadigd 1. Raadpleeg een erkende

geblokkeerd of




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE EFETUAR A

MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNGAO OU A MANUTENGAO DESTE GERADOR. O USO

INCORRETO DO GERADOR PODE CAUSAR LESOES GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

» > 1. INFORMAGCOES SOBRE A SEGURANCA
(ADVERTENCIAS)

A IMPORTANTE: Este aquecedor de ar foi projetado
para aplicagcoes profissionais temporarias e moéveis.
Nao foi concebido para uso doméstico nem para con-
forto térmico de humanos.

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é adequado
para o uso de pessoas (inclusive criangas) com ca-
pacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou
inexperientes, a menos que sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela seguranga destas
mesmas pessoas. As criangas devem ser vigiadas
para que nao brinquem com o aparelho.

A PERIGO: A asfixia por monoxido de carbono

pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfixia por monoxido de carbono as-

semelham-se aos da gripe, com cefaleias, tonturas e/ou nau-

sea. Tais sintomas podem ser causados pelo funcionamento
defeituoso do aquecedor. CASO SURJAM TAIS SINTOMAS

SAIR IMEDIATAMENTE AO AR LIVRE E solicitar a assistén-

cia técnica o conserto do gerador.

1.1. ABASTECIMENTO:

»1.1.1. O pessoal encarregado do fornecimento deve ser
qualificado e ter total dominio das instru¢cdes do fabricante
e das normas vigentes em matéria de abastecimento segu-
ro dos geradores.

» 1.1.2. Usar somente o tipo de combustivel expressamente
especificado na placa de identificagdo do gerador.

» 1.1.3. Antes de efetuar o reabastecimento, desligue o gera-
dor, e espere que esfrie.

»1.1.4. Os tanques de armazenamento do combustivel de-
vem ficar em uma estrutura separada.

» 1.1.5. Todos os reservatorios do combustivel devem estar a
uma distancia minima de seguranga do gerador, de acordo
com as normas vigentes,

» 1.1.6. O combustivel deve ser conservado em locais cujo
pavimento ndo permita a penetragcéo e o gotejamento do
mesmo sobre chamas situadas em locais abaixo dele, que
possam causar o seu acendimento.

»1.1.7. A conservagdo do combustivel deve ser efetuada em
conformidade com a norma vigente.

1.2. SEGURANCA:

» 1.2.1. Nunca utilizar o gerador em locais nos quais haja a
presenga de gasolina, solventes para tintas ou outros va-
pores altamente inflamaveis.

» 1.2.2. Durante o uso do aquecedor, respeitar todas as or-
dens locais e a normativa vigente.

»1.2.3. Os geradores usados nas proximidades de toldos,
cortinas, ou outros materiais semelhantes de cobertura,
devem estar posicionados a uma distancia minima de se-
guranga. Aconselha-se também de utilizar materiais de co-
bertura de tipo ignifugo.

»1.2.4. Utilizar somente em areas bem ventiladas. Preparar
uma abertura adequada conforme as normas vigentes, a
fim de introduzir ar fresco de fora.

»1.2.5. Alimentar o gerador somente com corrente que tenha
tenséo e frequéncia especificadas na placa de identificagao
do aquecedor.

» 1.2.6. Usar apenas extensdes de trés fios adequadamente
ligadas a massa.

»1.2.7. Distancias minimas de seguranga aconselhadas en-
tre o gerador e as substancias inflamaveis s&o: saida dian-
teira = 2,5 m (8 ft); de lado, na parte superior e atras = 1,5
m (5 ft).

» 1.2.8. Colocar o gerador quente ou em funcionamento sobre
uma superficie estavel e nivelada, a fim de evitar riscos de
incéndio.

»1.2.9. Manter os animais a uma distancia de seguranga do
aquecedor.

» 1.2.10. Tirar a alimentagdo ou a bateria do aquecedor quan-
do néo esta a ser usado.

»1.2.11. Quando é controlado por um termdstato, o gerador
pode ligar a qualquer momento.

» 1.2.12. Nunca usar o gerador em aposentos frequentemen-
te habitados, nem em quartos de dormir.

»1.2.13. Quando o gerador esta quente, conectado a rede
elétrica, alimentado pela bateria ou em funcionamento nun-
ca deve ser deslocado, manuseado ou submetido a nenhu-
ma intervengdo de manutengao.

» 1.2.14. Manter uma distancia adequada dos materiais infla-
maveis, ou termo labeis (inclusive o cabo de alimentagéo)
das partes quentes do aquecedor.

»1.2.15. Se o cabo de alimentag&o ou a bateria estejam dani-
ficados, devem ser substituidos pelo centro de assisténcia
técnica, de modo a prevenir qualquer risco (eliminar o ma-
terial danificado de acordo com as normas em vigor).

»1.2.16. Certificar-se de que o aquecedor esteja desligado
antes de conectar o cabo de alimentagao e/ou inserir a ba-
teria recarregavel, de modo a prevenir quaisquer riscos.

»1.2.17. Utilizar exclusivamente as baterias recarregaveis
originais explicitamente previstas. O uso de baterias recar-
regaveis ndo previstas pode provocar danos ou perigos de
vida a pessoas, lesdes, queimaduras, explosdes, choques
elétricos ou envenenamento.

» 1.2.18. Manter uma adequada distancia de seguranga entre
a bateria recarregavel desconectada e grampos, moedas,
chaves, pregos, parafusos e outros pequenos objetos me-
talicos que poderiam provocar um eventual curto-circuito.
Um eventual curto-circuito entre os contactos da bateria
recarregavel pode provocar danos ou perigo de vida a pes-
soas, lesdes, queimaduras, explosoes, etc..

»1.2.19. O incorreto uso da bateria recarregavel pode provo-
car vazamento de liquido da bateria . Evitar absolutamente
o contacto com o liquido. Em caso de contacto acidental,
enxaguar cuidadosamente com agua. Procurar imediata-
mente um médico, se o liquido entrar em contacto com os
olhos. O liquido vazado da bateria recarregavel pode pro-
vocar irritagdes cutaneas ou queimaduras.

»1.2.20. O incorreto uso da bateria recarregavel pode pro-
vocar saida de vapores da bateria. Evitar absolutamente a
inalagao destes vapores. Deixar entrar ar fresco e em caso
de inalagéo acidental procurar um médico em caso de mal
estar Os vapores podem irritar as vias respiratorias.

»1.2.21. Para evitar graves riscos nunca tentar de abrir/des-
montar a bateria recarregavel.

»1.2.22. Para evitar graves riscos proteger a bateria recarre-
gavel do calor (por exemplo irradiagéo solar continua, fogo,
agua, humidade, etc).

»1.2.23. Utilizar a bateria recarregavel especifica exclusiva-
mente com este aquecedor para evitar perigosas sobrecar-
gas.

»1.2.24. Utilizar exclusivamente baterias recarregaveis dota-
das da tensao indicada na placa dados técnicos do aque-
cedor. Se forem usadas outras baterias recarregaveis (por
exemplo baterias de imitacdo, baterias regeneradas, bate-




rias da concorréncia, etc.) ha perigo de lesdes e/ou explo-
sbes.

» 1.2.25. Carregar a bateria recarregavel somente com carre-
gadores de bateria originais. Cada bateria precisa do espe-
cifico carregador de bateria para evitar riscos de incéndio
e de explosao.

»1.2.26. Utilizar somente as modalidades de alimentagao
elétrica previstas neste manual. E’ proibido trocar a moda-
lidade de alimentagdo com o aquecedor em fungao, para
evitar graves danos.

» 1.2.27. Quando o aquecedor é gerido pelo termostato ou se
passa da alimentagao elétrica com cabo a alimentagao de
bateria, o aquecedor se podera desligar e entrar em moda-
lidade stand-by (no ecra aparece a sinalizagéo “[ ]*), prestar
a maxima atengao porque o aquecedor podera reacender-
-se automaticamente a qualquer momento e podera causar
graves danos a objetos e a pessoas.

» > 2. DESEMBALAGEM

Veja Fig. 1

»2.1. Remover todos os materiais de embalagem utilizados
para embalar e enviar o aquecedor e elimina-los segundo
as normas em vigor.

»2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.

» 2.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o transpor-
te. Se o aquecedor aparentar danos, informar imediata-
mente o concessionario junto ao qual foi adquirido.

> » 3. DESCRICAO ITENS
»3.1. CABO DE ALIMENTAGAO (onde presente):
O CABO DE ALIMENTACAO NAO TEM A FUNCAO DE CAR-
REGADOR DE BATERIA
(Fig. 5) O aquecedor pode funcionar ligado a rede elétrica
através do cabo de alimentagdo. Verificar periodicamente o
estado do cabo para evitar graves danos. Respeitar todas as
adverténcias relativas ao cabo de alimentagao referidas neste
manual.

» 3.2. BATERIA (onde presente):

(Fig. 6)

NOTA: CONFORME A CAPACIDADE DA BATERIA (MEDIDA
EM Ah), E NECESSARIO USAR UM CARREGADOR DE BA-
TERIA ORIGINAL E DE POTENCIA ADEQUADA.

O aquecedor pode funcionar de modo auténomo com uma ba-
teria recarregavel original Li-ion, sem precisar ser conectado a
rede elétrica. A bateria recarregavel é fornecida parcialmente
carregada e por esse motivo aconselha-se efetuar o ciclo de
recarga completo antes de usar a bateria. Utilizar somente ba-
terias originais para alimentar o aquecedor. Respeitar todas
as adverténcias relativas a bateria referidas neste manual.

» 3.3. CARREGADOR DE BATERIAS (onde presente):

(Fig. 7) O carregador de bateria foi concebido para recarregar
as baterias DE Li-ion originais. E preciso respeitar os parame-
tros de funcionamento do carregador de bateria (ver placa da-
dos aplicada no carregador de bateria). Utilizar o carregador
de bateria em locais totalmente secos e protegidos de p6 para
carregar exclusivamente baterias recarregaveis originais que
podem ser utilizadas para alimentar este aquecedor. O carre-
gador de bateria é predisposto para gerir de modo automatico
o correto ciclo de recarga quando a bateria recarregavel é co-
nectada (Fig. 8). Um indicador luminoso colocado no carre-
gador de bateria permite ter um diagnéstico pormenorizado
durante a fase de busca (Fig. 9). Respeitar todas as advertén-
cias relativas ao carregador de bateria referidas neste manual.

» »4. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O gerador funciona somente com
GASOLEO ou QUEROSENE.

sar somente gasoleo ou querosene, para evitar riscos de in-
céndio ou de exploséo. Nunca utilizar de gasolina, nafta, sol-
ventes para tintas, alcool ou outros combustiveis altamente
inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes n&o toxicos em caso de tempe-
raturas muito baixas.

» > 5. PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

Veja Fig. 2

O ar necessario para garantir uma correta combustdo é pro-
duzido pela rotagdo de uma ventoinha interna ao queimador.
O fluxo do ar sai do tubo do queimador e mistura-se com o
combustivel que é pulverizado por um bico a pressao eleva-
da. O combustivel pulverizado pelo bico é garantido por uma
bomba elétrica que aspira o combustivel pelo reservatério e o
empurra a alta pressao para o bico.

» > 6. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as "INFORMAGOES
SOBRE A SEGURANGCA” antes de ligar o gerador.

IMPORTANTE: Depois da primeirafalhade acendimento
do gerador verificar a presenga de combustivel no
reservatorio, certificar-se que o filtro de combustivel
esteja limpo e certificar-se que o gerador esteja
posicionado em uma superficie plana e estavel.

IMPORTANTE: O presente dispositivo € um aquecedor
a infravermelhos. Aquece objetos, ndo o ar.

IMPORTANTE: Para alterar o tipo de alimentagcéao
elétrica da bateria ao cabo e vice-versa, desligar
o aquecedor seguindo rigorosamente todo o
procedimento de modo a evitar danos graves.

»6.1. LIGAGAO DO GERADOR:

»6.1.1. Seguir todas as instru¢des relacionadas a seguranca.

»6.1.2. Controlar a presenga de combustivel no reservatorio.

»6.1.3. Fecha a tampa do reservatorio.

»6.1.4. Ligar a ficha de alimentagdo a rede elétrica ou a
bateria carregada (VER A TENSAO NA “TABELA DADOS
TECNICOS”) (Fig. 10-11).

»6.1.5. Colocar o interruptor “ON/OFF” na posigédo “ON” (|) (A
Fig. 3). O gerador devera ligar dentro de poucos segundos.
Se o0 aquecedor ndo se inicializar consultar o paragrafo
para a identificacéo do problema (Parag. 10).

N.B.: EM CASO DE DESLIGAMENTO DO GERADOR

DEVIDO A ESGOTAMENTO DE COMBUSTIVEL, DESLIGAR

O AQUECEDOR, ABASTECER O RESERVATORIO E

VOLTAR A ACENDE-LO (VER PARAG. 5.1.).

» 6.2. DESLIGAMENTO DO GERADOR:

ATENGAO: NAO TIRAR A TENSAO OU DESLIGAR

O CABO DE ALIMENTAGAO OU REMOVER A

BATERIA ATE AO COMPLETO ARREFECIMENTO DO

AQUECEDOR (cerca de 5 minutos).

»6.2.1. Colocar o interruptor “ON/OFF" na posicao “OFF” (0)
(A Fig. 3).




» »6.3. LIGAGAO DO TERMOSTATO AMBIENTE
(opcional):

ATENGAO: O TERMOSTATO AMBIENTE (OPCIONAL)
FUNCIONA APENAS QUANDO O AQUECEDOR ESTA
ALIMENTADO PELO CABO DE ALIMENTAGAO.

ATENGAO: QUANDO O AQUECEDOR E GERIDO
PELO TERMOSTATO AMBIENTE (OPCIONAL),
O DESLIGAMENTO E O REACENDIMENTO DO
AQUECEDOR E AUTOMATICO.

emover a tampa conectada ao aquecedor e ligar o termdstato
ambiente (opcional) (C Fig. 3).

» » 7. LIMPEZA DO FILTRO COMBUSTIVEL
Veja Fig. 4
DE ACORDO COM A QUALIDADE DO COMBUSTIVEL
QUE E UTILIZADO, A LIMPEZA DO FILTRO PODE SER
NECESSARIA.
»7.1. Remover a tampa posicionada no reservatorio (A Fig.
4).

» » 9. ERROS DO ECRA
Veja B Fig. 3

» 7.2. Extrair o filtro do reservatério.

» 7.3. Desapertar a porca (B Fig. 4).

» 7.4. Remover o filtro (C Fig. 4).

»7.5. Limpar o filtro com combustivel limpo, prestando
atencao para nao danifica-lo.

» 7.6. Montar novamente o filtro no reservatério.

» > 8. CONSERVACAO E TRANSPORTE

AFIMDE CONSERVAR E/OU TRANSPORTAR DA MELHOR

FORMA O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O

PROCEDIMENTO SEGUINTE:

» 8.1. Esvaziar o reservatério do combustivel.

»8.2. Ao notar a presenga de residuos, colocar combustivel
limpo no reservatério e descarregar novamente.

»8.3. Fechar a tampa do reservatorio e eliminar o combustivel
de modo apropriado e segundo as normas vigentes.

» 8.4. A fim de conservar da melhor forma o aquecedor, acon-
selha-se manté-lo em posicdo nivelada, para evitar o va-
zamento de combustivel, e conserva-lo em um local seco,
reparado de possiveis danos externos.

ERRO CAUSA | SOLUGAO |
ERRO OPERACIONAL
FO 1. O interruptor “ON/OFF” esta na posicao “ON” (|) 1. Apds desconectar o gerador da rede elétrica, posicio-
quando o gerador for conectado a rede elétrica ne o interruptor no posicionamento “OFF” (0), reco-
necte a ficha na rede elétrica e coloque o interruptor
em “ON” (])
ERRO FOTOCELULA
F1 1. Nao ha combustivel 1. Posicione o interruptor na posi¢éo “OFF” (0) e encha
o reservatorio de carburante
2. Carburante sujo 2. Posicione o interruptor na posicéo “OFF” (0), esvazie
e encha o reservatorio de carburante (VER PARAG.
6)
3. Fotocélula suja ou avariada 3. Dirija-se ao centro de assisténcia
4. Filtro de combustivel sujo 4. VER PARAG. 6
5. Erro de acendimento 5. Dirija-se ao centro de assisténcia
ERRO SENSOR DE CONTROLO DE TEMPERATURA
F2 1. Cabo interrompido 1. Dirija-se ao centro de assisténcia
2. Sensor avariado 2. Dirija-se ao centro de assisténcia
ERRO TERMOSTATO
F3 1. Gerador em sobreaquecimento interno 1. Desligue o gerador e aguarde que o aparelho esteja
completamente arrefecido
2. Sensor anti-inversao 2. Posicionar a estufa em uma superficie plana e esta-
vel
TENSAO NAO ADEQUADA
F4 1. Tens&o nao adequada 1. Verificar a tens&o correta do seu sistema
FALHA DE ACENDIMENTO EM TRES TENTATIVAS
FF 1. Falta de combustivel 1. Dirija-se ao centro de assisténcia
2. Filtro de combustivel sujo 2. Dirija-se ao centro de assisténcia
3. Fotocélula suja ou defeituosa 3. Dirija-se ao centro de assisténcia
4. Bico sujo ou defeituoso 4. Dirija-se ao centro de assisténcia
5. Intervengao do sensor antitilting 5. Dirija-se ao centro de assisténcia
BATERIA DESCARREGADA
PF 1. Bateria descarregada 1. Recarregar a bateria
AQUECEDOR EM STAND-BY
[1] 1

. Termostato ligado

. Passagem da alimentagdo com cabo a bateria

1. Temperatura do termostato configurada abaixo da
temperatura ambiente
2. Reacendimento automatico




» »10. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARO, DESLIGUE O CABO DE
ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E CERTIFIQUE-SE DE O GERADOR ESTEJA ARREFECIDO.

SE O AQUECEDOR FOR USADO EM AMBIENTES PARTICULARMENTE EMPOEIRADOS, E NECESSARIO

EFETUAR OPERAGOES DE MANUTENGAO E LIMPEZA MAIS FREQUENTES.

| COMPONENTE |

FREQUENCIA DE MANUTENGAO

| PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO

Reservatério de com-
bustivel

Bico ejetor
Fotocélula

Filtro do combustivel

Acendedor

Pas da ventoinha

Limpe a cada 150-200 horas de trabalho ou
conforme a necessidade

Limpe ou substitua uma vez em cada estacao
de trabalho ou conforme a necessidade

Limpe uma vez em cada estagéo de trabalho ou

conforme a necessidade

Limpe ou substitua duas vezes por estacao de

trabalho ou conforme a necessidade

Limpe ou substitua a cada 1.000 horas de traba-

Iho ou conforme a necessidade
Limpe de acordo com a necessidade

»»>11. IDENTIFICACAO DE PROBLEMAS

Esvazie e enxague o reservatério com combus-
tivel limpo

Consulte o centro de assisténcia

Consulte o centro de assisténcia

Limpe o filtro com combustivel limpo

Consulte o centro de assisténcia

Consulte o centro de assisténcia

PROBLEMA |

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGAO

O gerador ndose 1.
2. Interruptor em posicao “OFF” (0)
S8

ativa

4
5
6
7
8

O motor/bomba 1

aciona-se mas

a chama néo se 2

acende 3
4
5
6
7

A ventoinha esta 1
bloqueada ou gira
lentamente

. Cabo de alimentacao interrompido
. Placa de controlo em bloqueio

. Configuragéao errada do terméstato ambien-

. Intervencgao do limite do sensor temperatura

Gerador em bloqueio

Auséncia de tensao

1.
2.
3A. Insira corretamente o cabo de alimentagéo a ficha

Desligue e ligue novamente o gerador
Coloque o interruptor na posicao “ON” (|)

de rede elétrica

3B. Verifique o sistema de rede
3C. Dirija-se ao centro de assisténcia
3D. Bateria descarregada

4.
5A. Desligue e ligue novamente o gerador

Dirija-se ao centro de assisténcia

5B. Identifique o erro no ecra
5C. Dirija-se ao centro de assisténcia

te

6. Atue no termdstato ambiente, colocando-o em uma

temperatura superior ao do ambiente de trabalho

7A. Aguarde pelo menos dez minutos e tente ligar no-

vamente

7B. Dirija-se ao centro de assisténcia

. Fusivel avariado 8.
. N&o ha combustivel 1.
. Acendedor sujo 2
. Filtro de combustivel sujo 3
. Bico ejetor sujo 4.
. Fotocélula suja, defeituosa ou nao instalada 5
corretamente
. Presenca de substancias estranhas nore- 6.

servatoério

. Elétrodos consumidos ou posicionados em 7.

distancia incorreta

. Motor avariado 1

Dirija-se ao centro de assisténcia

Desligue o gerador, abasteca o reservatério de
combustivel e ligue novamente o aparelho

. Dirija-se ao centro de assisténcia
. Limpe o filtro com combustivel limpo

Dirija-se ao centro de assisténcia

. Dirija-se ao centro de assisténcia

Esvazie e encha novamente o reservatério com
combustivel limpo
Dirija-se ao centro de assisténcia

. Dirija-se ao centro de assisténcia




VIGTIGT: DENNE INSTRUKTION SKAL LASSES OMHYGGELIGT FOR MONTERING, TAN-
DING ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF GENERATOREN. FORKERT BRUG AF GENERATO-
REN KAN MEDFZRE ALVORLIGE SKADER. DENNE INSTRUKTION SKAL GEMMES FOR

SENERE BRUG OG KONSULTATION.

> > 1. INFORMATIONER VEDRORENDE
SIKKERHED (ADVARSLER)

A VIGTIGT: Denne luftvarmer er designet til mobile
og midlertidige professionel anvendelse. Den er ikke
designet til husholdningsbrug eller til termisk komfort
for mennesker.

A VIGTIGT: Apparatet bor ikke anvendes af perso-
ner (inkl. bern) med nedsatte fysiske, sensoriske og
mentale evner eller uerfarne personer, medmindre de
bliver overvaget af en person, der er ansvarlig for de-
res sikkerhed. Born skal vare under opsyn for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

A FARE: litmangel pa grund af kuliltedampe kan

vaere dodeligt.

De farste symptomer pa kulilteforgiftning minder om symp-

tomerne for influenza med hovedpine svimmelhed og/eller

kvalme. Disse symptomer kan skyldes en defekt pa varme-
apparatet. HVIS DISSE SYMPTOMER SKULLE OPSTA

SKAL MAN STRAKS SJGE UD | DEN FRI LUFT og fa

varmeapparatet repareret af et teknisk servicecenter.

1.1. BRENDSTOFPAFYLDNING:

» 1.1.1. Personalet, der pafylder breendstof, skal veere kva-
lificeret og fuldt fortrolig med fabrikantens anvisninger og
med de geeldende regler for sikker braendstofpafyldning
af varmeapparater.

»1.1.2. Anvend kun den type braendstof, der udtrykkeligt
er angivet pa varmeapparatets typeskilt.

» 1.1.3. Sluk varmeapparatet og vent til det er kalet ned for
braendstofpafyldning.

» 1.1.4. Beholderne til opbevaring af breendstoffet skal op-
bevares i en anden bygning.

» 1.1.5. Alle breendstoftanke skal befinde sig pa sikker af-
stand af varmeapparatet i henhold til geeldende regler.

» 1.1.6. Braendstoffet skal opbevares i rum, hvor gulvet
ikke tillader gennemtraengning og drypning af breendstof
pa underliggende flammer der kan anteende braendstof-
fet.

» 1.1.7. Opbevaring af breendstof skal udfgres i henhold til
de geeldende regler.

1.2. SIKKERHED:

»1.2.1. Anvend aldrig varmeapparatet i rum, hvor der er
benzin, oplgsningsmidler eller andre letanteendelige
dampe.

» 1.2.2. Under brugen af varmeapparatet skal alle lokale
vedteegter og geeldende lovgivning falges.

»1.2.3. Varmeapparater, der anvendes i naerheden af
presenninger, telte eller lignende afdaekningsmaterialer
skal placeres i sikker afstand fra disse. Det anbefales
ogsa at bruge brandsikre afdaekningsmaterialer.

»1.2.4. Ma kun anvendes i godt ventilerede rum. Sgrg for,
at der er en passende abning i henhold til de geeldende
regler for at sikre, at der kommer frisk luft ind udefra.

» 1.2.5. Varmeapparatet ma kun fa strem fra en strgmkilde
med den spzending og frekvens der er angivet pa varme-
apparatets maerkeplade.

» 1.2.6. Anvend kun forleengerledninger med korrekt jord-
forbindelse.

»1.2.7. De mindste anbefalede sikkerhedsafstande mel-
lem varmeapparatet og braendbare stoffer er: udlgb for-
an = 2,5 m (8 ft.); pa siden, ovenpa og pa bagsiden =
1,5m (5 ft.).

» 1.2.8. Placer varmeapparatet pa et fast, plant underlag,
nar det er i drift eller er varmt, for at undga risikoen for
brand.

» 1.2.9. Hold keeledyr pa sikker afstand af varmeapparatet.

» 1.2.10. Kobl streamtilfarslen eller batteriet fra varmeappa-
ratet, nar det ikke er i brug.

» 1.2.11. Nar varmeapparatet er styret af en termostat, kan
det taende til enhver tid.

»1.2.12. Anvend aldrig varmeapparatet i rum, hvor man
opholder sig meget, eller i soveveerelser.

» 1.2.13. Varmeapparatet ma aldrig flyttes, handteres, eller
udseettes for braendstofpafyldning eller vedligeholdelse,
nar det er varmt, tilsluttet elektricitetsnettet eller batteriet
eller er i drift.

» 1.2.14. Oprethold tilstraekkelig afstand til breendbare ma-
terialer eller varmelabile materialer (herunder det stram-
fgrende kabel) fra de varme dele af varmeapparatet.

»1.2.15. Hvis stremkablet eller batteriet forekommer be-
skadiget, skal det udskiftes af servicecenteret for at
forebygge enhver risiko (det beskadigede materiale skal
bortskaffes i overensstemmelse med geeldende regler).

»1.2.16. For at undga enhver risiko bgr varmeapparatet
veere slukket, inden stremforsyningskablet og/eller det
genopladelige batteri tilsluttes.

»1.2.17. Anvend udelukkende originale og udtrykkeligt
specificerede genopladelige batterier til varmeappara-
tet. Brugen af forkerte batterier kan medfare personska-
de eller livsfare, kvaestelser, forbraendinger, eksplosion,
elektrochok eller forgiftning.

»1.2.18. Oprethold sikker afstand mellem det genopla-
delige batteri og papirclips, manter, nggler, sgm, skru-
er eller andre sma metalgenstande, der eventuelt kan
forarsage kortslutning. En eventuel kortslutning mellem
kontakterne pa batteriet kan forarsage skader eller livs-
fare for personer, forbraendinger, eksplosioner, osv..

»1.2.19. Forkert brug af det genopladelige batteri kan for-
arsage leekage af batterivaeske. Enhver kontakt med
batterivaeske ma absolut undgas. Ved uheld med batte-
rivaeske skylles grundigt med vand. Hvis batterivaesken
kommer i kontakt med gjnene skal der straks sgges
leege. Batterivaeske der Igber ud af det genopladelige
batteri kan forarsage hudirritationer og forbraendinger.

»1.2.20. Forkert brug af det genopladelige batteri kan
forarsage laekage af dampe fra batteriet. Indanding af
sadanne dampe ma absolut undgas. Serg for rigelig
udluftning hvis dampene fra batteriet indandes og ved
ildebefindende skal der straks sgges laege. Dampene fra
batteriet kan irritere luftvejene.

»1.2.21. For at undga alvorlige risici bar det genopladelige
batteri aldrig abnes eller skilles ad.

»1.2.22. For at undga alvorlige risici bgr batteriet beskyt-
tes fra varme (fx solenergi, fra kontinuerlig pavirkning fra
solens straler, ild, vand, fugt, osv.).

»1.2.23. For at undga farlig overbelastning bgr det for
varmeapparatet specifikke genopladelige batteri kun an-
vendes med varmeapparatet.

»1.2.24. Brug kun originale genopladelige batterier med
den rette spaendingsangivelse, som angivet pa typeskil-




tet af varmeapparatet. | tilfeelde af brug af andre gen-
opladelige batterier (f.eks. imitationer af batterimodellen,
regenererede batterier, batterier fra konkurrenter, osv.)
er der fare for personskade og/eller eksplosion.

»1.2.25. Det genopladelige batteri bar kun genoplades
med originale opladere. Ethvert batteri skal oplades med
sin specifikke oplader for at undga risiko for brand og
eksplosion.

»1.2.26. Der bgr kun anvendes stremforsyning som fore-
skrevet i denne vejledning. For at undga alvorlige skader
er det forbudt at eendre stremforsyning mens varmeap-
paratet er i funktion.

» 1.2.27. Nar varmeapparatet er styret af en termostat, el-
ler der skiftes fra strgamforsyning via stremkablet til bat-
teriet, kan det slukke eller ga pa stand-by (pa displayet
vises tegnet “[ ]%), veer yderst forsigtig, da varmeappara-
tet kan teende pa et hvilket som helst tidspunkt og forar-
sage alvorlig skade pa personer og ejendom.

» > 2. UDPAKNING

Se Fig. 1

»2.1. Al emballage, der anvendes til at emballere og sen-
de varmeapparatet fjernes og bortskaffes i henhold til
geeldende normer.

»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen.

»2.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget under
transporten. Hvis apparatet er beskadiget skal forhand-
leren, hvor apparatet er kabt, straks informeres.

» » 3. BESKRIVELSE TILBEHOR
»3.1. STROMKABEL (hvis til stede):
STROMFORSYNINGSKABLET HAR INGEN GENOPLA-
DELIG VIRKNING PA BATTERIET.
(Fig. 5). Varmeapparatet kan fungere, nar det tilsluttes el-
nettet ved hjaelp af stremforsyningskablet. For at undga al-
vorlige skader, bar kablet kontrolleres regelmaessigt. Alle
advarsler vedrgrende stremforsyningskablet, beskrevet i
denne vejledning, bar overholdes.

»3.2. BATTERI (hvor dette medfelger):

(Fig. 6)

BEMARKNINGER: DER SKAL ANVENDES EN ORIGI-
NAL OG TILSTRAKKELIG STARK OPLADER ALT EF-
TER BATTERIETS KAPACITET (MALT | Ah).
Varmeapparatet kan fungere selvstaendigt med et origi-
nalt og genopladeligt Li-ion-batteri, uden at veere ftilsluttet
elnettet. Det genopladelige batteri leveres delvist opladet
og derfor anbefales det at udfare en komplet opladning af
batteriet for det tages i brug. Der bgr kun anvendes origi-
nale batterier til varmeapparatet. Alle advarsler vedrgrende
batteriet, beskrevet i denne vejledning, bar overholdes.

» 3.3. OPLADER TIL BATTERIER (hvor dette medfal-
ger):

(Fig. 7) Opladeren er konstrueret til at oplade de originale
Li-ion-batterier. Det er ngdvendigt at respektere parametre-
ne for opladeren (se typeskiltet pa opladeren). Opladeren
skal anvendes pa steder hvor der er helt tart og beskyttet
mod stgv, og kun til at genoplade de originale genoplade-
lige batterier, der anvendes til at give stram til dette var-
meapparat. Opladeren er konstrueret til automatisk at styre
den korrekte opladning af batteriet, nar batteriet er tilsluttet
(Fig. 8). En indikator placeret pa opladeren ger det muligt
at foretage en detaljeret vurdering under opladning (Fig.

9). Alle advarsler vedrgrende opladeren, beskrevet i denne
vejledning, bgr overholdes.

> »>4. BRAENDSTOF

ADVARSEL: Varmeapparatet virker kun med DIESEL
eller PETROLEUM.

Anvend kun diesel eller petroleum for at undga risiko for
brand eller eksplosion. Der ma aldrig anvendes benzin,
nafta, oplgsningsmidler, sprit eller andre letantaendelige
breendstoffer.

Anvend ikke-giftige frostvaeskeadditiver i tilfeelde af meget
lave temperaturer.

» » 5. DRIFTSPRINCIP

Se Fig. 2

Den luft, der er ngdvendig for at sikre en korrekt forbraen-
ding, leveres af en blaeser inde i breenderen. Luftstrammen
kommer ud af breenderens rar og blandes med det breend-
stof, der forstgves af en dyse ved hgijt tryk. Braendstoffet,
som forstgves af dysen, leveres af en elektrisk pumpe, der
suger braendstoffet op af tanken og leder det til dysen med
hgijt tryk.

> » 6. BRUG

ADVARSEL: Las "SIKKERHEDSINFORMATIONERNE”
for varmeapparatet tzendes.

VIGTIGT: Efter forste manglende opstart af varmeren
skal det kontrolleres, at der er braendstof i tanken,
at braendstoffilteret er rent, og at varmeapparatet er
placeret pa en flad, stabil overflade.

VIGTIGT: Denne enhed er et infraredt varmeapparat.
Den opvarmer ting, ikke luft.

VIGTIGT: Sluk varmeapparatet ved at felge hele
proceduren omhyggeligt for at skifte stremforsyning
fra batteri til kabel eller omvendt for at undga alvorlige
skader.

»6.1. TAANDING AF VARMEAPPARATET:

»6.1.1. Folg alle sikkerhedsinstrukser.

»6.1.2. Kontroller, at der er braendstof i tanken.

»6.1.3. Luk tankdaekslet.

»6.1.4. Saet stikket i stikkontakten eller tilslut det opladede
batteri (SE SPANDING | "TEKNISKE DATATABEL”)
(Fig. 10-11).

»6.1.5. Saet “ON/OFF” afbryderen pa “ON” (|) (A Fig.
3). Varmeapparatet kan teende inden for fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke teender, henvises til afsnittet
identifikation af problem (afsnit 10).

N.B.: HVIS VARMEAPPARATET SLUKKER FORDI

DER MANGLER BRANDSTOF, SKAL DET SLUKKES,

HVOREFTER DER PAFYLDES BRANDSTOF, OG DET

TANDES IGEN (SE AFSNIT 5.1.).

»6.2. SLUKNING AF VARMEAPPARATET:

GIV AGT: UNDLAD AT AFBRYDE STROMMEN,
FRAKOBLE STROMFORSYNINGSKABLET ELLER
FJERNE BATTERIET, FGR VARMEAPPARATET ER
HELT AFKQ@LET (cirka 5 min.).

»6.2.1. Szt “ON/OFF” afbryderen pa “OFF” (0) (A Fig. 3).




»6.3. TILSLUTNING AF RUMTERMOSTAT

(ekstraudstyr):
GIV AGT: RUMTERMOSTATEN (EKSTRAUDSTYR)
VIRKER KUN, NAR VARMEAPPARATET

STRGMFORSYNES MED KABEL.

GIV AGT: NAR VARMEAPPARATET STYRES AF

RUMTERMOSTATEN (EKSTRAUDSTYR), SKER
SLUKNING OG TANDING AF VARMEAPPARATET
AUTOMATISK.

Fjern proppen fra varmeapparatet og tilslut rumtermostaten
(ekstraudstyr) (C Fig. 3).

> > 7. RENGORING AF BRAENDSTOFFILTER

Se Fig. 4

n AFHAENGIGT AF KVALITETEN AF DET BRANDSTOF,
DER BRUGES, KAN DET BLIVE N@DVENDIGT AT
RENGORE FILTERET.
»7.1. Tag tankdeekslet af (A Fig. 4).
»7.2. Tag filteret ud af tanken.

» »9. FEJL PA DISPLAYET

»7.3. Lasn matrikken (B Fig. 4).

»7.4. Treek filteret ud (C Fig. 4).

» 7.5. Rens filteret med rent braendstof, og vaer opmaerksom
pa ikke at beskadige det.

»7.6. Seet filteret tilbage i tanken.

> > 8. OPBEVARING OG TRANSPORT

FOR AT OPBEVARE OG/ELLER TRANSPORTERE

VARMEAPPARATET PA BEDST MULIG MADE

ANBEFALES DET AT FQLGE NEDENSTAENDE

PROCEDURE:

»8.1. Tem tanken for breendstof.

»8.2. Hvis der er rester skal man haelde rent braendstof i
tanken og temme den igen.

» 8.3. Luk tankdaekslet og bortskaf braendstoffet korrekt og
i henhold til geeldende regler.

»8.4. For at opbevare varmeapparatet pa bedst mulig
made, anbefales det at opbevare det i vandret position
for at forhindre, at der Igber breendstof ud, pa et tert,
beskyttet sted.

Se B Fig. 3
FEJL | ARSAG LOSNING
BETJENINGSFEJL
FO 1. “ON/OFF” knappen er indstillet i “ON” 1. Afbryd generatoren fra elnettet og indstil knappen i “OFF”
position (|) nar generatoren er tilsluttet til position (0), tilslut til stikkontakten og seet knappen i “ON”
elnettet position (|)
FEJL | FOTOCELLEN
F1 1. Mangel af breendstof 1. Saet knappen i “OFF” position (0), fyld tanken med braend-
stoffet
2. Braendstof er forurenet 2. Seet knappen i “OFF” position (0) team tanken og fyld igen
med braendstoffet. Rens filtret med rent braendstof og pas
pa ikke at beskadige det (KIG STYKKE. 6)
3. Fotocellen er blevet beskadiget eller for- 3. Kontakt teknisk service
urenet
4. Breendstoffiltret er forurenet 4. KIG STYKKE. 6
5. Fejl i teenderen 5. Kontakt teknisk service
FEJL | KONTROL FOR TEMPERATURSENSOREN
F2 1. Kabel afbrudt 1. Kontakt teknisk service
2. Sensoren er beskadiget 2. Kontakt teknisk service
FEJL AF TERMOSTATEN
F3 1. Indvendig overophedning af generatoren 1. Sluk generatoren og vent til den bliver helt afkalet
2. Tiltsensor 2. Placér breendeovnen pa en flad og stabil overflade
UEGNET SPZAENDING
F4 1. Uegnet spaending 1. Kontroller, at spaendingen i jeres anlaeg er korrekt
MANGLENDE OPSTART EFTER TRE FORSQG
FF 1. Mangel péa breendstof 1. Kontakt teknisk service
2. Breendstoffilteret er beskidt 2. Kontakt teknisk service
3. Fotocellen er beskidt eller defekt 3. Kontakt teknisk service
4. Dyse snavset eller defekt 4. Kontakt teknisk service
5. Aktivering af anti-veelte sensor 5. Kontakt teknisk service
BATTERIET ER AFLADET
PF 1. Batteriet er afladet 1. Oplad batteriet
VARMEAPPARATET ER PA STAND-BY
[1 1. Termostat er tilsluttet 1. Termostatens temperatur er indstillet under omgivelsernes

2. Overgang fra stremforsyning med kabel il

batteri

temperatur
2. Automatisk genstart




»»>10. FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSESSKEMA

OBS: BEMARK VENLIGST: FGR DU STARTER MED VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE ELLER REPARATIO-
NER, AFBRYD KABLET FRA ELNETTET OG TJEK, OM GENERATOREN ER KOLD.

HVIS VARMEAPPARATET ANVENDES | SAERLIGT STGVEDE OMGIVELSER, ER DET NGDVENDIGT AT UD-
FORE HYPPIGERE INDGREB MED VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING.

ELEMENT | HYPPIGHED AF VEDLIGEHOLDELSE | VEDLIGEHOLDELSESPROCEDUR

Breendstoftank Skal renggres efter 150-200 timers drift af- Tem tanken og skyld ved hjeelp af rent braendstof
haengigt af forurening

Dyse Skal renggres eller udskiftes en gang i lgbet Kontakt teknisk service
af en arbejdssaeson afheengigt af forurening

Fotocelle Skal renggres en gang i lgbet af arbejdssee- Kontakt teknisk service
sonen, afhaengigt af brug

Braendstoffilter Skal renggres en gang i lgbet af arbejdssee- Renggr braendstoffiltret ved hjaelp af rent breendstof E
sonen, afhaengigt af brug

Teendersystem Skal renggres eller udskiftes hver 1.000 ti- Kontakt teknisk service
mers arbejde, eller afhaengigt af brug

Rotorblade Skal renggres afhaengigt af brug Kontakt teknisk service

> »>11. FEJLFINDING

FEJL MULIG ARSAG | MULIG LOSNING
Generatoren ikke 1. Generatoren er blokeret 1. Sluk og teend for generatoren
starter 2. Knappen er indstillet i “OFF” position (0) 2. Knappen skal szettes pa i “ON” position (])
3. Mangel af strem 3A. Indfer kablet korrekt i stikkontakten

3B. Tjek elnettet
3C. Kontakt teknisk service
3D. Batteriet er afladet
4. Kablet er afbrudt 4. Kontakt teknisk service
5. Betjeningskortet er blokeret 5A. Sluk og teend for generatoren
5B. Find fejl pa displayet
5C. Kontakt teknisk service

6. Forkert indstilling af rumtermostaten 6. Reguler rumtermostaten ved at indstille den pa heg-
jere temperatur end den, som er i rummet
7. Aktivering af temperatursensoren 7A. Vent i cirka 10 minutter og derefter prgv at ga vide-

re til teending fase
7B. Kontakt teknisk service

8. Defekt sikring 8. Kontakt teknisk service
Motoren/pumpen 1. Mangel af braendstof 1. Sluk for generatoren, fyld den med braendstoffet og
starter, men flam- teend igen
men kommer ikke = 2. Taendingenheden er forurenet 2. Kontakt teknisk service
frem 3. Breendstoffiltret er forurenet 3. rens filtret ved hjzelp af rent braendstof
4. Dysen er forurenet 4. Kontakt teknisk service
5. Fotocellen er forurenet, beskadiget eller for- 5. Kontakt teknisk service
kert monteret
6. Tilstedeveerelse af fremmede stoffer i tan- 6. Tem tanken og fyld igen med braendstoffet
ken
7. Slidte elektroder eller indstillet i en forkert 7. Kontakt teknisk service
afstand
Rotoren er bloke- 1. Motoren er beskadiget 1. Kontakt teknisk service

ret eller drejer for
langsomt




HUOM: LUE ALLA OLEVAT OHJEET ENNEN GENERAATTORIN ASENNUKSEN, KAYTTOON-
OTON TAI HUOLLON ALOITTAMISTA. GENERAATTORIN VAARINKAYTTO VOI AIHEUTTAA
VAKAVAN LOUKKAANTUMISVAARAN. TATA KAYTTOOHJETTA ON SAILYTETTAVA TULEVAN
KAYTON VARALTA.

» > 1. TURVALLISUUS-TIEDOT
(VAROITUKSET)

A TARKEAA: Lammityslaite on tarkoitettu liikkuviin
ja valiaikaisiin ammattimaisiin sovelluksiin. Sita ei ole
tarkoitettu kotitalouskayttoon eikd henkilokohtaiseen
lammitykseen.

A TARKEAA: Tama laite ei sovellu fyysisesti tai
henkisesti rajoittuneiden henkildiden kaytt6on (lapset
mukaan lukien) tai henkil6iden, joilla ei ole kayttoon
liittyvda kokemusta, ellei heidédn toimintaansa valvo ja
opeta heidan turvallisuudesta vastaavat henkil6t. Lap-
sia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

A VAARA: Hiilimonoksidin hengittaminen voi

aiheuttaa kuolemanvaaran.

nsimmaiset hakamyrkytyksen oireet muistuttavat influens-

saa sisaltden paansarkya, huimausta ja/tai pahoinvointia.

Kyseiset oireet voivat johtua ldmmityslaitteen viallisesta toi-

minnasta. JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY HETI

ULKOILMAAN ja anna lammityslaite korjattavaksi tekniseen

huoltokeskukseen.

1.1. TANKKAUS:

»1.1.1. Tankkauksesta huolehtivan henkiléstdon on oltava
ammattitaitoinen ja tunnettava valmistajan antamat ohjeet
seka generaattoreiden turvalliseen tankkaamiseen liittyvat
voimassa olevat maaraykset.

»1.1.2. Kayta yksinomaan lammityslaitteen kilvessd mainit-
tua polttoainetyyppia.

»1.1.3. Ennen tankkauksen suorittamista sammuta lammi-
tyslaite ja odota, ettd se jaahtyy.

» 1.1.4. Polttoaineen varastointisailiditd on pidettava erilli-
sessa rakennuksessa.

» 1.1.5. Kaikkien polttoainesailididen on oltava minimin tur-
vaetaisyyden paassa lammityslaitteesta voimassa olevien
lakien mukaisesti.

» 1.1.6. Polttoainetta on sailytettédva tiloissa joiden lattia ei
salli sen tunkeutumista ja tihkumista alla oleviin liekkeihin,
jotka voivat saada sen syttymaan.

»1.1.7. Polttoainetta on séilytettdva voimassa olevien ase-
tusten mukaisesti.

1.2. TURVALLISUUS:

> 1.2.1. Al4 koskaan kayté lammityslaitetta tiloissa joissa on
bensiinia, maaleille tarkoitettuja liuotinaineita tai muita erit-
tain tulenarkoja hoyryja.

»1.2.2. LA&mmityslaitteen kaytdn aikana noudata kaikkia pai-
kallisia maarayksia ja voimassa olevia lakeja.

»1.2.3. Lahelld pressuja, verhoja tai muita samankaltaisia
peitemateriaaleja kaytettyja lammityslaitteita on pidettava
turvaetaisyydella niistd. Palonkestavien peitemateriaalien
kayttd on liséksi suositeltavaa.

»1.2.4. Kaytd yksinomaan kunnolla tuuletetuissa tiloissa.
Valmistele sopiva ilmanottoaukko voimassa olevien maa-
raysten mukaisesti, jotta raikasta ilmaa saataisiin ulkoa.

»1.2.5. Sy6ta lammityslaitetta yksinomaan sen tunnistekil-
vessa merkitylla sahkdjannitteelld ja -taajuudella.

»1.2.6. Kayta yksinomaan kolmijohdin jatkojohtoja, jotka on

maadoitettu.

» 1.2.7. Suositeltavat vahimmaisturvaetaisyydet lammittimen
ja syttyvien aineiden valilla ovat: edessa = 2,5 m; sivussa,
ylapuolella ja takana = 1,5 m.

» 1.2.8. Aseta kuuma, kaynnissa oleva lammityslaite vakaal-
le ja tasaiselle pinnalle, jotta tulipalovaaraa voitaisiin valt-
taa.

»1.2.9. Pida elaimia turvaetaisyydella lammityslaitteesta.

»1.2.10. Poista lammityslaitteen virransyo6tt6 tai akku, kun
sita ei kayteta.

» 1.2.11. Termostaatin ohjaama lammityslaite voi kaynnistya
mina hetkena hyvansa.

»1.2.12. Ala koskaan kayta lammityslaitetta yleisesti asu-
tuissa tiloissa tai makuuhuoneissa.

»1.2.13. Kun lammityslaite on kuuma, sahkdverkkoon tai
akkuun kytketty tai kdynnissa, sita ei saa koskaan siirtaa,
kasitella, tankata tai huoltaa miltdan osin.

»1.2.14. Pida riittava etaisyys lammityslaitteen kuumien
osien ja tulenarkojen tai lampdherkkien materiaalien va-
lilla.

»1.2.15. Jos virtajohto tai akku ovat vaurioituneet, ne on
vaihdettava teknisessd huollossa kaikkien riskien valtta-
miseksi (havité vaurioitunut materiaali voimassa olevien
maaraysten mukaan).

»1.2.16. Varmista ettd Iammitin on sammunut ennen virta-
johdon liittamista ja/tai ladattavan akun asettamista, kaik-
kien riskien valttamiseksi.

»1.2.17. Kayta vain ja ainoastaan erityisesti maarattyja al-
kuperaisia ladattavia akkuja. Ladattavien akkujen vaara
kaytté voi aiheuttaa henkildvahinkoja tai hengenvaaran,
tapaturmia, palovammoja, rajahdyksia, sahkodiskuja tai
myrkytyksia.

»1.2.18. Sailytd sopiva turvaetaisyys irrotetun ladattavan
akun ja liittimien, kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien ja
muiden pienten metallisten esineiden valilla, koska ne voi-
vat aiheuttaa oikosulun. Mahdollinen oikosulku ladattavan
akun koskettimien valilla voi aiheuttaa henkildvahinkoja
tai hengenvaaran, tapaturmia, palovammoja, rajahdyksia,
jne.

»1.2.19. Ladattavan akun vaara kayttd voi aiheuttaa akku-
nesteiden ulos valumisen. Valta kosketusta ehdottomasti.
Vahingossa tapahtuneen kosketuksen jalkeen huuhtele
huolellisesti vedella. Mene valittémasti 1aakariin, jos neste
paasee kosketuksiin silmien kanssa. Ladattavasta akusta
valunut neste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

»1.2.20. Ladattavan akun vaara kayttd voi aiheuttaa akun
hdyryjen ulostulon. Valta ehdottomasti hengittamasta nai-
ta hoyryja. Tuuleta tila ja sisdanhengityksen tapauksessa
mene |aakariin mahdollisten vammojen varalta. HOyryt
voivat arsyttda hengitysteita.

»1.2.21. Vakavien riskien valttamiseksi ala yrita avata/pur-
kaa ladattavaa akkua.

»1.2.22. Vakavien riskien valttamiseksi suojaa ladattava
akku lammolta (esim. jatkuvalta auringonvalolta, tulelta,
vedelta, kosteudelta, jne.).

»1.2.23. Kayta ladattavaa akkua, joka on tarkoitettu erityi-
sesti talle lammittimelle, valttaaksesi vaarallisia ylikuormi-
tuksia.

»1.2.24. Kayta vain alkuperaisia ladattavia akkuja, joiden
jannite vastaa lammittimen teknisessa tietokyltissa annet-
tuja tietoja. Jos kaytat muita ladattavia akkuja (esimerkik-
si akkukopioita, regeneroituja akkuja, kilpailevia akkuja,
jne.), ne voivat aiheuttaa vammoja ja/tai rajahdysvaaran.




»1.2.25. Lataa ladattava akku vain ja ainoastaan alkuperai-
selld akkulaturilla. Jokainen akku vaatii tietyn akkulaturin
tulipalo- ja rajahdysvaaran valttamiseksi.

»1.2.26. Kayta vain tdssa oppaassa maaritettyja virransyot-
tdbmenetelmid. Virransydton menetelmda ei saa vaihtaa
ldBmmittimen ollessa toiminnassa vakavien vaurioiden valt-
tdmiseksi.

»1.2.27. Kun ldmmityslaitetta hallitaan termostaatin kautta
tai siirrytddn sahkojohdon virransyotdsta akkukayttoon,
lammityslaite saattaa sammua ja siirtyd stand-by tilaan
(naytolle tulee ilmoitus “[ ]*), ole erityisen varovainen, kos-
ka ldmmityslaite voi kdynnistyd uudelleen automaattisesti
milloin tahansa ja aiheuttaa henkilé- ja omaisuusvahinko-
ja.

» > 2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Katso Kuva 1

»2.1. Ota kaikki lammittimen pakkaamisessa ja lahetykses-
sa kaytetyt pakkausmateriaalit pois ja havitd ne voimassa
olevien maaraysten mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet
vauriot. Jos l[Ammityslaite nayttda vahingoittuneelta, ilmoi-
ta siité valittdomasti likkeeseen, josta se hankittiin.

» > 3. OSIEN KUVAUS
» 3.1. VIRTAJOHTO (kun olemassa):
VIRTAJOHTO EI TOIMI AKKULATURINA.
(Kuva 5) Lammitin voi toimia liitettyna séhkdoverkkoon virta-
johdon kautta. Tarkista sdanndllisesti johdon kunto vakavien
vaurioiden valttamiseksi. Noudata kaikkia tdssa oppaassa
annettuja virtajohtoa koskevia varoituksia.

» 3.2. AKKU (jos kaytossa):

(Kuva 6)

HUOMIOT: AKUN KAPASITEETISTA RIPPUEN (MITTA-
YKSIKKO Ah) ON VALTTAMATONTA KAYTTAA ALKUPE-
RAISTA JA TEHOLTAAN SOVELTUVAA AKKULATURIA.
Lammitin voi toimia itsenaisesti ladattavalla alkuperaisella
litiumioniakulla, mika ei vaadi liittamista sahkoverkkoon. La-
dattava akku toimitetaan osittain ladattuna ja tasta syysta
suosittelemme lataamaan akun tédyteen ennen ensimmaista
kayttda. Kayta lammittimen virransyotdssa vain alkuperaisia
akkuja. Noudata kaikkia tdssd oppaassa annettuja akkua
koskevia varoituksia.

» 3.3. AKKULATURI (jos kaytossa):

(Kuva 7) Akkulaturi on suunniteltu alkuperaisten litiumio-
niakkujen lataamiseen. On tarkedd noudattaa akkulaturin
toimintaparametreja (katso laturiin liitetty tietokyltti). Kayta
akkulaturia taysin kuivissa ja polylta suojatuissa paikoissa ja
ainoastaan tdman ldmmittimen virransyé6ttéon tarkoitettujen
alkuperaisten akkujen lataamiseen. Akkulaturi on suunniteltu
suorittamaan oikea latausjakso automaattisesti, kun siihen
litetdan ladattava akku (Kuva 8). Akkulaturissa olevan valo-
merkin kautta on mahdollista seurata toimintaa latausvaiheen
aikana (Kuva 9). Noudata kaikkia tdssa oppaassa annettuja
akkulaturia koskevia varoituksia.

> > 4. POLTTOAINE

VAROITUS: Lammitin toimii vain DIESELILLA tai
PETROLILLA.

» > 5. TOIMINTAPERIAATTEET

Katso Kuva 2

Kunnollisen palamisen varmistamiseksi tarvittava ilma syn-
tyy polttimen sisalla olevassa tuulettimessa. limavirtaus tu-
lee ulos poltinlinjasta ja se sekoittuu polttoaineeseen, jonka
suutin ruiskuttaa korkeapaineella. Suuttimen ruiskuttama
polttoaine paasee suuttimeen sahképumpun avulla, joka
imee polttoaineen sailidsta ja tyontaa sen korkealla paineella
suuttimeen.

> > 6. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti "TURVALLISUUTEEN
LUTTYVAT TIEDOT” ennen lammityslaitteen
kaynnistamista.

TARKEAA: Kun limmityslaite ei kiynnisty ensimmaisti
kertaa, tarkista ettd sailiossd on polttoainetta, etta
polttoainesuodatin on puhdas ja etta lammityslaite on
sijoitettu tasaiselle ja vakaalle tasolle.

TARKEAA: Tiama laite on infrapunalammitin. Se
lammittaa esineita, ei ilmaa.

TARKEAA: Vaihtaaksesi virransyottotyyppia akusta
virtajohtoon ja pdainvastoin, sammuta lammitin
noudattamalla ohjeita tarkasti vakavien vahinkojen
vélttamiseksi.

»6.1. LAMMITYSLAITTEEN KAYNNISTYS:

»6.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia ohjeita.

»6.1.2. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

» 6.1.3. Kierra kiinni sailién tulppa.

»6.1.4. Kytke pistoke verkkovirtaan tai kytke ladattu akku
(KS. JANNITE "TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKOSTA")
(Kuva 10-11).

»6.1.5. Kdanna "ON/OFF” katkaisin asentoon "ON” (|) (A
Kuva 3). Lammityslaitteen tulisi kaynnistyd muutaman
sekunnin sisalla. Jos lammitin ei kaynnisty, katso
ongelmien ratkaisua koskeva kappale (Kappale 10).

HUOM : JOS LAMMITYSLAITTEEN SAMMUMINEN

JOHTUU POLTTOAINEEN LOPPUMISESTA, SAMMUTA

LAMMITIN, LISAA POLTTOAINETTA SAILIOON JA

KAYNNISTA SE UUDELLEEN (KS. KAPPALE 5.1.).

»6.2. LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS:

HUOMIO: ALA KATKAISE JANNITETTA TAI IRROTA

VIRTAJOHTOA TAI AKKUA ENNEN KUIN LAMMITIN

ON TAYSIN JAAHTYNYT (noin 5 min.).

»6.2.1. Kaanna "ON/OFF” katkaisin asentoon "OFF” (0) (A
Kuva 3).

» 6.3. ULKOISEN HUONETERMOSTAATIN LITTAMINEN
(lisdvaruste):

HUOMIO: HUONETERMOSTAATTI (LISAVARUSTE)

TOIMII  VAIN, KUN LAMMITINTA KAYTETAAN
VIRTAJOHDON KAUTTA.

LAMMITYSLAITETTA
KAUTTA
SAMMUTUS
TAPAHTUU

HUOMIO: KUN
HALLITAAN HUONETERMOSTAATIN
(LISAVARUSTE) LAMMITTIMEN

JA UUDELLEENKAYNNISTYS
AUTOMAATTISESTI.

ayta yksinomaan dieselia tai kerosiinia, jotta tulipalo- tai ra-
jahdysvaaralta valtyttaisiin. Ald koskaan kéyta bensiinia, 6l-
jya, maaleille tarkoitettuja liuottimia tai muita erittain tulenar-
koja polttoaineita.

Kayta myrkyttémia jadnestoaineita, jos lampétila on hyvin al-
hainen.

rrota lammityslaitteeseen kiinnitetty korkki ja kytke
huonetermostaatti (lisavaruste) (C Kuva 3).

» > 7. POLTTOAINESUODATTIMEN
PUHDISTUS
Katso Kuva 4
KAYTETTAVAN POLTTOAINEEN LAADUSTA RIIPPUEN
SUODATTIMEN PUHDISTAMINEN VoI TULLA
TARPEELLISEKSI.




» 7.1. Irrota sailiéssa oleva korkki (A Kuva 4).

» 7.2. Veda suodatin sailiosta.

» 7.3. Ruuvaa mutteri auki (B Kuva 4).

» 7.4. Veda suodatin ulos (C Kuva 4).

»7.5. Puhdista suodatin puhtaalla polttoaineella, varoen
vahingoittamasta sita.

» 7.6. Asenna suodatin takaisin sailioon.

> » 9. NAYTON VIRHEILMOITUKSET
Katso B Kuva 3

» > 8. SAILYTYS JA KULJETUS
LAMMITYSLAITTEEN SAILYTYKSEN JA/TAI
KULJETUKSEN KANNALTA ON SUOSITELTAVAA
NOUDATTAA SEURAAVAA MENETELMAA:

» 8.1. Tyhjenna sailié polttoaineesta.

»8.2. Jos havaitset jaanteitd, kaada puhdasta polttoainetta
sailioon ja tyhjenna uudestaan.

» 8.3. Sulje sailion korkki ja havita polttoaine oikealla tavalla
voimassa olevia lakeja noudattamalla.

»8.4. Lammityslaitteen parasta sailytystd varten on suosi-
teltavaa pitda sitd vaaka-asennossa, jotta polttoaineen
ulostulolta valtyttaisiin ja sailyttda sitd kuivassa paikassa
mahdollisten ulkoisten vahinkojen saavuttamattomissa.

| VIRHE SYY

| RATKAISU

FO
generaattoria sdhkoverkkoon kytkettaessa

TOIMINTAVIRHE
1. “ON/OFF”-paakytkin oli asetettu “ON”-asentoon ()

1. Generaattorin sdhkdéverkosta katkaisemisen jalkeen
paakytkin on asetettava “OFF”-asentoon (0), pistoke
kytkettava uudelleen sahkoverkkoon ja asetettava
paakytkin “ON”-asentoon (|)

VALOKENNON VIRHE

F1 1. Polttoaine puuttuu

2. Saastutettu polttoaine

. Saastunut tai vaurioitunut valokenno
. Saastunut polttoainesuodatin
. Sytytysvirhe

o b w

1. Aseta paakytkin “OFF”-asentoon (0) ja tayta tankki
polttoaineella

2. Aseta paakytkin “OFF”-asentoon (0), tyhjenna ja tayta
tankki uudelleen polttoaineella. Puhdista suodatin
puhtaalla polttoaineella, kuitenkin valttden sen vauri-
oittamista (KATSO KOHTA 6)

3. Ota yhteytta huoltokeskukseen

4. KATSO KOHTA 6

5. Ota yhteytta huoltokeskukseen

LAMPOTILA-ANTURIN VIRHE

F2 1. Johto katkennut

2. Vaurioitunut anturi

1. Ota yhteytta huoltokeskukseen
2. Ota yhteytta huoltokeskukseen

LAMMONSAATIMEN VIRHE

F3 1. Generaattorin sisainen ylikuumentuminen

2. Kaatumista estavat anturit

1. Kytke generaattori pois paalta kunnes se jaahtyy ko-
konaan
2. Aseta uuni tasaiselle ja vakaalle tasolle

JANNITE EI SOPIVA

F4 1. Jannite ei sopiva

1. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

El KAYNNISTY KOLMEN YRITYKSEN JALKEEN

FF . Polttoaine puuttuu

. Polttoainesuodatin likainen

. Valokenno likainen tai viallinen

. Suutin likainen tai viallinen

. Kallistuksenestoanturin katkaisu

A WN =

PF 1. Akku tyhja

1. Ota yhteytta huoltokeskukseen
2. Ota yhteytta huoltokeskukseen
3. Ota yhteytta huoltokeskukseen
4. Ota yhteytta huoltokeskukseen
5. Ota yhteytta huoltokeskukseen

AKKU TYHJA

1. Lataa akku

LAMMITYSLAITE STAND-BY TILASSA

[1 1. Termostaatti kytketty

2. Siirtyminen johdon virransy6tosta akkukayttoon

1. Termostaatin lampdétilaksi asetettu ympariston lampaoti-
laa matalampi arvo
2. Automaattinen uudelleenkaynnistys




»»>10. ENNAKKOHUOLLON AIKATAULU

HUOM: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAl KORJAUSTOIMENPITEIDEN ALOITTAMISTA IRROTA VIRTA-
JOHTO SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA GENERAATTORI ON KYLMA.

JOS LAMMITINTA KAYTETAAN ERITYISEN POLYISISSA YMPARISTOISSA, ON TARPEEN SUORITTAA

HUOLTO JA PUHDISTUS.
OSA HUOLTOVALI HUOLTO-OHJE
Polttoainetankki Puhdista 150-200 kayttétunnin valein tai tarpeen  Tyhjenna ja huuhtele tankki puhtaalla poltto-
mukaan aineella
Suutin Puhdista tai vaihda yhden kerran kayttokauden Ota yhteytta huoltokeskukseen
aikana tai tarpeen mukaan
Valokenno Puhdista yhden kerran kayttékauden aikana tai Ota yhteytta huoltokeskukseen
tarpeen mukaan
Polttoainesuodatin Puhdista tai vaihda kaksi kertaa kayttokauden ai- Puhdista polttoainesuodatin puhtaalla poltto-
kana tai tarpeen mukaan aineella
Sytytin Puhdista tai vaihda 1.000 kayttétunnin valein tai Ota yhteytta huoltokeskukseen

tarpeen mukaan
Roottorin siivet Puhdista tarpeen mukaan Ota yhteytta huoltokeskukseen

»»>11. VIAN ETSINTA

VIKA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Generaattori ei 1. Generaattori jumiutunut 1. Sammuta ja kytke generaattori paalle uudelleen
kaynnisty 2. Paakytkin on “OFF”-asennossa (0) 2. Aseta paakytkin “ON”-asentoon (|)
3. Jannitteen puute 3A. Kytke virtajohto sahkdverkon pistorasiaan

3B. Tarkista sahkdasennusta
3C. Ota yhteytta huoltokeskukseen
3D. Akku tyhja
4. Virtajohto irrotettu 4. Ota yhteytta huoltokeskukseen
5. Ohjauskortti jumiutunut 5A. Sammuta ja kytke generaattori paalle uudelleen
5B. Tunnista naytdn ilmoitusvirhe
5C. Ota yhteyttad huoltokeskukseen
6. Huonelampdétilan lammaonsaatimen vaara ase- 6. Saatele huonelampdtilan IBmmodnsaadinta aset-

tus tamalla se ympariston lampétilaa korkeampaan
arvoon
7. Lampdtila-anturin vaikutus 7A. Odota vahintaan kymmenen minuuttia ja yrita sy-

tyttaa laitetta uudelleen
7B. Ota yhteytta huoltokeskukseen

8. Sulake vaurioitunut 8. Ota yhteytta huoltokeskukseen
Moottori/pumppu 1. Polttoaine puuttuu 1. Sammuta generaattori, tayta tankki polttoaineella ja
kaynnistyy, mut- kytke generaattori uudelleen paalle
ta liekkia ei syty = 2. Sytytin saastunut 2. Ota yhteytta huoltokeskukseen

3. Polttoainesuodatin saastunut 3. Puhdista suodatin puhtaalla polttoaineella

4. Suutin saastunut 4. Ota yhteytta huoltokeskukseen

5. Valokenno on saastunut, vaurioitunut tai se on 5. Ota yhteytta huoltokeskukseen

asennettu vaarin

6. Epapuhtauksia tankissa 6. Tyhjenna ja tayta tankki uudelleen puhtaalla poltto-
aineella
7. Elektrodit kuluneet tai asetettu vaarin suhtees- 7. Ota yhteytta huoltokeskukseen
sa toisiinsa
Roottori on ju- 1. Moottori vaurioitunut 1. Ota yhteyttad huoltokeskukseen

missa tai se pyo-
rii liian hitaasti




VIKTIG: DENNE INSTRUKSEN SKAL LESES IGJENNOM FGR MAN FORETAR MONTASJE,
IVERKSETTELSE ELLER VEDLIKEHOLD AV GENERATOREN. URIKTIG BRUK AV GENERATO-
REN KAN F@RE TIL SERIOSE SKADER. DENNE INSTRUKSEN SKAL OPPBEVARES SLIKT AT

DEN KAN KONSULTERES SENERE.

» > 1. SIKKERHETSINFORMASJON
(ADVARSLER)

A VIKTIG: Denne luftvarmeren er designet for mobi-
le og midlertidige profesjonelle applikasjoner. Den er
ikke beregnet for husholdningsbruk eller oppvarming
av personer.

A VIKTIG: Apparatet er ikke egnet for personer (in-
kludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring og kunnskap,
med mindre de kontrolleres av en person som er an-
svarlig for deres sikkerhet. Barn ma kontrolleres, slik
at de ikke leker med apparatet.

A FARE: Kullosforgiftning kan vaere dodelig.

De fgrste symptomene pa asfyksi fra karbonmonoksid Ii-

gner pa influensasymptomer, med hodepine, svimmelhet,

og/eller kvalme. De nevnte symptomene kan veere
forarsaket av en funksjonsfeil pa varmeapparatet. DER-

SOM SLIKE SYMPTOMER SKULLE FOREKOMME, GA

UMIDDELBART UTEND@RS og lever varmeapparatet til

reparasjon ved et teknisk assistansesenter.

1.1. PAFYLLING:

»1.1.1. Personellet som skal utfere pafyllingen, ma
veere kvalifisert og ha full oversikt over produsentens
instruksjoner og det gjeldende regelverket om sikker
fylling av varmeapparater.

»1.1.2. Anvend kun den type drivstoff som er eksplisitt
angitt pa varmeapparatets typeskilt.

»1.1.3. For fylling av drivstoff, steng av varmeapparatet
og vent pa at det avkjoles.

» 1.1.4. Drivstofftankene bar oppbevares i en separat by-
gning.

»1.1.5. Alle drivstofftanker ma veere pa en minimums
sikkerhetsavstand fra varmeapparatet, i henhold til
gjeldende standarder.

» 1.1.6. Drivstoffet skal oppbevares i rom der gulvet ikke
tillater inntrengning og drypp av drivstoffet pa underlig-
gende flammer, som kan antenne drivstoffet .

»1.1.7. Oppbevaring av drivstoffet skal gjeres i henhold

til gjeldende regelverk.

1.2. SIKKERHET:

» 1.2.1. Bruk aldri varmeapparatet i rom med bensin, 1@s-
emidler for maling eller andre lettantennelige gasser.
»1.2.2. Ved bruk av varmeapparatet ma du felge alle

lokale forskrifter og gjeldende regelverk.

» 1.2.3. Varmeapparat brukt i naerheten av gardiner eller
andre draperier, skal holdes pa sikkerhetsavstand fra
disse. Det er anbefalt & bruke brannsikre draperier.

» 1.2.4. Skal brukes pa godt ventilerte omrader. Innrett et
egnet omréde i henhold til gjeldende forskrifter, slik at
fisk luft kan komme utenfra.

»1.2.5. Til varmepapparatet ma det kun brukes strem
med spenning og frekvens som angitt pa merkeskiltet.

» 1.2.6. Bruk kun skjgteledning med tre ledninger og som
er jordet.

» 1.2.7. Minimum anbefalt sikkerhetsavstand mellom var-
meapparatet og brannfarlige stoffer er: fremre utgang
= 2,5 m (8 ft); side, topp og pa baksiden = 1,5 m (5 ft).

»1.2.8. Sett varmeapparatet pa en jevn og stabil overfla-
te nar den er varm eller i bruk.

»1.2.9. Hold dyr pa sikker avstand fra varmeapparatet.

» 1.2.10. Fjern stremforsyningen eller batteriet fra varme-
apparatet nar det ikke er i bruk.

»1.2.11. Nar varmeapparatet kontrolleres av en termo-
stat, kan det sla seg pa til enhver tid.

»1.2.12. Bruk aldri varmeapparatet i rom man ofte op-
pholder seg i, heller ikke soverom.

» 1.2.13. Nar varmeapparatet er varmt, koblet til stremn-
ettet, forsynt av batteriet eller er i funksjon, ma det aldri
flyttes, handteres, pafylles brennstoff eller utfgres ve-
dlikehold pa.

» 1.2.14. Oppretthold en passende avstand fra brennbart
eller varmelabilt materiale (inkludert streamkabelen) fra
de varme delene av apparatet.

» 1.2.15. Hvis stramkabelen eller batteriet er skadet, skal
de skiftes ut av teknisk servicesenter, slik at risiko unn-
gas (kasser det skadede materialet i henhold til gjel-
dende forskrifter).

» 1.2.16. Pase at varmeapparatet er slatt av far du kobler
apparatet til stramkabelen og/eller setter i det oppla-
dbare batteriet for & unngé enhver risiko.

»1.2.17. Bruk kun originale oppladbare batterier. Feil
bruk av oppladbare batterier kan forarsake skader pa
personer, brannsar, eksplosjoner, elektrisk stat, forgift-
ning eller livstruende skade.

» 1.2.18. Pass pa at det er en sikker avstand mellom fra-
koblet oppladbart batteriet og binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander som
kan fare til en eventuell kortslutning. En eventuell kort-
slutning mellom kontaktene pa det oppladbare batteriet
kan medfgre skader pa personer, brannsér, eksplosjo-
ner livstruende skade osv..

» 1.2.19. Feil bruk av det oppladbare batteriet kan fare
til at vaeske renner ut fra batteriet. Unnga kontakt med
denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt skyll godt med
vann. Kontakt umiddelbart en lege dersom vaesken
kommer i kontakt med gynene. Vaesken som renner
ut fra det oppladbare batteriet kan forarsake irritasjon
eller brannsar.

»1.2.20. Feil bruk av det oppladbare batteriet kan fore til
at damp kommer ut av batteriet. Unngé & inhalere den-
ne dampen. Slipp inn frisk luft ved tilfeldig inhalering og
ga til lege hvis du fgler deg darlig. Dampen kan irritere
luftveiene.

»1.2.21. For & unngéa alvorlig fare ma du ikke prave &
apne/demontere det oppladbare batteriet.

»1.2.22. For & unnga alvorlig fare ma du beskytte det op-
pladbare batteriet mot varme (for eksempel kontinuer-
lig solstraling, brann, vann, fuktighet osv.).

» 1.2.23. Bruk det oppladbare batteriet kun sammen med
dette varmeapparatet for & unnga farlige overbelastnin-
ger.

» 1.2.24. Bruk kun originale oppladbare batterier med den
spenning som er angitt pa typeskiltet pa varmeappara-
tet. Ved bruk av andre oppladbare batterier (f.eks. uo-
riginale batterier, regenererte batterier, konkurrerende
batterier osv.) er det fare for skader og/eller eksplosjo-
ner.




» 1.2.25. Lad det oppladbare batteriet kun med original
batterilader. Hvert batteri krever original batterialder for
a unnga fare for brann og eksplosjon.

»1.2.26. Bruk kun stremforsyningsmodus fastsatt i den-
ne veiledningen. Det er forbudt & endre forsyningsmo-
dus mens varmeapparatet er i drift for & unnga alvorlige
skader.

» 1.2.27. Nar varmeapparatet handteres av termostaten
eller bytter fra stramforsyning med kabel til batterifor-
syning, kan varmeapparatet sla seg av og ga i stan-
dby-modus (displayet vil vise signalet “[ ). Veer sveert
forsiktig ettersom varmeapparatet kan sla seg pa auto-
matisk nar som helst og forarsake alvorlige skader pa
gjenstander og personer.

» > 2. UTPAKKING

Se Fig. 1

»2.1. Fjern all emballasje som brukes til & pakke og sen-
de varmeapparatet og kast dette iht. gjeldende forskri-
fter.

»2.2. Ta alle artiklene ut av emballasjen.

»2.3. Kontroller eventuelle skader som er pafert under
transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, ma
dette umiddelbart meldes fra til forhandleren der det
ble kjgpt.

» > 3. BESKRIVELSE AV ARTIKLER

» 3.1. STROMKABEL (der denne finnes):
STROMKABELEN VIRKER IKKE SOM BATTERILADER.
(Fig. 5) Varmeapparatet kan fungere tilkoblet stremnett-
et via en strgmkabel. Kontroller kabelens tilstand regel-
messig for & unnga alvorlige skader. Overhold alle ad-
varsler beskrevet i denne bruksanvisningen som gjelder
streamkabelen.

»3.2. BATTERI (hvor dette finnes):

(Fig. 6)

MERKNADER: AVHENGIG AV BATTERIKAPASITETEN
(MALT I Ah), ER DET N@DVENDIG A BRUKE EN ORIGI-
NAL BATTERILADER OG MED EGNET EFFEKT.
Varmeapparatet kan fungere selvstendig med et originalt
oppladbart Li-on batteri uten a veere tilkoblet streamnett-
et. Det oppladbare batteriet leveres delvis oppladet og vi
anbefaler derfor a utfare en komplett ladesyklus far det
tas i bruk. Bruk kun originale batterier til varmeapparatet.
Overhold alle advarsler beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen som gjelder batteriet.

» 3.3. BATTERILADER (hvis denne finnes):

(Fig. 7) Batteriladeren er konstruert for a lade opp origi-
nale Li-ion batterier. Det ma tas hensyn til batteriladerens
driftsparameter (se typeskilt festet pa batteriladeren).
Bruk batteriladeren kun pa steder hvor det er helt tart og
beskyttet mot stgv og kun for & lade opp de oppladbare
batteriene som brukes for a stremforsyne dette varmeap-
paratet. Batteriladeren er konstruert for a styre automatisk
korrekt ladesyklus nar det oppladbare batteriet tilkobles
(Fig. 8). Et varsellys pa batteriladeren gir en detaljert dia-
gnose i fasen for opplading (Fig. 9). Overhold alle advar-
sler beskrevet i denne bruksanvisningen som gjelder bat-
teriladeren.

» > 4. DRIVSTOFF

ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer
DIESEL eller PARAFIN.

Anvend kun diesel eller parafin, for & unnga brann- og ek-
splosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta, malingsfortynner,
alkohol eller andre brannfarlige brennstoff.

Bruk giftfrie frosthindrende tilsetningsstoff ved sveert lave
temperaturer.

bare med

» > 5. FUNKSJONSPRINSIPP

Se Fig. 2

Luften, som er ngdvendig for & sikre en korrekt forbren-
ning, produseres ved at en vifte inni brenneren roterer.
Luftstramningen kommer ut av brennerens rgr og blan-
des med brennstoffet som forsteves av en dyse ved hgyt
trykk. Brennstoff som forsteves av dysen leveres av en
elektrisk pumpe som suger inn brennstoffet fra tanken og
sender det med hgyt trykk til dysen.

> » 6. DRIFT

ADVARSEL: Les ngye “SIKKERHETSINFORMASJON”,
for varmeapparatet slas pa.

VIKTIG: Etter forste manglende tenning av
varmeapparatet, kontroller at det finnes drivstoff i
tanken, kontroller at drivstoffilteret er rent og kontroller
at varmeapparatet er plassert pa et jevnt og stabilt
underlag.

VIKTIG: Denne enheten er et varmeapparat med
infrargde straler. Den varmer gjenstander, ikke luft.

VIKTIG: For a bytte stremforsyningstype fra batteri til
kabel og omvendt, sla av varmeapparatet ved a folge
hele prosedyren ngye slik at skader unngas.

»6.1. SLA PA VARMEAPPARATET:

»6.1.1. Fglg alle sikkerhetsinstruksjonene.

»6.1.2. Sjekk at det finnes drivstoff i tanken.

»6.1.3. Lukk tankens plugg.

»6.1.4. Koble stgpselet til stramnettet eller ladet batteri
(SE SPENNING | “TABELL OVER TEKNISKE DATA”")
(Fig. 10-11).

»6.1.5. Sett bryteren “ON/OFF” i posisjon “ON” (|) (A Fig.
3). Varmeapparatet skal slas pa innen fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke starter, se avsnittet for &
identifisere problemet (Avsn. 10).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS AV

GRUNNET MANGEL PA DRIVSTOFF, SLA AV

VARMEAPPARATET, FYLL PA TANKEN OG SLA PA

VARMEAPPARATET IGJEN (SE AVSN. 5.1.).

»6.2. SLA AV VARMEAPPARATET:

VAER OPPMERKSOM: IKKE FJERN SPENNINGEN

ELLER KOBLE FRA STROMKABELEN ELLER FJERN

BATTERIET F@QR VARMEAPPARATET ER HELT

AVKJQLT (ca. 5 min.).

»6.2.1. Sett bryteren “ON/OFF” i posisjon “OFF” (0) (A
Fig. 3).




»6.3. TILKOBLING AV ROMTERMOSTAT (tilvalg):

VAR OPPMERKSOM: ROMTERMOSTATEN (TILVALG)
FUNGERER BARE NAR VARMEAPPARATET
FORSYNES AV STROMKABELEN.

VAR OPPMERKSOM: NAR VARMEAPPARATET
STYRES AV ROMTERMOSTATEN (TILVALG), BLIR
VARMEAPPARATET SLATT AV OG PA AUTOMATISK.
Fjern pluggen festet til varmeapparatet og koble fi
romtermostaten (tilvalg) (C Fig. 3).

> »7. RENGJORING AV DRIVSTOFFILTER
Se Fig. 4
AVHENGIG AV KVALITETEN PA DET ANVENDTE
DRIVSTOFFET, KAN RENGJQRING AV FILTERET
VARE NGDVENDIG.
»7.1. Fjern pluggen plassert pa tanken (A Fig. 4).
»7.2. Fjern filteret fra tanken.
»7.3. Skru lgs mutteren (B Fig. 4).

» > 9. FEILVISNING
Se B Fig. 3

»7.4. Ta ut filteret (C Fig. 4).

»7.5. Rengjar filteret med rent drivstoff. Veer oppmerksom,
slik at det ikke skades.

»7.6. Fest filteret i tanken igjen.

> > 8. OPPBEVARING OG TRANSPORT

FOR A OPPBEVARE OG/ELLER TRANSPORTERE

VARMEAPPARATET BEST MULIG, ANBEFALES DET

A UTFGRE FOLGENDE PROSEDYRE:

» 8.1. Tem drivstoff fra tanken.

»8.2. Dersom man finner rester, hell rent drivstoff i tanken
og tem en gang til.

» 8.3. Lukk pluggen pa tanken og kasser drivstoffet pa en
egnet mate og i henhold til gjeldende forskrifter.

»8.4. For a oppbevare varmeapparatet pa best mulig
mate, er det anbefalt & holde den i nivellert stilling, for
a unnga lekkasje av drivstoff og oppbevar det pa et tort
sted og beskyttet mot ekstern skade.

| FEIL | ARsAK

LOSNING |

OPERASJONSFEIL

20 1. “PAIAV’-bryteren er i “PA”-stilling (|) nar gene-

ratoren er koblet til elektrisk stram

1.

Etter frakobling generatoren sett bryteren i “AV”-stilling (0),
koble stagpselet igjen til stikkontakten og sett bryteren i
,PA”stilling (|)

FOTOCELLENS FEIL

Sett bryteren i “AV”-stilling (0) og fyll tanken

Sett bryteren i “AV”-stilling (0), tamme og fylle tanken igjen.
Rens filteret med ren brennstoff, ved a passe pa a ikke skade
den (SE PUNKTET 6)

Kontakte senteret for teknisk staotte

SE PUNKTET 6

Kontakte senteret for teknisk staotte

TEMPERATURSENSORENS FEIL

Kontakte senteret for teknisk stotte
Kontakte senteret for teknisk statte

TERMOSTATENS FEIL

Sla av generatoren og vent inntil den kjgler seg ned
Plasser ovnen pa en flat og stabil overflate

FEIL SPENNING

Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget

MANGLENDE TENNING MED TRE FORS@K

Kontakte senteret for teknisk statte
Kontakte senteret for teknisk statte
Kontakte senteret for teknisk statte
Kontakte senteret for teknisk statte
Kontakte senteret for teknisk statte

UTLADET BATTERI

Lad opp batteriet

VARMEAPPARAT | STAND-BY

F1 1. Manglende brennstoff 1.
2. Forurenset brennstoff 2.
3. Forurenset eller skadd fotocelle &
4. Forurenset brennstoffsfilter 4.
5. Feil av tenningsinnretning 58
F2 4 Avbrutt kabel 1.
2. Skadd sensor 2.
F3 1. Indre overvarming 1.
2. Vippesensor 2.
F4 1. Feil spenning 1.
FF 1. Mangel pa drivstoff 1.
2. Skittent drivstoffilter 2.
3. Skitten eller defekt fotocelle 3.
4. Skitten eller defekt dyse 4.
5. Utlgsning av anti-vippesensor 5.
PF 4 Utladet batteri 1.
[1] . Tilkoblet termostat

N —

. Bytte fra stramforsyning med kabel til batteri

1. Temperatur pa termostat innstilt under romtemperatur
2. Automatisk omstart




»»>10. TIDSPLAN FOR VEDLIKEHOLD

VARSEL: FGR MAN BEGYNNER HVILKE SOM HELST VEDLIKEHOLDSARBEIDER ELLER REPARASJO-
NER, MA MAN KOBLE TILFORSELSKABELEN FRA ELEKTRISITET OG FORSIKRE SEG AT GENERATO-
REN ER NEDKJQLT.

HVIS LUFTVARMEREN BRUKES | SPESIELT STGVETE OMGIVELSER, ER DET NGDVENDIG MED HYPPI-

GERE VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING.

ELEMENT HYPPIGHET AV VEDLIKEHOLD | VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE
Tank Rens etter 150-200 arbeidstimer ellet etter Tgmme tanken og spyl den med ren brennstoff
behov
Dyse Rens eller erstatt én gang i sesongen eller Kontakte senteret for teknisk statte
etter behov
Fotecelle Rens én gang i sesonger eller etter beho Kontakte senteret for teknisk statte

Brennstoffsfilter
Tenningsinnretning

Sentrifugens skovler

Rens eller erstatt én gang eller to ganger i se-

songen eller etter behov

Rens eller erstatt etter 1.000 arbeidstimer el-

ler etter behov
Rens etter behov

> > 11. PROBLEMIDENTIFISERING

Rens filteret ved & bruke ren brennstoff

Kontakte senteret for teknisk statte

Kontakte senteret for teknisk statte

PROBLEM MULIG ARSAK MULIG LOSNING
Generator vill ikke 1. Generatoren er blokkert 1. Sla generatoren av og pa
starte . Bryteren er i “AV”-stilling (0) 2. Sett bryteren i “PA”-stilling (|)

w N

seg pa men flammen
oppstar ikke

abswhN
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Sentrifugen er blok- 1.

kert eller roterer for
langsomt

. Manglende spenning

. Frakoblet tilfarselskabel

. Blokkert styringskart

. Feil stilling av termostat

. Intervensjon fra temperatursensoren

. Skadd sikring
Motoren/pumpen slar 1.

Manglende brennstoff

. Forurenset tenningsinnretning

. Forurenset brennstoffsfilter

. Forurenset dyse

. Fotocellene er forurenset, skadd eller feil-

aktig installert

. Fremmede substanser i tanken
. Slitasje av elektroder eller feil avstand mel-

lom dem
Skadd motor

3A. Koble tilfgrselskabelen til stikkontakten pa en
riktig mate

3B. Sjekk nettinstallasjon

3C. Kontakte senteret for teknisk stotte

3D. Utladet batteri

4. Kontakte senteret for teknisk statte

5A. Sla generatoren av og pa

5B. Identifiser feil pa visningen

5C. Kontakte senteret for teknisk statte

6. Juster termostaten ved a sette den til hgyere tem-
peratur enn arbeidsmilj@

7A. Vent minst ti minutter og prev a sla pa genera-
toren

7B. Kontakte senteret for teknisk stotte

8. Kontakte senteret for teknisk statte

1. Sla av generatoren, fyll tanken med brennstoff og
sla pa generatoren igjen

. Kontakte senteret for teknisk statte

. Rens filteret ved bruk av ren brennstoff

. Kontakte senteret for teknisk statte

. Kontakte senteret for teknisk statte

abswN
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. Temme tanken og fyll den igjen med brennstoff
7. Kontakte senteret for teknisk stotte

1. Kontakte senteret for teknisk stgtte




OBSERVERA: LAS NEDANSTAENDE BRUKSANVISNING INNAN MONTERING, IDRIFTTAGNING
ELLER UNDERHALL AV GENERATOR. FELAKTIG ANVANDNING KAN LEDATILL ALLVARLIGA
SKADOR. NEDANSTAENDE BRUKSANVISNING SKA BEHALLAS FOR FRAMTIDA BRUK.

» > 1. INFORMATION OM SAKERHETEN
(VARNINGSFORESKRIFTER)

A VIKTIGT: Denna luftvarmare har utformats for mo-
bila och tempordra yrkesmassiga applikationer. Den
har inte konstruerats for hushallsbruk eller fér person-
lig termisk komfort.

A VIKTIGT: Denna apparat lampar sig inte for att
anvandas av personer (inklusive barn) med begransad
fysisk, sensorisk och mental férmaga eller av oerfarna
personer. Ett undantag dr om personerna i fraga 6v-
ervakas av en vuxen person som da ar ansvarig for
deras sdkerhet. Barn maste dvervakas sa att de inte
leker med apparaten.

A FARA: Kolmonoxidforgiftning kan vara dédlig.
e forsta symtomen pa syrebrist fran kolmonoxid paminn-
er om symtomen for influensa med huvudvark, yrsel och/
eller illamaende. Dessa symtom kan ha uppstatt av att
varmaren fungerar pa ett defekt satt. OM DESSA SYMTOM
UPPSTAR SKA NI OMEDELBART BEGE ER UTOMHUS
och fa varmaren reparerad av teknisk support.

1.1. TANKNING:

» 1.1.1. Den personal som ansvarar for tankningen maste
vara kvalificerad och vara fullt fértrogen med tillverkarens
instruktioner och med géllande lagstiftning om séker tan-
kning av varmarna.

»1.1.2. Anvand endast den bransletyp som uttryckligen
star angiven pa varmarens markskylt.

» 1.1.3. Innan du utfér tankningen ska du sla av varmaren
och vanta pa att den svalnar.

» 1.1.4. Bransletankarna maste finnas i en separat anlagg-
ning.

» 1.1.5. Alla bransletankar maste befinna sig pa ett minst
sakerhetsavstand fran varmaren, i enlighet med géllande
foreskrifter.

» 1.1.6. Branslet ska forvaras i lokaler vars golv inte tillater
penetration eller dropp av detsamma pa underliggande
lagor, som kan orsaka antandning.

» 1.1.7. Bransleforvaringen maste utféras i enlighet med
gallande féreskrifter.

1.2. SAKERHET:

»1.2.1. Varmaren far inte anvandas i lokaler dar det finns
bensin, lackldsningsmedel eller andra brandfarliga ang-
or.

»1.2.2. Under anvandningen av varmaren ska man folja
alla lokala férordningar och gallande foreskrifter.

» 1.2.3. De varmare som anvands i narheten av presennin-
gar, talt och andra liknande tackningsmaterial ska place-
ras pa ett sakert avstand fran dessa. Vi rekommenderar
aven att man anvander brandsakra tadckningsmaterial.

»1.2.4. Anvand endast i valventilerade omraden. Ordna
med en lamplig 6ppning i enlighet med gallande féreskrif-
ter i syfte att fora in frisk luft utifran.

»1.2.5. Mata endast varmaren med el med den spanning
och frekvens som anges pa varmarens markskylt.

»1.2.6. Anvand enbart tretrads-férlangningar som ar kor-
rekt jordade.

» 1.2.7. Rekommenderade mista sakerhetsavstand mellan
varmaren och de brannbara amnena: framre utgang =
2,5 m (8 fot), sida, topp och baksida = 1,5 m (5 fot).

» 1.2.8. Placera den varma, eller fungerande, varmaren pa
en stabil och plan yta for att undvika brandrisk.

»1.2.9. Hall djur pa ett sakert avstand fran varmaren.

» 1.2.10. Koppla bort tillférseln eller batteriet frdn varmaren
nar den inte anvands.

»1.2.11. Nar varmaren styrs av en termostat kan den slas
pa nar som helst.

»1.2.12. Anvand aldrig varmaren i ofta bebodda rum eller
i sovrum.

» 1.2.13. Nar varmaren ar varm, ansluten till elnatet eller i
drift med batteri ska den aldrig flyttas, hanteras, tankas
eller utsattas for underhall.

»1.2.14. Bibehall ett sdkert avstand mellan brandfarliga
eller varmelabila (inklusive matarkabeln) material och
varmarens varma delar.

» 1.2.15. Om matarkabeln eller batteriet skulle vara skada-
de maste de ersattas av det tekniska servicecentrumet
for att forhindra eventuella risker (bortskaffa det skadade
materialet i enlighet med géllande foreskrifter).

» 1.2.16. Forsakra er om att varmaren ar av innan ni kop-
plar in matarkabeln och/eller det aterladdningsbara bat-
teriet. Pa sa satt forebyggs samtliga risker.

»1.2.17. Anvand enbart de originella aterladdningsbara
batterier som uttryckligen har férutsetts. En anvandning
av oforutsedda batterier kan féranleda till personlivsfara,
eller personskada, samt till brannskada, explosion, el-
chock eller forgiftning.

»1.2.18. Ha ett lampligt sakerhetsavstand mellan det ur-
kopplade aterladdningsbara batteriet och objekt som
harspannen, mynt, nycklar, spikar, skruvar och 6vriga
sma foremal i metall som skulle kunna orsaka en even-
tuell kortslutning. En eventuell kortslutning mellan det
aterladdningsbara batteriets kontaktytor kan foranleda
till personskada eller personlivsfara, samt brannskada,
explosion, elchock eller forgiftning.

»1.2.19. En felaktig anvandning av det aterladdningsbara
batteriet kan orsaka vatskelackor fran sjalva batteriet.
Undvik absolut all kontakt vid lackage. Vid en oavsiktlig
kontakt ska ni skdlja noga med vatten. S6k upp en lakare
direkt om vatskan rakar komma i kontakt med 6gonen.
Vatskan som hallts ut fran det aterladdningsbara batte-
riet kan orsaka hudirritationer eller brannsar.

» 1.2.20. En felaktig anvandning av det aterladdningsbara
batteriet kan orsaka anglackor fran sjalva batteriet. Un-
dvik absolut att andas in dessa angor. Vid en oavsiktlig
inandning ska ni slappa in frisk luft och lata en lakare
undersoka er om ni upplever nagra besvar. Angorna kan
irritera luftvagarna.

»1.2.21. For att undvika allvarliga faror ska ni inte forstka
Oppna/demontera det aterladdningsbara batteriet.

»1.2.22. For att undvika allvarliga faror ska ni skydda det
aterladdningsbara batteriet fran varmekallor (till exempel
fran en kontinuerlig solbestralning, eldlagor, vatten, fukt,
0.S.V.).

»1.2.23. Anvand det sarskilt avsedda aterladdningsbara
batteriet enbart tilsammans med denna varmare for att
undvika farliga 6verladdningar.

»1.2.24. Anvand enbart originala aterladdningsbara batte-
rier som har det spanningsvarde som anges pa mark-




skylten med varmarens tekniska data. Vid en anvandning
av andra aterladdningsbara batterier (till exempel batte-
rikopior, regenererade batterier, batterier fran konkurren-
terna, o.s.v.) foreligger det en fara for personskada och/
eller explosion.

»1.2.25. Ni ska enbart ladda det aterladdningsbara bat-
teriet med hjalp av original batteriladdare. Varje batteri
behover den sarskilt avsedda batteriladdaren for att
brandfara och explosionsfara ska kunna undvikas.

»1.2.26. Anvand er bara av de driftlagen for elférsorjning
som forutses av denna manual. | syfte att forebygga al-
Ivarliga skador ar det forbjudet att andra varmarens drift-
lage for elférsorjning under det att varmaren ar i funktion.

»1.2.27. Nar varmaren hanteras av termostaten eller man
vaxlar fran elektrisk stromfoérsorjning med kabel till batte-
ridrift kan varmaren slas av och ga in i standbylage (pa
displayen visas meddelandet “[ ]). Var ytterst uppmarks-
am eftersom varmaren skulle kunna slas pa automatiskt
nar som helst och orsaka allvarliga skador pa féremal
och personer.

» > 2. UPPACKNING

Se Fig. 1

»2.1. Ta bort allt férpackningsmaterial som anvants for att
paketera och transportera varmaren och bortskaffa enligt
gallande foreskrifter.

»2.2. Plocka ur alla artiklar fran forpackningen.

» 2.3. Kontrollera eventuella skador som tillforts under tran-
sporten. Om varmaren verkar skadad ska ni omedelbart
informera den aterférsaljare fran vilken den har kopts.

» > 3. ARTIKELBESKRIVNING
» 3.1. MATARKABEL (om befintlig):
MATARKABELN FYLLER INTE FUNKTIONEN SOM BAT-
TERILADDARE.
(Fig. 5) Varmaren kan fungera ansluten till elnatet via matar-
kabeln. | syfte att férebygga allvarliga skador ska ni se 6ver
kabelns skick regelbundet. laktta samtliga varningstexter
som galler for matarkabeln och som aterges i vederbdrande
manual.

» 3.2. BATTERI (om befintligt):

(Fig. 6)

ANMARKNINGAR: BEROENDE PA BATTERIKAPACITET
(MATT | Ah) MASTE DU ANVANDA EN ORIGINALBATTE-
RILADDARE MED LAMPLIG EFFEKT.

Varmaren kan fungera autonomt, utan att vara ansluten
till elnatet, med hjalp av ett aterladdningsbart originalt li-
tium-jonbatteri. Det aterladdningsbara batteriet levereras
delvis laddat. Darfor rekommenderas en fullstandig laddnin-
gscykel innan ni anvander batteriet for forsta gangen. An-
vand bara originala batterier till varmarens energiforsorjni-
ng. laktta samtliga varningstexter som galler for batteriet
och som aterges i vederbérande manual.

» 3.3. BATTERILADDARE (om befintlig):

(Fig. 7) Batteriladdaren har projekterats for att ladda om ori-
ginala litium-jonbatterier. Det ar nédvandigt att folja batte-
riladdarens driftsparametrar (se markskylten som sitter pa
batteriladdaren). Anvand batteriladdaren i lokaler som &r
heltorra och skyddade fran damm. Anvand inte laddaren till
att ladda nagra andra an just den har varmarens batterier.
Batteriladdaren har tillverkats och forinstallts for att automa-
tiskt kunna skéta en korrekt omladdningscykel i samband
med att ett aterladdningsbart batteri ansluts (Fig. 8). En in-

dikatorlampa som sitter pa batteriladdaren forser er med en
detaljerad diagnostik under sokfasen (Fig. 9). laktta samt-
liga varningsforeskrifter som galler for batteriladdaren och
som aterges i vederbérande manual.

» > 4. BRANSLE

VARNING: Varmaren fungerar endast med DIESEL
eller FOTOGEN.

Anvand endast diesel eller fotogen for att undvika risk for
brand eller explosion. Anvand aldrig bensin, nafta, I6snings-
medel for farger, alkohol eller andra lattantandliga branslen.
Anvand giftfria frysskyddstillsatser i handelse av mycket
laga temperaturer.

» > 5. DRIFTSPRINCIP
Se Fig. 2
Den luft som kravs for att sakerstalla korrekt férbranning
alstras genom rotation av en intern flakt inuti brannaren.
Luftflédet Iamnar brannarens roér och blandas med branslet
som sprutas fran ett munstycke vid ett hogt tryck. Branslet
som sprutas ut fran munstycket garanteras av en elektrisk
pump som suger upp branslet fran tanken och trycker det
med hogt tryck till munstycket.

» > 6. DRIFT

VARNING: Lis noggrant “SAKERHETSINFORMATION”
innan du slar pa varmaren.

VIKTIGT: Efter varmarens forsta misstédndning,
kontrollera om det finns bransle i tanken, kontrollera
att branslefiltret ar rent och att varmaren ar placerad
pa en plan och stabil yta.

VIKTIGT: Denna anordning &r en infraréd varmare. Den
varmer upp foremal, inte luft.

VIKTIGT: For att dndra typ av stromforsorjning fran
batteri till kabel och tvartom ska du stanga av varmaren
genom att noggrant folja forfarandet for att undvika
allvarliga skador.

»6.1. PASLAGNING AV VARMAREN:

»6.1.1. Folj alla sakerhetsanvisningar.

»6.1.2. Kontrollera férekomsten av bransle i tanken.

»6.1.3. Stang tanklocket.

»6.1.4. Anslut natkontakten till elnatet eller det laddade
batteriet (SE SPANNING | “TABELL OVER TEKNISKA
DATA”) (Fig. 10-11).

»6.1.5. Vrid strombrytaren “ON/OFF” till “ON” (|) A Fig. 3).
Varmaren slas pa inom nagra sekunder. Om varmaren
inte startar se avsnittet felsokning (Avs. 10).

OBS: OM VARMAREN SLAS AV PA GRUND AV ATT

BRANSLET HAR TAGIT SLUT SKA DU STANGA AV

VARMAREN, FYLLA PA TANKEN OCH SLA PA DEN

IGEN (SE AVS. 5.1.).

»6.2. AVSTANGNING AV VARMAREN:

OBSERVERA: TA INTE BORT SPANNINGEN ELLER
KOPPLA BORT MATARKABELN ELLER AVLAGSNA
BATTERIET INNAN VARMAREN HAR SVALNAT HELT
(cirka 5 min.).




»6.2.1. Vrid strombrytaren “ON/OFF” till “OFF” (0) (A Fig.
3).

»6.3. ANSLUTNING RUMSTERMOSTAT (tillval):

OBSERVERA: RUMSTERMOSTATEN (TILLVAL)
FUNGERAR ENDAST NAR VARMAREN DRIVS AV
MATARKABELN.

OBSERVERA: NAR VARMAREN HANTERAS AV
RUMSTERMOSTATEN (TILLVAL) AR AVSLAGNINGEN
OCH ATERPASLAGNINGEN AV VARMAREN
AUTOMATISK.

a bort locket som ar anslutet till varmaren och anslut
rumstermostaten (tillval) (C Fig. 3).

» » 7. RENGORING AV BRANSLEFILTER
Se Fig. 4
BEROENDE PA KVALITETEN PA DET BRANSLE SOM
ANVANDS KAN DET BLI NODVANDIGT ATT RENGORA

E FILTRET.

» > 9. FEILVISNING
Se B Fig. 3

»7.1. Ta bort locket som sitter pa tanken (A Fig. 4).

» 7.2. Dra ut filtret fran tanken.

» 7.3. Skruva loss muttern (B Fig. 4).

» 7.4. Dra ut filtret (C Fig. 4).

»7.5. Rengor filtret med rent bransle, forsiktigt s& att ni inte
skadar det.

» 7.6. Atermontera filtret i tanken.

» » 8. FORVARING OCH TRANSPORT

FOR ATT LAGRA OCH/ELLER TRANSPORTERA

VARMAREN PA BASTA SATT RADER VI ER ATT FOLJA

FOLJANDE FORFARANDE:

»8.1. TOm tanken pé bransle.

»8.2. Om ni upptéacker férekomst av rester ska ni halla rent
bransle i tanken och tdmma igen.

» 8.3. Stang tanklocket och bortskaffa branslet pa lampligt
satt och enligt gallande foreskrifter.

»8.4. For att forvara varmaren pa basta satt rekommen-
derar vi att du haller den i ett jamnt lage for att undvika
branslelackage och att du forvarar den pa en torr plats,
skyddad fran eventuella yttre skador.

FEL ORSAK

| LOSNING

generatorn ar ansluten till elnatet

OPERATIVT FEL
FO 1. Sakerhetsbrytaren “PA/AV” &rilage “PA” (|) nar

1. Nar du kopplar generatorn ifran elnatet, stall saker-
hetsbrytaren i lage “AV” (0), ateranslut kontakten fill
elnatet och stéll sdkerhetsbrytaren i lage “PA” (|)

FEL PA FOTOCELLEN

F1 1. Inget bransle

2. Smutsigt bransle
. Smutsig eller skadad fotocell

. Smutsigt branslefilter
. Fel pa tandningen

a b w

1. Stéll sakerhetsbrytaren i lage “AV” (0), fyll pa bransle-
tanken

2. Stall sékerhetsbrytaren i lage “AV” (0) tdom och senare
fyll pa bransletanken. Rengor filtret med rent bransle,
var noga att du inte skadar filtret (SE AVSNITT 6)

3. Vand dig till tekniskt supportcenter

4. SEAVSNITT 6

5. Vand dig till tekniskt supportcenter

FEL PA TEMPERATURSENSORN

F2 1. Avbruten kabel

2. Skadad sensorn

1. Vand dig till tekniskt supportcenter
2. Vand dig till tekniskt supportcenter

FEL PA TERMOSTATEN

F3 1. Intern 6verhettning av generatorn
2. Tippskyddssensor

1. Stéang av generatorn och vanta tills den har svalnat
2. Stall kaminen pa plan och stadig yta

OLAMPLIG SPANNING

F4 1. Olamplig spanning

1. Kontrollera att anldggningen har korrekt spanning

MISSTANDNING VID TRE FORSOK

FF . Branslebrist

. Smutsigt branslefilter

. Defekt eller smutsig fotocell

. Defekt eller smutsigt munstycke
. Tippsensorn har ingripit

A WN =

1. Vand dig till tekniskt supportcenter
2. Vand dig till tekniskt supportcenter
3. Vand dig till tekniskt supportcenter
4. Vand dig till tekniskt supportcenter
5. Vand dig till tekniskt supportcenter

URLADDAT BATTERI

PF 1. Urladdat batteri

1. Ladda batteriet

HEATER IN STAND-BY

[1] 1. Ansluten termostat

2. Vaxling fran stromitillférsel via kabel till batteri

1. Termostatens temperatur installd under
rumstemperaturen
2. Automatisk aterpaslagning




» »10. FOREBYGGANDE UNDERHALLSSCHEMA

OBSERVERA: INNAN UNDERHALL ELLER REPARATION, KOPPLA IFRAN NATSLADDEN UR ELNATET
OCH SE TILL ATT GENERATORN AR KALL.

OM VARMAREN ANVANDS | SARSKILT DAMMIGA MILJOER KRAVS MER FREKVENT UNDERHALL OCH

RENGORING.
| BESTANDSDEL FREKVENS AV UNDERHALL UNDERHALLS-FORFARANDE
Bransletank Rengor var 150-200 arbetstimmar eller efter behov  Tém och skolj bransletanken med rent
bransle
Munstycke Rengor eller byt ut en gang under arbetssédsongen  Vand dig till tekniskt supportcenter
eller efter behov
Fotocell Rengor en gang under arbetssdsongen eller efter Vand dig till tekniskt supportcenter
behov
Branslefilter Rengor eller byt ut tva ganger under arbetssasong- Rengor filtret med rent bransle
en eller efter behov
Antandnings-anordning Rengor eller byt ut var 1.000 arbetstimmar eller Vand dig till tekniskt supportcenter
efter behov
Rotorblad Rengdr efter behov Vand dig till tekniskt supportcenter
»»11. FELSOKNING
PROBLEM MOJLIG ORSAK | MOJLIG LOSNING
Generatorn satter inte 1. Blockerad generatorn 1. Sténg av och sla pa generatorn
igang 2. Sakerhetsbrytaren i lage “AV” (0) 2. Stall sékerhetsbrytaren i lage “PA” (])
3. Ingen spanning 3A. Anslut natsladden till vagguttaget pa ett korrekt

satt
3B. Kontrollera natverksinstallation
3C. Vand dig till tekniskt supportcenter
3D. Urladdat batteri
4. Frankopplad natsladd 4. Vand dig till tekniskt supportcenter
5. Blockerat styrkort 5A. Stang av och sla pa generatorn
5B. Identifiera fel pa displayen
5C. Vand dig till tekniskt supportcenter

6. Felaktig instéllning av rumstermostaten 6. Justera rumstermotsatet, stéll in den vid en tempe-
. ratur som 6verstiger arbetsmiljétemperatur
7. Signal fran temperatursensorn 7A. Vanta minst tio minuter och sedan forsok att ater-

komma till tandningsfasen
7B. Vand dig till tekniskt supportcenter

8. Skadad séakring 8. Vand dig till tekniskt supportcenter
Motor/pump satter 1. Inget brénsle 1. Sténg av generatorn, fyll bréansletanken och sla pa
igang men det finns generatorn
ingen lada 2. Smutsig anténdningsanordning 2. Vand dig till tekniskt supportcenter
3. Smutsigt branslefilter 3. Rengor filtret med rent bransle
4. Smutsigt munstycke 4. Vand dig till tekniskt supportcenter
5. Fotocellen ar smutsig, skadad eller felak- 5. Vand dig till tekniskt supportcenter
tigt installerad
6. Forekomsten av frammande amnen i 6. Tom och fyll bréansletanken med rent bransle
tanken
7. Elektroder &r slitna eller har placerats pa 7. Vand dig till tekniskt supportcenter
ett felaktigt avstand
Rotorn &r blockerad 1. Skadad motor 1. Vand dig till tekniskt supportcenter

eller roterar for lang-
samt




WAZNE: NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY PRZECZYTAC PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MON-

TAZU, URUCHOMIENIA LUB KONSERWACJI GENERATORA. NIEPRAWIDLOWE UZYTKOWANIE

GENERATORA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA. NINIEJSZA INSTRUKCJA WIN-
NA BYC PRZECHOWYWANA W CELU POZNIEJSZYCH KONSULTACJI.

» > 1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA (OSTRZEZENIA)

A WAZNE: Ta nagrzewnica zostata zaprojektowana
do zastosowan mobilnych i tymczasowych. Nie zostata
zaprojektowana do uzytku domowego ani do komfortu
termicznego cztowieka.

A WAZNE: Niniejsze urzadzenie nie jest przystoso-
wane do uzywania przez osoby (tacznie z dzieémi) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych i psychicznych lub przez osoby niedoswiadczo-
ne, chyba ze pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo. Nalezy kontrolowa¢ dzieci, aby

mie¢ pewnosg¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

& NIEBEZPIECZENSTWO: Wdychanie tlenku wegla

moze mie¢ bardzo powazne skutki.

lerwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla przypominajg objawy

grypy i towarzyszy im bél gtowy, zawroty gtowy i/lub nudnosci.

Takie objawy mogg by¢ spowodowane wadliwym funkcjonowa-

niem nagrzewnicy. W PRZYPADKU WYSTAPIENIA TEGO RO-

DZAJU OBJAWOW WYJSC NATYCHMIAST NA ZEWNATRZ i

zleci¢ naprawe nagrzewnicy centrum pomocy technicznej.

1.1. UZUPEENIANIE PALIWA:

» 1.1.1. Personel upowazniony do uzupetniania paliwa powinien
by¢ zaznajomiony z instrukcjami producenta oraz z przepi-
sami obowigzujacymi w zakresie bezpiecznego uzupetniania
paliwa w nagrzewnicach.

»1.1.2. Stosowac wylgcznie rodzaj paliwa wyraznie wskazany
na tabliczce znamionowej nagrzewnicy.

» 1.1.3. Przed uzupetnianie paliwa nalezy wytgczy¢ nagrzewni-
ce i poczekac na jej ochtodzenie.

»1.1.4. Cysterny do magazynowania paliwa powinny zosta¢
umieszczone w osobnej strukturze.

» 1.1.5. Wszystkie zbiorniki paliwa powinny znajdowac¢ sie w mi-
nimalnej odlegtosci bezpieczenstwa od nagrzewnicy, zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

»1.1.6. Paliwo nalezy przechowywaé w pomieszczeniach, w
ktorych podtoze zabezpiecza przed jego wnikaniem i skapy-
waniem na znajdujgce sie nizej ptomienie, co mogtoby spo-
wodowac zapalenie.

» 1.1.7. Paliwo nalezy przechowywac¢ zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

1.2. BEZPIECZENSTWO:

» 1.2.1. Nie uzywac¢ nagrzewnicy w pomieszczeniach, w ktorych
znajduje sie benzyna, rozpuszczalniki do lakieréw lub inne ta-
twopalne opary.

»1.2.2. Podczas uzywania nagrzewnicy nalezy przestrzegaé
wszystkich rozporzadzen lokalnych i obowigzujgcych przepi-
sOw.

»1.2.3. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek, brezentéw
lub innych podobnych materiatéw pokryciowych powinny by¢
uzywane w bezpiecznej od nich odlegtosci. Zaleca sie réw-
niez uzywanie materiatow ognioodpornych.

»1.2.4. Uzywaé wytgcznie w dobrze wentylowanych pomiesz-
czeniach. Przygotowa¢ odpowiednie urzgdzenia do pobiera-
nia $wiezego powietrza z zewnatrz, zgodnie z obowigzujgcy-
mi przepisami.

»1.2.5. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania nagrzewnicy powinny

by¢ zgodne z warto$ciami podanymi na jej tabliczce znamio-

nowe;.

»1.2.6. Uzywac wytacznie tréjprzewodowych przedtuzaczy od-
powiednio podtgczonych do uziemienia.

»1.2.7. Zalecane minimalne odlegtosci bezpieczenstwa miedzy
nagrzewnicg a substancjami tatwopalnymi: wyjscie przednie
=2,5m (8 ft); z boku, w gore i z tytu = 1,5 m (5 ft).

» 1.2.8. Rozgrzang lub pracujgcg nagrzewnice ustawia¢ na sta-
bilnej i wypoziomowanej powierzchni, aby unikngé zagroze-
nia pozarem.

»1.2.9. Trzyma¢ zwierzeta w bezpiecznej odlegtosci od na-
grzewnicy.

» 1.2.10. Gdy nagrzewnica nie jest uzywana, odtgczy¢ jg od za-
silania lub usung¢ akumulator.

»1.2.11. Gdy nagrzewnica sterowana jest przez termostat,
moze wigczy¢ sie w dowolnym momencie.

»1.2.12. Nie uzywac¢ nagrzewnicy w czesto uczeszczanych po-
mieszczeniach i w sypialniach.

» 1.2.13. Gdy nagrzewnica jest gorgca, przytaczona do zasilania
elektrycznego, zasilana akumulatorem lub wigczona, nigdy
nie nalezy jej przenosi¢, manipulowac przy niej, uzupetniac
paliwa lub wykonywa¢ konserwacji.

» 1.2.14. Materiaty tatwopalne lub termolabilne (fgcznie z kablem
zasilajgcym) powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci
od gorgcych czesci nagrzewnicy.

»1.2.15. Jesli kabel zasilajgcy lub akumulator sg uszkodzone,
powinny zosta¢ wymienione przez centrum pomocy tech-
nicznej w celu uniknigcia jakiegokolwiek ryzyka (zutylizowac
uszkodzony materiat zgodnie z obowigzujgcymi przepisami).

»1.2.16. Aby zapobiec wszelkiemu ryzyku, przed przytaczeniem
kabla zasilajgcego i/lub umieszczeniem akumulatora ponow-
nego tadowania upewni¢ sie, ze nagrzewnica jest wytgczona.

»1.2.17. Uzywac tylko i wylgcznie oryginalnych akumulatoréw
ponownego fadowania, przewidzianych dokfadnie do tego
zastosowania. Uzycie nieodpowiednich akumulatorow moze
doprowadzi¢ do szkdd lub do zagrozenia zycia, zranien, opa-
rzen, wybuchow, wstrzgsow elektrycznych lub zatrucia.

»1.2.18. Zachowa¢ odpowiednig bezpieczng odlegto$¢ migedzy
odfgczonym akumulatorem ponownego tadowania a zaciska-
mi, monetami, kluczami, gwozdziami, Srubami i innymi ma-
tymi metalowymi przedmiotami, ktére mogtyby ewentualnie
doprowadzi¢ do zwarcia. Ewentualne zwarcie miedzy stykami
akumulatora moze doprowadzi¢ do szkdd lub do zagrozenia
zycia osob, do zranien, oparzen, wybuchow itp.

» 1.2.19. Nieprawidtowe zastosowanie akumulatora ponownego
tadowania moze doprowadzi¢ do wycieku ptynu z akumula-
tora. Bezwzglednie unika¢ kontaktu z ptynem. W razie przy-
padkowego kontaktu, przeptuka¢ doktadnie wodg skazone
miejsce. Niezwlocznie zwréci¢ sie do lekarza, w przypadku
przedostania sie ptynu do oczu. Wylany ptyn akumulatorowy
moze doprowadzi¢ do podraznien skoéry lub poparzen.

»1.2.20. Nieprawidtowe zastosowanie akumulatora ponow-
nego tadowania moze doprowadzi¢ do ulatniania sie z nie-
go oparow. Bezwzglednie unika¢ wdychania takich oparow.
Doprowadzi¢ swieze powietrze, a w przypadku przedostania
sie do drég oddechowych i wystagpienia zaburzen, zwrocic sie
o pomoc lekarskg. Opary moga dziata¢ draznigco na drogi
oddechowe.

»1.2.21. Aby unikng¢ powaznego ryzyka, nie nalezy otwierac/
demontowa¢ akumulatora ponownego tadowania.

»1.2.22. Aby unikng¢ powaznego ryzyka, nalezy chroni¢ aku-
mulator ponownego fadowania przed cieptem (np. diugotrwa-
te promieniowanie stoneczne, ptomienie, woda, wilgo¢ itp.).

» 1.2.23. Uzywac¢ wylgcznie akumulatora ponownego tadowania
przeznaczonego do danej nagrzewnicy, aby nie dopusci¢ do
niebezpiecznych przecigzen.

»1.2.24. Uzywac wytgcznie oryginalnych akumulatoréw ponow-
nego tadowania o napieciu podanym na tabliczce danych
technicznych nagrzewnicy. W przypadku zastosowania in-




nych akumulatoréw (na przykiad podrébek, akumulatoréw po
regeneracji, akumulatoréw konkurenciji itp.) istnienie niebez-
pieczenstwo zranienia i/lub wybuchu.

» 1.2.25. Natadowa¢ akumulator ponownego tadowania wytgcz-
nie przy pomocy oryginalnych tadowarek. Kazdy akumulator
wymaga zastosowania odpowiedniej fadowarki, aby nie dopu-
$ci¢ do ryzyka pozaru lub wybuchu.

»1.2.26. Stosowaé wytgcznie sposobow zasilania elektryczne-
go okreslonych w niniejszej instrukcji. Zakaz zmiany rodzaju
zasilania w czasie pracy nagrzewnicy, poniewaz moze to do-
prowadzi¢ do powaznych szkod.

»1.2.27. Gdy nagrzewnica jest obstugiwana przez termostat lub
przechodzi sie z zasilania elektrycznego kablowego na zasi-
lanie akumulatorem, nagrzewnica moze sie wytaczyc¢ i przejsc
do trybu czuwania (na wyswietlaczu pojawia si¢ sygnaliza-
cja [ ]"), zwrdci¢ szczegdlng uwage, poniewaz nagrzewnica
moze ponownie wigczy¢ si¢ automatycznie w dowolnym mo-
mencie i spowodowac powazne szkody na mieniu i osobach.

> »>2. ROZPAKOWYWANIE

Patrz Rys. 1

»2.1. Nalezy usung¢ wszystkie materiaty uzyte do pakowania i
wysytki nagrzewnicy, i zlikwidowac je zgodnie z obowigzuja-
cymi przepisami.

»2.2. Wyja¢ wszystkie elementy z opakowania.

»2.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia po-
wstate podczas transportu. W przypadku uszkodzenia na-
grzewnicy nalezy niezwtocznie poinformowac sprzedawce, u
ktorego zostata kupiona.

> > 3. OPIS ARTYKULOW
»3.1. KABEL ZASILAJACY (gdzie jest obecny):
KABEL ZASILAJACY NIE PELNI FUNKCJI tADOWARKI.
(Rys. 5) nagrzewnica moze dziata¢ po przytgczeniu do sieci elek-
trycznej za pomoca kabla zasilajgcego. Okresowo sprawdzaé
stan kabla, aby nie dopusci¢ do powaznych uszkodzen. Zasto-
sowac sie do wszystkich ostrzezen odnoszacych sie do kabla
zasilajgcego wskazanych w niniejszej instrukcji.

»3.2. AKUMULATOR (jesli stanowi cze$¢ wyposazenia):
(Rys. 6)

ADNOTACJE: W ZALEZNOSCI OD POJEMNOSCI AKUMULA-
TORA (MIERZONEJ W Ah), NALEZY UZYC ORYGINALNEJ
t ADOWARKI O ODPOWIEDNIEJ MOCY.

Nagrzewnica moze dziata¢ w sposéb autonomiczny, przy zasto-
sowaniu oryginalnego akumulatora ponownego tadowania Li-ion,
bez koniecznosci przylaczenia do sieci elektrycznej. Akumulator
jest dostarczany czesciowo natadowany i dlatego zalecamy jego
petne natadowanie przed uzyciem. Do zasilania nagrzewnicy
uzywac wytgcznie oryginalnych akumulatoréow. Zastosowac sie
do wszystkich ostrzezen podanych w niniejszej instrukcji dla aku-
mulatora.

» 3.3. LADOWARKA (jesli stanowi czes¢ wyposazenia):
(Rys. 7) tadowarka zostata zaprojektowana do tadowania orygi-
nalnych akumulatoréw Li-ion. Nalezy przestrzega¢ parametréw
dziatania tadowarki (patrz tabliczka z danymi na tadowarce).
Uzywac tadowarki w miejscach catkowicie suchych i zabezpie-
czonych przed kurzem, wytgcznie do tadowania oryginalnych
akumulatoréw, stosowanych do zasilania tej nagrzewnicy. ta-
dowarka jest gotowa do automatycznej obstugi prawidtowego
cyklu tadowania po podtgczeniu akumulatora (Rys. 8). Wskaznik
Swietlny znajdujgcy sie na fadowarce, pozwala uzyska¢ szcze-
gotowg diagnostyke podczas fazy wyszukiwania (Rys. 9). Za-
stosowaé sie do wszystkich ostrzezen podanych w niniejszej
instrukcji dla fadowarki.

» > 4. PALIWO

OSTRZEZENIE: Nagrzewnica pracuje wylacznie na
takie paliwa, jak OLEJ OPALOWY lub NAFTA.

Aby unikngC ryzyka pozaru lub wybuchu, nalezy uzywacC wy-
tacznie oleju napedowego lub nafty. Nigdy nie uzywaé benzyny,
gazu ptynnego, rozpuszczalnikéw do farb, alkoholu lub innych
tatwopalnych paliw.

W przypadku bardzo niskich temperatur uzywac nietoksycznych
dodatkéw zapobiegajgcych zamarzaniu.

»»5. ZASADA DZIALANIA

Patrz Rys. 2

Powietrze niezbedne do zapewnienia prawidtowego spalania,
wytwarzane jest przez obrét wewnetrznego wirnika do palnika.
Strumien powietrza wydobywa sie z tulei palnika i miesza sie
z paliwem rozpylanym przez dysze pod wysokim cisnieniem.
Paliwo rozpylane przez dysze jest zapewniane przez pompe
elektryczng, ktéra odsysa paliwo ze zbiornika i popycha je pod
wysokim ci$nieniem do dyszy.

> > 6. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: Przed wlaczeniem nagrzewnicy
uwaznie przeczyta¢ ,INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA”.

WAZNE: Po pierwszym nieudanym wiaczeniu
nagrzewnicy nalezy sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa
w zbiorniku, czy filtr paliwa jest czysty oraz czy
nagrzewnica znajduje sie¢ na ptaskiej i stabilnej
powierzchni.

WAZNE: Niniejsze urzadzenie jest nagrzewnica
podczerwieni. Ogrzewa przedmioty, a nie powietrze.

WAZNE: Aby zmienié¢ rodzaj zasilania elektrycznego
z akumulatora na kabel i odwrotnie, wylaczyé
nagrzewnice, skrupulatnie przestrzegajagc calej
procedury, aby unikngé¢ powaznych szkéd.

»6.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»6.1.1. Sledzié wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

»6.1.2. Sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa w zbiorniku.

»6.1.3. Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

»6.1.4. Przytaczy¢ wtyczke zasilania do sieci elektrycznej lub
natadowany akumulator (PATRZ NAPIECIE W ,TABELI
DANYCH TECHNICZNYCH”) (Rys. 10-11).

»6.1.5. Ustawi¢ wytgcznik ,ON/OFF” na ,ON” (|) (A Rys. 3).
Nagrzewarka powinna wigczy¢ sig w ciggu kilku sekund. Jesli
nagrzewnica nie uruchamia sie, odnie$¢ sie do paragrafu
Jldentyfikacja problemu” (Parag. 10).

PAMIETAJ: w PRZYPADKU WYLACZENIA  SIE

NAGRZEWNICY SPOWODOWANEGO WYCZERPANIEM

SIE PALIWA, WYLACZYC NAGRZEWNICE, NAPELNIC

ZBIORNIK | PONOWNIE JA WLACZYC (PATRZ PARAG. 5.1.).

»6.2. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:

UWAGA: NIE ODCINAC NAPIECIA ANl NIE
ODLACZAC KABLA ZASILAJACEGO LUB
USUWAC AKUMULATORA, AZ DO CALKOWITEGO
SCHLODZENIA NAGRZEWNICY (okoto 5 min).

6.2.1. UstawiC wytgcznik ,ON/OFF" na ,OFF" (0) (A Rys. 3).




»6.3. POLACZENIE TERMOSTATU POKOJOWEGO (opcja):

UWAGA: TERMOSTAT POKOJOWY (OPCJA) DZIALA
JEDYNIE, GDY NAGRZEWNICA ZASILANA JEST
PRZEZ KABEL ZASILAJACY.

UWAGA: GDY NAGRZEWNICA JEST OBSLUGIWANA
PRZEZ TERMOSTAT POKOJOWY (OPCJA),
WYLACZENIE I PONOWNE WLACZENIE
NAGRZEWNICY JEST AUTOMATYCZNE.

sungc zatyczke pofaczong z nagrzewnicy i przyfaczyc termosta
pokojowy (opcja) (C Rys. 3).

» > 7. CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA
Patrz Rys. 4
W ZALEZNOSCI OD JAKOSCI UZYWANEGO PALIWA MOZE
WYSTAPIC KONIECZNOSC WYCZYSZCZENIA FILTRA.
» 7.1. Usung¢ zatyczke znajdujacy sie na zbiorniku (A Rys. 4).
»7.2. Wyjac filtr ze zbiornika.
»7.3. Odkreci¢ nakretke (B Rys. 4).

»»9. BLEDY WYSWIETLACZA
Patrz B Rys. 3

»7.4. Wysungc filtr (C Rys. 4).

»7.5. Wyczyscic filtr czystym paliwem, uwazajgc, zeby go nie
uszkodzié.

»7.6. Ponownie zamontowac filtr w zbiorniku.

» > 8. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

ABY JAK NAJLEPIEJ PRZECHOWAC I/LUB

PRZETRANSPORTOWAC NAGRZEWNICE WSKAZANE

JEST PRZEPROWADZENIE PONIZSZEJ PROCEDURY:

»8.1. Oproznic zbiornik z paliwa.

»8.2. Jesli zauwazy sig obecnos¢ pozostatosci, wla¢ czyste
paliwo do zbiornika i ponownie spuscic.

»8.3. Zamkng¢ =zatyczke zbiornika, i utylizowaé paliwo
odpowiednio i zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

»8.4. Aby jak najlepiej przechowa¢ nagrzewnice, wskazane jest
utrzymanie jej w pozycji wyréwnanej, aby unikngé wyciekania
paliwa i przechowywanie jej w suchym miejscu i zabezpieczo-
nym przed ewentualnymi uszkodzeniami zewnetrznymi.

| BLAD | PRZYCZYNA | ROZWIAZANIE
BLAD OPERACYJNY
FO 1. Wytacznik “ON/OFF” jest w pozycji “ON” (|) 1. Po odtaczeniu generatora od sieci elektrycznej ustawi¢ wy-
kiedy generator zostaje podtgczony do sieci tacznik w pozycji “OFF” (0), ponownie podtgczy¢ wtyczke
elektrycznej do sieci elektrycznej i umiesci¢ wytacznik w pozycji “ON” (|)
BLAD FOTOKOMORKI
F1

1. Brak paliwa

2. Paliwo zanieczyszczone

3. Fotokomodrka zanieczyszczona lub uszkodzona 3.

4. Filtr paliwa zanieczyszczony
5. Biad zaptonu

1. Umiesci¢ wytacznik w pozycji “OFF” (0), napetni¢ zbiornik
paliwem

2. Umiesci¢ wytacznik w pozycji “OFF” (0) oprozni¢ a nastep-

nie ponownie napemic zbiornik paliwa. Wyczyscic¢ filtr

czystym paliwem, uwazajgc aby go nie uszkodzi¢ (PATRZ

PARAG. 6)

Zwracic sie do centrum obstugi technicznej

4. PATRZ PARAG. 6

5. Zwréci¢ sie do centrum obstugi technicznej

BLAD CZUJNIKA KONTROLI TEMPERATURY

1. Zwrécic¢ sie do centrum obstugi technicznej
2. Zwréci¢ sie do centrum obstugi technicznej

BLAD TERMOSTATU

1. Wytgczy¢ generator odczekac do jego catkowitego schto-
dzenia
2. Piec nalezy ustawiC na ptaskiej i stabilnej powierzchni

NIEPRAWIDLOWE NAPIECIE

1. Sprawdzi¢ czy w instalacji jest prawidtowe napiecie

NIEUDANE TRZYKROTNE WELACZENIE

1. Zwrécic¢ sie do centrum obstugi technicznej
2. Zwrécic¢ sie do centrum obstugi technicznej
3. Zwrdci¢ sie do centrum obstugi technicznej
4. Zwrécic sie do centrum obstugi technicznej
5. Zwrécic¢ sie do centrum obstugi technicznej

ROZLADOWANY AKUMULATOR

1. Natadowaé¢ akumulator

NAGRZEWNICA W TRYBIE CZUWANIA

F2 1. Kabel przerwany
2. Uszkodzony czujnik
F3 .
1. Wewnetrzne przegrzanie generatora
2. Czujnik zapobiegajgcy przewrdceniu
F4 1. Nieprawidtowe napiecie
FF 4 Brak paliwa
2. Brudny filtr paliwa
3. Brudna lub wadliwa fotokomoérka
4. Brudna lub wadliwa dysza
5. Aktywacja czujnika antitilting
PF 1. Roztadowany akumulator
[1] 1. Termostat potgczony

2. Przejscie z zasilania kablowego na zasilanie
akumulatorem

1. Ustawiona temperatura termostatu ponizej temperatury po-
kojowej
2. Automatyczne ponowne wtgczenie




»»10. HARMONOGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONERWACYJNEJ LUB
NAPRAWCZEJ, ODLACZYC KABEL ZASILAJACY OD SIECI ELEKTRYCZNEJ ORAZ UPEWNIC SIE, ZE GE-
NERATOR JEST ZIMNY.

W PRZYPADKU UZYWANIA NAGRZEWNICY W S,ZCZEGC')LNIE ZAPYLONYCH SRODOWISKACH NALEZY
CZESCIEJ PRZEPROWADZAC CZYNNOSCI Z ZAKRESU KONSERWACJI | CZYSZCZENIA.

ELEMENT | CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI PROCEDURA KONSERWACJI

Zbiornik paliwa Czysci¢ co 150-200 godzin pracy lub w zaleznos-

ci od potrzeb

Oproznic i przeptuka¢ zbiornik uzywajgc w tym celu
czystego paliwa

Dysza Wyczyscic lub wymieni¢ jeden raz w trakcie jed- = Zwrdcic sie do centrum obstugi technicznej
nego sezonu pracy lub w zaleznosci od potrzeby
Fotokomérka Czysci¢ raz w trakcie sezonu pracy lub w za- Zwrdci¢ sie do centrum obstugi technicznej
leznosci od potrzeby
Filtr paliwa Czysci¢ lub wymieni¢ dwa razy w trakcie jednego  Wyczyscic filtr paliwa uzywajgc w tym celu czystego

sezonu pracy lub w zaleznosci od potrzeb paliwa

Urzadzenie zapto-
nowe

Czysci¢ lub wymienia¢ co 1.000 godzin pracy, lub
w zaleznosci od potrzeb

Zwradci¢ sie do centrum obstugi technicznej

topatki wirnika Czyscic¢ w zaleznosci od potrzeby Zwrdci¢ sie do centrum obstugi technicznej

> »>11. IDENTYFIKACJA PROBLEMU

PROBLEM | MOZLIWA PRZYCZYNA

MOZLIWE ROZWIAZANIE |

Generator nie 1. Zablokowany generator
uruchamia sie 2. Wytgcznik znajduje sie w pozycji “OFF”
(0)
3. Brak napiecia

1. Wytaczyc¢ i ponownie wigczy¢ generator
2. Wytgcznik umiesci¢ w pozycji “ON” (|)

3A. Wprowadzi¢ prawidtowo kabel zasilajgcy do gniazdka
sieci elektrycznej

3B. Sprawdzi¢ instalacje sieciowg

3C. Zwrdci¢ sie do centrum obstugi technicznej

3D. Roztadowany akumulator

4. Zwrécic sie do centrum obstugi technicznej

5A. Wytgczy¢ i ponownie wtgczy¢ generator

5B. Zidentyfikowac¢ btagd na wyswietlaczu

5C. Zwrdci¢ sie do centrum obstugi technicznej

6. Btedne ustawienie termostatu pokojowe- 6. Wyregulowaé termostat pokojowy, ustawiajgc go w tem-
go peraturze wyzszej od temperatury sSrodowiska pracy

7. Interwencja czujnika temperatury 7A. Odczeka¢ co najmniej dziesiec minut, a nastepnie po-
nownie sprébowac przejs¢ do fazy zaptonu

7B. Zwrdcic¢ sie do centrum obstugi technicznej

8. Zwrdcic¢ sie do centrum obstugi technicznej

Brak paliwa 1. Wytgczy¢ generator, napetni¢ zbiornik paliwem i
ponownie wigczy¢ generator

4. Odtagczony kabel zasilajgcy
5. Zablokowana karta sterowania

8. Uszkodzony bezpiecznik
Silnik/pompa 1.
uruchamia sie

ale ptomien nie 2. Urzgdzenie zaptonowe zanieczyszczone 2. Zwrdcic sie do centrum obstugi technicznej
zostaje wznie- 3. Zanieczyszczony filtr paliwa 3. Wyczyscic filtr przy uzyciu czystego paliwa
cony 4. Zanieczyszczona dysza 4. Zwrdcic sie do centrum obstugi techniczne;j
5. Fotokomorka jest zanieczyszczona, 5. Zwrdcic¢ sie do centrum obstugi technicznej
uszkodzona lub zostata nieprawidtowo
zainstalowana
6. Obecnos¢ obcych substancji w zbiorniku 6. Oprozni¢ i ponownie napetni¢ zbiornik czystym paliwem
7. Zuzyte elektrody lub ustawione w btednej 7. Zwrdci¢ sie do centrum obstugi technicznej

Wirnik jest za-
blokowany lub
obraca sie zbyt
wolno

odlegtosci
. Uszkodzony silnik

1. Zwréci¢ sie do centrum obstugi techniczne;j




BAXXHO: HACTOSLLEE PYKOBOACTBO CIIEAYET COBJNIOAATbL NMEPEL TEM, KAK MPUCTYIMNMUTb
K MOHTAXY, 3AMYCKY UITN NPOPUIIAKTUKE TEHEPATOPA. HEMPABUJIbHASA SKCIJTYATA-
LA rEHEPATOPA MOXET NMPUBECTU K CEPLE3HbIM TPABMAM. HACTOSLLEE PYKOBO[-

CTBO CNEAYET XPAHUTb ANA NOCNEQYIOLWUX KOHCYNBTALUA.

»»>1. UHOOPMALIUA O BE3ONACHOCTU (MEPBI
NMPEAOCTOPOXHOCTMHM)

A BAXHO! 3tot Bo3ayxoHarpeBatenb pa3paboraH
Ansi MOGUNBHOIO U BPEMEHHOro NpodeccuoHanLHoro
ucnonb3oBaHusa. OH He npegHasHayeH HU AnNA
[AOMalLHero NnpMMeHeHus, HU ANA co3AaHus TeNnoBoro
KoMdopTa Yenoseka.

A BAXHO! He gonyckaeTtcs akcnnyatauusa oborpe-
BaTtens nuuamu (BKMo4vas geten) ¢ orpaHMYeHHbIMU
pn3nYeCKMMMU, CEHCOPHbLIMU, YMCTBEHHbLIMU CNOCO6-
HocTAMU. He nonyckaetcsa akcnnyataumsa oborpeBare-
na nuuamm, He o6nagarLWMMKN 4OCTAaTOYHbLIM ONbITOM
M 3HaHUAMW, eCnii OHM AENCTBYIOT 6e3 npucmoTtpa
nuua, oTBevalrLlero 3a ux 6esonacHocTb. [leTu gonx-
Hbl ObITb NOA MPUCMOTPOM U He urpaTtb ¢ NPUGOPOM.

A OMACHOCTb: OrTpaBneHue yrapHbiM Trasom

MOXEeT NPUBECTU K CMepTeribHOMY Ucxoay.
epBble CUMNTOMbI OTPaBfIEHNs yrapHbIM ra30M HanoOMWHAIOT FPUAM:
ronoBHble GOnK, ronoBOKPYXEHWe W/Mnu TowHoTa. ATW CUMMTOMbI
MoryT 6bITb Bbl3BaHbl cboem B pabote oborpeBaTens. B_CIYYUYAE
NOABNEHUA OAHHBIX CUMOTOMOB HEMEANEHHO BbIUTU HA

TKPbITEIN B X, 06paTUTbCS B TEXHUYECKNIA CEPBUCHbBIN LIEHTP

Ans NpoBefeHust peMoHTa oborpeBaTensi.

1.1. 3ANPABKA:

»1.1.1. MepcoHan, OTBETCTBEHHbIV 3@ 3anpaBKy, AOMKEH ObiTb KBa-
NNULMPOBAHHBLIM, XOPOLUO 3HaTb WMHCTPYKLMW W3roTOBUTENs u
fevicTByloLme npasuna no 6esonacHoi 3anpaske oborpeBaTene.

»1.1.2. Vicnonb3oBaTb UCKMOYUTENBHO BUA TOMNMMBA, KOTOPbIN yKa-
3aH Ha Tabnuyke oborpesarens.

» 1.1.3. MNepen BbINONHEHMEM 3anpaBku BbIKNOYMTL oborpeBaTenb 1
[OXAATbCA ero OXnaxaeHus.

» 1.1.4. Bakn Ans xpaHeHns ToONNMBa A0MKHbI HAXOAUTLCSA B OTAENb-
HOM MOMELLEHUN.

»1.1.5. Bce TonnuBHble 6aku AOMKHbI XPaHUTLCH HA MUHMMaNbHOM
6e3onacHOM paccTosiHuM oT oborpeBaTensl, B COOTBETCTBUN C Aeii-
CTBYIOLLMMY CTaHAapTamu.

»1.1.6. TonNMBO AOMKHO XPaAHUTLCA B 30HAX C NOBEPXHOCTbIO OC-
HOBaHWs, UCKNoYatoLLen NPOHMKHOBEHNE NN NPOTEYKYy TOMNMMBa,
MoryLmx 6bITb NPUYNHON BOCTINAMEHEHMS.

» 1.1.7. XpaHeHwne Tonnmea AOMKHO OCYLLECTBNSATLCS B COOTBETCTBUM
¢ npasunamu 1 TpeboBaHAMU AeCTBYOLLErO 3aKoHOAATENbCTBA.

1.2. BESOMACHOCTb:

»1.2.1. He gonyckaeTcs ucnons3oBatb oborpeBatesib B NOMeELLEHN-
AX, B KOTOpPbIX MPUCYTCTBYeT BeH3WH, pacTBOPUTENN Kpacku unm
Apyrue ncnapeHuns nerkoBocnnaMeHsoLLMXCs BELLEeCTB.

»1.2.2. MNpwu akcnnyatauum obopyaoBaHus cobnogaTb Bce npasuna
1 TpeboBaHVsA AeNCTBYIOLLEro 3aKoHoAaTeNbCTBa.

» 1.2.3. OborpeBaTtenu, UCNOb3YOLLMECS B HENOCPeACTBEHHOW 6nn-
30CTW OT GpeseHTa, NONOTEH UMW APYrMX NOAOGHbLIX MaTepuanos
MOKPbITUS, AOMKHBI ObITb pacrnonoxeHsl Ha 6e3onacHom paccTo-
AHWUKU OT HUX. PekomeHayeTcs Takke NCNonb3oBaTh AN NOKPbITUSA
OrHecToWKne maTtepuansi.

»1.2.4. OborpeBaTenb WUCMOMb30BaTb TOMbKO B AOCTAaTOYHO OTKPbI-
ThIX U XOPOLLIO NpoOBETPUBaeMbIx Mectax. ObecneunTb AOCTYN cBe-
)Kero Bo3fyxa CHapyxu, B COOTBETCTBUM C felCTByoWmMnN Tpebo-
BaHUSMM U NpaBunamu.

» 1.2.5. HanpspkeHve n YactoTa ceTv NUTaHWs AOMKHbI COOTBETCTBO-
BaTb AaHHbIM, yKa3aHHbIM Ha Tabnuyke, pacrnonoxeHHoW Ha 06o-
rpesatene.

»1.2.6. Vicnonb3oBaTb TOMbKO TPEXMPOXOAHbIE YANUHUTENW, NOA-
KIMOYEHHbIE K 3a3€MMEHMI0.

»1.2.7. MuHumansHoe pekomeHayemoe Oe3onacHoe paccTosiHue

Mexay oborpeBaTtenemM 1 BOCMaMeHSIOLWMMUCS BELLLeCTBaMK: ne-

penHuii Bbixod = 2,5 M (8 dhyToB); cOoKy, cBepxy U czagn = 1,5 m

(5 cpyToB).

» 1.2.8. Bo n3bexaHne BO3HUKHOBEHWSI nNoXxapa, ropayuvmi unu pabo-
TawLwun oborpesaTtenb A40MKEH ObITb YCTAHOBMNEH HA CTabUNbHOM
1 POBHOM OCHOBaHWMN.

» 1.2.9. )KNBOTHbIE AOMKHbI HAXOAUTLCA Ha 6e30NacHOM pPacCToOSHUN
ot oborpeBarens.

» 1.2.10. OTkntounTb 06OrpeBaTenb OT CETU ANEKTPONUTAHNSA UMK OT-
COeAVHUTL akKyMynsiTop, koraa oborpesatenb He NCNOMb3yeTcs.

»1.2.11. HeoTknoueHHbIn oborpeBaTtens, ynpaBnseMbli TepmocTa-
TOM, MOXET BKIOYUTLCS CAMOCTOATENBHO B NIOOON MOMEHT.

»1.2.12. Hukorga He mcnonb3oBaTtb oborpesaTtenb B XWMbIX Nome-
LEeHUAX C YacTblM NPpUCyTCTBUEM mo,qe|7|, a TakXe B cnalrnbHbIX NO-
MELLEHUSAX.

»1.2.13. He ponyckaeTca nepemelleHne, 3anpaBka, TeXHUYeckoe
obcnyxumBaHne ropsyero oborpesaTtens, a Takke oborpesartens,
NOAKIMIOYEHHOro K CETU 3NEKTPONUTaHUA UMW K akKKyMynAaTopy.

»1.2.14. HarpeTbii o6orpeBaTenb 4OMKEH HaxoamTbes Ha Besonac-
HOM PacCCTOAHUN OT roproYmnx nUnun nerkoBocniaMmeHdaemMblX maTepu-
anos (Bkntovas kabenb nuTaHus).

»1.2.15. B cny4ae noBpexaeHuns kabens anekTponuTaHusa unm ak-
KymMynaTopa HeobXOAMMO 3aMeHWUTb KX, 06paTMBLUMCL B LIEHTP
TEeXHUYeCcKon Noaaepx KN, Bo nsbexaHve nboro poga onacHoOCTH
(yTvnu3npoBaTb NOBPEXAEHHbIN MaTepuan CorfnacHo AeNCTBYHO-
LM HOpMaMm).

»1.2.16. YbeauTbcsa, 4TOo oborpeBaTernb BbIKMOYEH, Mpexae 4Yem
BCTaBlATb NOAKMK4YaTb B CETb Kabenb AnekTponuTaHua nivnn
NOACOEANHATL Mepe3apsikaeMblil akKyMymnaTop, BO u3bexaHue
noboro poga onacHocTu.

»1.2.17. Nicnonb3oBaTb UCKMIOYMTENBHO OpUrMHanbHblE NpeagycMo-
TPEeHHbIe nepe3apspkaemble akkymynsaTopbl. cnonb3osaHve ne-
pes3apsKaemblX akKyMynsaTOpOB He MO Ha3HaYeHWto MOXeT cTaTtb
NPUYNHON HaHeceHus yuepba, MOCTaBUTb NOA Yrpo3y XW3Hb Nio-
Aen, NpMBeCTM K TpaBMam, OXoram, B3pbiBaM, NMOPAKEHUIO 3rek-
TPNYECKUM TOKOM U OTpaBneHuto.

» 1.2.18. Bcerga Heobxoanmo noaaepxmeath noaxoasiiee 6esonac-
HOe pacCcTosiHMe MeXAdy OTCOeAMHEHHBbIM nepesapshKaeMblM akKy-
MyNATOPOM U 3aKoNikaMun, MOHeTaMu, Knrwyamu, rso3gdamMmu, BUHTa-
MU U Opyrmmn Menkmmm metannmyeckumMmun npegmetamum, Kotopble
MOryT CNpOBOLMPOBaTbL KOPOTKOE 3amblkaHue. KopoTkoe 3aMblka-
HNEe KOHTaKTOB nepes3apaXaemoro akkymynaTtopa MoXeT HaHeCTu
ywiep6, NocTaBUTb NOA Yrpo3y XM3Hb U 6e30nacHOCTb NoAen, Npu-
BEeCTU K TpaBMamMm, oXxoram, B3pbiBam U T.M.

»1.2.19. HenpasunbHOe UCMONb30BaHNe nepe3apskaeMoro akkymy-
NSATOpa MOXET NPUBECTU K YyTEYKE XUAKOCTU U3 akkymynsaTopa. Hu
B KOEM Cfny4vae He npuTparmeBatbCs K HeW. MNpu criy4alHOM KOH-
TakTe TWwaTenbHO CMbITb Bogon. HezamegnutenbHo obpaTuTbest K
Bpayy, eCcnn XnaKkoCTb nonagaeT B rnasa. BbiTekwas n3 nepesaps-
XKaemMoro akkymynatopa XMOKoCTb MOXET NMPUBECTU K pasapaxe-
HUIO KOXUN UMK OXKOram.

»1.2.20. HenpasunbHOe UCMONb30BaHWe Nepe3apskaeMoro akkymy-
nsaTOpa MOXET NPUBECTU K BbIXOAY NapoB U3 akkymynsatopa. Hu B
KOeM cryyae He BAbIXaTb 3TV napbl. [poBeTPUTL NOMeLLeHne u,
npu cry4anHoM BAbIXaHUM NapoB, 06paTUTLCA K Bpady B criyyae
NosIBNEHUs KakKNX-nnMbo CMMMNTOMOB. I'Iapbl MOryT Bbl3BaTb pasgpa-
XeHune AbixaTenbHbIX NyTeNn.

»1.2.21. Henb3a nblTaTbCsl OTKPbIT/AEMOHTUPOBATL Nepesapsixae-
MbI aKKyMynsTop BO n3bexaHne cepbe3Hon OnacHOCTU.

»1.2.22. Bo n3bexaHne cepbe3HON OnacHOCTU HeobXoaMMO 3alum-
TUTb NepesapshxaeMblil akkyMynsTop OT BO34encTBusa Tenna (Ha-
npvMep, NOCTOAHHOE COMHEYHOE U3MyYeHue, OroHb), BOAbI Briax-
HOCTU N T.A..

»1.2.23. Wcnonb3oBaTb onpeAeneHHbln nepesapskaeMbli akkyMy-
NATOP WUCKIMIOYMTENBbHO C HacTosAwmM oborpesartenem, Y4Tobbl ns-
BexaTb onacHbIX Neperpysok.

»1.2.24. Vicnonb3oBaTb WCKMOYUTENbHO OpUrMHalnbHble nepesaps-
XaeMble akKyMynsTopbl C HaNpshKeHNeM, ykaszaHHbIM Ha Tabnuyke
TEXHWYECKMX AaHHbIX oborpeBaTtens. B cnyyae wncnonb3oBaHus
ApYyr1x nepesapsikaeMbiX akkyMynsiTOpoB (Hanpumep, NOAAenku,
pereHepupoBaHHble aKKyMynAaTOpHble GaTapeun, akKymymnsTopbl
KOHKYPEHTHbIX KOMMaHui 1 T.4.) CylecTByeT OnacHOCTb TpaBMu-
poBaHusA 1/1nu B3pbIBa.

»1.2.25. 3apsrkaTb nepesapskaeMblii akkyMynsTop UCKMIOYUTENBHO
nocpeacTBOM OpUIMHANbBHOro 3apsaHOro yctponcTea. Kaxabin ak-
KyMYynATOp HYy>XAaeTcs B crneumanbHOM 3apsgHOM YCTPOWCTBE, BO
n3bexaHve pucka noxapa v B3pbisa.




»1.2.26. Vicnonb3oBaTb TOMBLKO PEXMUMbI MUTAHUS SNEKTPO3IHEPrmen,
npeaycMOTPEHHbIE B HACTOSILLIEM pyKOBOACTBe. 3anpelyaeTcs Me-
HSITb PEXMM NUTaHus Npu paboTatoliem oborpeBaTerne, BO nsbe-
)KaHve HaHeCeHNs cepbesHoro yulepba.

»1.2.27. Korga oborpeBaTernb ynpaBnsieTcs NocpeacTBOM TepMocTa-
Ta unv npu nepexoge ¢ kabenbHOro aNeKTPoNUTaHnsa Ha NUTaHue
OT akKyMynsitopa, oborpeBaTenb MOXET BbIKITHOUYNTLCA U NePenTu
B peXuM oxugaHus (Ha gucnnee nosiButca curHan “[ 1“). Heobxo-
OMMO ObITb NpefAenbHO BHUMAaTENbHbIMKU, NOTOMY YTO oborpesa-
Tenb MOXHO aBTOMaTUYECKN BKITIOYUTBLCS B NIOOOW MOMEHT U Ha-
HEeCTW cepbe3Hbll yLepb nasM nnum NMyLLEeCTBY.

»» 2. CHATUE YNAKOBKMA

Cm. Puc. 1

»2.1. YganuTe Bce ynakoBOYHblE MaTepuarbl, UCMONb30BaHHbIE As
yMakoBKM U TpaHCNOPTUPOBKYU oborpeBaTens, yTUnmsnupymTe ux co-
rnacHo OEeNCTBYIOLLMX HOPM.

»2.2. [loctaTb BCe U3genus u3 ynakoBKu.

»2.3. lNpoBepbTe, HET N NOBPEXAEHWIN, NOMYYEHHbIX BO BPEMS ne-
peBo3ku. Ecnun Ha npubope obBHapyxeHbl NoBpexXaeHus!, Heobxo-
OVMO HEMEeAJIEHHO coobLmMTL 06 3TOM NpeAcTaBUTENO NpoAaBLa
no mecty npuobpeTteHuss obopyaoBaHus

» » 3. ONUCAHME U3OENUNA
» 3.1. KABEJIb MUTAHUSA (npu Hanuuum):
KABEJTb MUTAHUA HE BbIMONMHAET ®YHKUMKO 3APAOHOIO
YCTPOWCTBA.
(Puc. 5) OborpeBaTenb MOXeT paboTaTb OT CETU SMEKTPONUTAHUS Ye-
pe3 kabenb anekTponuTaHusa. MNepuoauyeckn NpPoBepsTb COCTOSIHME
kabens, Bo n3bexaHne cepbesHbix nospexaeHuin. Cobnopate Bce
Mepbl NPeaoCTOPOXXHOCTU, Kacatolumecs kKabensa NuTaHus, NpuBeaeH-
Hble B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE.

»3.2. AKKYMYNATOP (npu Hanuuuum):

(Puc. 6)

NPUMEYAHNA: B 3BABUCMOCTU OT EMKOCTW AKKYMYNATO-
PA (WVSMEPAEMOW B Au), HEOEXOAMMO NCMOJIb30BATL OPU-
MHANBHOE 3APAOHOE YCTPOWCTBO MOAXOAALEN MOL-
HOCTW.

O6orpeBaTtenb MoxeT paboTaTb C UCMONb30BAaHNEM OPUTMHANBHOTO
nepesapspkaemMoro NUTUEBOrO akkymynstopa, 6e3 Heo6xoaMMoCTu
NOAKIIOYEHUS K CETU aneKTponuTaHus. MNepesapsixaeMblii akkymyns-
TOP NOCTABMSIETCA YaCTUYHO 3apsKEHHbIM, MO3TOMY nepefs UCMosb-
30BaHMEM aKKyMynsiTopa pekOMeHAyeTCsl MOMHOCTLIO 3apsiAuTh ero.
Mcnonb3oBatk TOMbKO OpWUrMHamnbHbIE akkyMynsTopbl AN nojayu
nuTaHus Ha oborpesatenb. Cobnoaate Bce Mepbl NpefoCTOPOXHO-
CTW, KacarLmecs: akKkymynsitopa, NpuBeAeHHble B HAaCcTOSsILLEM PYyKO-
BOACTBE.

» 3.3. 3APAQHOE YCTPOUCTBO (npu Hanuuum):

(Puc. 7) 3apsigHoe ycTporcTBO pa3paboTaHo ANns 3apsiakv OpuUriHanb-
HbIX NUTUEBBIX akKyMynsiTopoB. Heobxogumo cobniogatb pabouve
napameTpbl 3apsiA4HOro YCTPOMCTBA (CM. TabnuuKy AaHHbIX Ha 3apsag-
HOM ycTpoicTBe). Micnonb3oBaTb 3apsigHOE YCTPOMCTBO B COBEPLUEH-
HO CyXWX MeCTax, 3alUMLLEHHbIX OT NbInNu, AN 3apsAKU UCKITIOYUTENb-
HO OpUIMHanbHbIX Nepe3apskaeMbliX akKyMynsTOPOB, UCMOMb3yeMbIX
Ana nodadv nNuTaHus Ha AaHHbIi oborpeBaTtenb. 3apsigHoe ycTpow-
CTBO NMpefHa3HayeHo AN aBTOMaTUYeCKoro NpaBuIIbHOTO LMKNa 3a-
psioKM Npy NoAcoedMHEHUM nepesapsbkaemoro akkymynstopa (Puc.
8). CBETOBOW MHAMKATOP, PACTONOXEHHBI HA 3apsifHOM YCTPOMCTBE,
no3BonsieT pacnonaraTb AeTanbHON MHOPMaLnen Ha ctagum 3apsag-
kn (Puc. 9). Cobniogatb BCce Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH, KacatoLmecst
3apsiAHOro YCTPOMCTBA, NPUBEAEHHbIE B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE.

»»>4. TONNUBO

NPEAYNPEXOEHUE: O6orpeBaTtenb paboTaeT TONbKO
Ha QU3EJIbHOM TOMJNUBE unu Ha KEPOCUHE.
CNonNb30BaTh TOJBKO AW3ENbHOE TOMNWBO UMM KEPOCUH BO U3bexa-
HWe noxapa unu B3pbiBa. Hukorga He ncnonb3oBaTtb 6EH3UH, HEDTb,
pacTBOPUTENM AT15 KPACKU1, CNUPT UMW ApYyr1e NerkoBoCcnnaMeHsoLWm-
ecsi BUapl Tonnmea.

Mcnonb3oBaTb HETOKCUYHbIE aHTUMPU3HBIE JOOaBKM Npu JKcnnyaTa-
LU NpU 04eHb HU3KOW TeMneparype.

»» 5. MIPUHLUUN OEUCTBUSA

Cm. Puc. 2

Bo3ayx, HeobxoauMmbii anst obecneveHns npaBWibHOrO npolecca
ropeHusi, nofaeTcst NOCPEACTBOM BPALLEHUS KPbIibYaTKu BHYTPU ro-
penku. MNoTok Bo3ayxa BbIXOAUT U3 BTYIKU FrOPErku U CMeLLMBaeTCs ¢
TONSIMBOM, KOTOPOE MOAAETCS NOJ, BbICOKMM AaBNEHNEM U3 (POPCYHKM.
Pacnbinsiemoe 13 opcyHKkn TONNMBO nogaeTca Gnarogapst HaNnUYMKO
3MEeKTPUYECKOro Hacoca, KOTopblii BcackiBaeT Tonnmeo u3 6aka u no-
[aeT ero nopj BbICOKUM AaBMNEHNEM Ha DOPCYHKY.

»» 6. PYHKUMOHUPOBAHUE

NPEAYNPEXOEHUE: BHumaTtenbHoO npo4ecTtb
«NHOOPMALUMIKO NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTW»,
nepepa TeM, Kak BKNOYNTbL ob6orpeBaTeb.

BAXHO! Tlocne nepBol HeyAayHOW MNOMbITKN
3aXuraHus oborpeBartensi, y6eAuTbCA B Hannuuu
Tonnuea B 6ake, y6eaAuTbLCA, YTO TONJIUBHbIN (hUNbTP
yuct, a oborpeBaTenlb YCTaHOBMEH Ha pPOBHOW
YCTONYMBOW NOBEPXHOCTM.

BAXHO! OaHHbIN oborpeBaTenb
MHdpaKkpacHbIM oborpeBaTenem.
npeamMeTbl, a He BO3AyX.

ABndeTcs
O6orpeBaer

BAXHO! YT1006bl M3MEeHUTb TUN 3NEKTPONUTaAHUA
C aKKyMmynsitopa Ha ceTeBoe NMUTaHMe U HaobGopoT,
Heo6XoAMMO BbIKMNYUTL oOGoOrpeBaTenb, CTPOro
npupepXnMBasicb yKa3aHHOro nopsigka AerMcTBUW, BO
n3bexaHue noboro poaa yuwepba.

»6.1. BKNIOYEHUE OBOIrPEBATENA:

»6.1.1. CnegoBaTb BCEM UHCTPYKUMSAM MO TeXHWKe Be3onacHocTy.

»6.1.2. MpoBepuTb Hann4ne Tonnmea B 6ake.

»6.1.3. 3akpbITb Npo6Ky Haka.

»6.1.4. BcTaBuTb pa3beM B CETb AMEKTPONUTAHNS UIN B 3aPSKEHHbI
akkymynsitop (CM. HAMPAXKEHUE B « TABNMUE TEXHUYECKUX
OAHHbIX») (Puc. 10-11).

»6.1.5. MepesecTtn Boikntoyatens “BKJ/BbIKIT” B nonoxenne “BKI”
(I) (Puc. 3). ObGorpeBatenb [OMKEH BKIIOYUTLCA B TeveHue
HecKomnbkux cekyHa. Ecnu oborpeBaTenb He BKIOYaETCs, CM.
naparpad onpegeneHus npobnem (naparp. 10).

NPUMEYAHUE: B CNYYAE BbIKINIOYEHUA OBOIPEBATENA

U3-3A MONHOIro PACXOOA TOM/MBA, BbIKINKOYUTb

OBOrPEBATESNb, AOONUTb TOMNMBO B BAK WU CHOBA

BKNIOUYNTb ErO (CM. MAPAT. 5.1.).

»6.2. BbIKINIOYEHUE OBOIrPEBATENA:

BHUMAHUE! HE OTKIIOYATb J3JNEKTPOMUTAHMUE,
HE OTCOEAUHATb KABEIb 3IEKTPOMUATAHUA
N AKKYMYNATOP OO MOJNIHOINO OXJNAXOEHUA
OBOI'PEBATEIA (okono 5 MuH.).

6.2.1. TlepeBectu Bblkntovatens BRII/BBIKIT™ B nonoxexve "BbIKJI
(0) (Puc. 3).

»6.3. NOAKNIOYEHME TEPMOCTATA ANnd KOHTPONA
NMOMELLEHWA (onunoHanbHo):

BHUMAHUE! TEPMOCTAT MOMELLEHUA (OMLUUA)
PABOTAET, TOJIbKO KOrgA nNUTAHUE HA
OBOrPEBATEJb NOAAETCA NOCPEACTBOM
KABENNA ANEKTPOMUTAHUA.

BHMMAHMUE! KOITOA OBEOIPEBATEIb YNPABNAETCA
NMOCPEACTBOM TEPMOCTATA NMOMELLEHUA
(onuusd), Ero0 BbIKNKOYEHUME WU BKINIOYEHUE
OCYLWLECTBNAETCA ABTOMATUYECKMW.

CHATb KPBILLKY, COEAVHEHHYID C ODOrpeBaTenem, W MOAKIYUTL
TepmocTaT nomMetyeHus (onuus) (C Puc. 3).




» > 7. OHUCTKA TOMNIMBHOIoO ®UNbTPA
Cm. Puc. 4
B 3ABUCUMOCTU OT KAYECTBA UCIMNOJNIb3YEMOI'O TOMNUBA
MOXET BO3HUKHYTb HEOBXOOMMOCTb B O4YUCTKE
DPUNBTPA.
» 7.1. Doctatb npobky 13 6aka (A Puc. 4).
»7.2. loctatb ounbTp 13 Haka.
»7.3. OTBMHTUTB raviky (B Puc. 4).
»7.4. Doctatb punbtp (C Puc. 4).
»7.5. OuncTnTb OUNLTP YUCTBIM TOMMMBOM, AEWCTBYS OCTOPOXHO,
4yTO6bI HE NOBPEAUTL €rO.
»7.6. YcTaHOBUTbL UNbTP HA MecTo B Bak.

> > 9. OLLMBKU OAUCHNEA

»» 8. XPAHEHUE U TPAHCIMTOPTUPOBKA

ansa HAUNYYLLEro XPAHEHUS OBOIrPEBATENA
PEKOMEHOYETCA BbIMOMHUTL CHEOYIOWMA MOPAOOK
ODENCTBUN:

»8.1. Cnutb TONNMBO 13 Baka.

»8.2. Ecnu 3ameTHO Hanuuue ocTaTkoB, 3anuTb B 6ak umucTtoe
TOMNMMBO U CHOBA CNUTb €ro.

»8.3. 3akpbiTb Mpobky 6aka M yTMnusMpoeaTb TOMMUBO AOMKHBIM
obpa3om, B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLIMMW HOPMaMK.

»8.4. B uensax Haunyulwen coxpaHHOCTM oborpeBaTtens pekoMeHay-
eTCcA NoAAepXnBaThb €ro B BbIPOBHEHHOM MOMIOXEHUM BO n3bexa-
HVe BbITEKaHUS TONMMBA U XPaHUTb €ro B CYXOM MecTe, 3allyLLeH-
HOM OT BO3MOXHOIO BPeAHOrO BO3AEVNCTBUS HaPYXHbIX (DaKTOPOB.

Cm. B Puc. 3
OLUMBKA | NPUYUHA | PELUEHMUE
OMEPALIMOHHAS! OLUMEKA
FO

. Beikntouatens “ON/OFF” Haxogutca
B no3uumm “ON” (|) korga reHepatop

NOAKIO4YEeH K SJ'IeKTpVI‘-IeCKOI7I

1. Mocne oTkMoYeHMS reHepaTopa OT ANEKTPUHECKON CETU YCTaHO-
BUTb BblKkMoyatenes B no3uumto “OFF” (0), NOBTOPHO NOAKMOYUTL
LITENCcenb K SMeKTPUYECKON CETU U MOMECTUTb BbIKMOYaTENb B
nosuumio “ON” (])

cetn

OLLUUBKA ®OTOJJNEMEHTA
F1 1. OTcyTCTBME TONNVMBA 1. YcTaHoBuTb BbikNtodaTens B nosuuumio “OFF” (0), HanonHuTb 6ak
TOMMMBOM
2. 3arpsi3HeHHoe TOMMMBO 2. YcTtaHoBWTb BblkMtovaTens B nosuumto “OFF” (0), onopoxHUTb, a
3aTeM NOBTOPHO HaMOMHUTL H6ak TonnMBoM. OUNCTUTE hUnbTP
YUCTBIM TOMNMBOM, O6paLLas BHUMaHWe Ha To, YTOObl ero He no-
BpeanTb (CM. MAPATPA® 6)
3. 3arpsisHEHHbIV MY NOBPEXAEHHbIN 3. O6paTnTbCA B LLEHTP TEXHUYECKOTO 06CYXMBaHMS
OTO3MEMEHT
4. OunbTp TONNMBa 3arpsa3HeH 4. CM. MAPATPA® 6
5. Owwunbka BocnnameHeHus 5. O6paTnTbCA B LEHTP TEXHUYECKOTO 06CnyXnBaHUSA
OLUNBKA OATYHUKA KOHTPOIA TEMIMEPATYPbI
F2 1. O6pbIB NpoBoOAa 1. OBpaTnTLCH B LIEHTP TEXHUYECKOrO 06CMYXMBaHUS
2. lNoBpexaeHHbIM AaTumk 2. OBpaTnTbCA B LLEHTP TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUS
OLLUUBKA TEPMOCTATA
F3 1. BHyTpeHHee neperpeBaHue reHepa- 1. Bblkntountb reHepaTop, NoAoKAaTh 4O €ro NOSHOIo OXNaXAeHUs
Topa
2. [laT4ymk NpoTVB ONpPOKMUAbIBAHUS 2. YcTaHOBWTb HarpeBaTenb Ha POBHYHO Y YCTOMYMBYO MOBEPXHOCTb
HENOAXOOALLEE HANPAXXEHUE
F4 1. Henopxopasiwee HanpsikeHne 1. MpoBepUTb NPaBUNBHOCTb HANPSXKEHNS BaLLEW YCTAHOBKM
TPWU HEYOAYHBIE MOMbITKUA 3AXKUTAHUA
FF 1. OTcyTCTBME TONNVMBA 1. OBpaTnTLCA B LEHTP TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHWs
2. 3arpsA3HeH TONNMBHbIN OUNBTP 2. O6paTnTbCA B LEHTP TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHUS
3. 3arpsisHeH unu HencnpaBeH 3. O6paTnTbCs B LIEHTP TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUS
¢oTO3NIEMEHT
4. 3arpsizHeHa unm HencrnpasHa 4. O6paTnNTbLCS B LIEHTP TEXHWUYECKOTrO 06CNyXMBaHWS
dopcyHka
5. CpabatbiBaHME NPOTUBOHAKMOHHOTO 5. O6paTUTbCst B LIEHTP TEXHUYECKOrO 0OCNyXMBaHWS
hatyvka
AKKYMYNATOP PA3PAXEH
PF 1. AKKymMynaTop paspsikeH 1. 3apagutb akkyMmynsTop
OBOrPEBATEJIb B PEXXMME OXXKUOAHUA
[] 1. TepmocTaT noaknoyeH 1. Ha TepmocTaTte ycTaHoBfneHa Temneparypa Huxke TeMneparypbl
B MOMELLEHUN
2. Mepexop ot kabenbHoro 2. ABTOMaTMYeCcKOe BKOYEHNE

3MNeKTPONUTaHWs Ha NUTaHue
aKkymynstopa

oT




»»>10. FPA®UK NMPOPUJIAKTUKHN

BHMMAHMWE: NEPEQ] HAYAIIOM KAKOIO-lIMBO ﬂEIZCT@VIFl Mo NMPO®UNAKTUKE UMK PEMOHTA, OT-
KNOYnNTb NMUTAKOLLIUK KABETTb OT NIEKTPUYECKOU CETU U YBEOAUTBLCA, YTO FTEHEPATOP XO-

NOAHbIN.

MNPU UCNOJIb3OBAHUN OBOIPEBATENA B OCOBO 3AMNbITEHHbIX MOMELLEHNAX, HEOBXOOUMO

BOJIEE YACTO BbINMONHATb OYUCTKY N TEXOBCINY>KUBAHUE.

SNEMEHT

YACTOTA NMPOOUIIAKTUKHU NMPOLIEAYPA NMPO®UITAKTUKHN

TonnuBHbIN Gak

Conno

doTo3neEMEHT

TonnuBHbIN
unsTp

3axurarenbHoe
YCTPOWCTBO

JlonacTtn potopa

YucTuTb pas Ha 150-200 yacoB paboThl OnopoXHUTb 1 NPOMbITL 6aK, NCMONb3yst ANA 3TOrO Yn-
U1 No HeobxoaMMOCTH CTOoe TonnMBo

OuncTUTb NN 3aMEHNTb OAMH pa3 Bo Bpe- OB6paTuTbCH B LEHTP TEXHUYECKOrO 06CnyXMBaHUS
MS OOHOro ce3oHa paboTbl Unu B 3aBUCU-
MOCTM OT HY>X[,

OuncTuTb OauH pa3 BO BpeMsa Cce3oHa pa- OGpaTVITbCﬂ B LLEHTP TeXHN4eCKoro 06CJ'Iy)KI/1BaHI/1$|
60Tbl NN B 3aBUCMMOCTYU OT HY>X[,

OuncTUTb NN 3aMeHNTb ABa pa3a BO Bpe- OunCTUTb TONNNBHbIN ouneTp, ncnonb3dya ana 3Toro 4Ym-
MA OOHOro ce3oHa pa6OTbI mnnm B 3aBUCHU- CTO€e TOonJsimBo
MOCTW OT HYXO

YunctuTb unmn 3ameHaTb pas Ha 1.000 va- O6paTnTbCs B LIEHTP TEXHUYECKOrO 0OCMYXMBaHNSA
COB paboThbl UAN N0 HEOBXOAMMOCTH

OuymcTuTb Mo HeobxoanMocTH O6BpaTnTLCH B LIEHTP TEXHUYECKOro 0OCMYXMBaHNSA

> > 11. UAEHTUOUKALIUA NMPOBJIEMbI

NMPOBJIEMA | BO3MOXHASA MPUYUHA BO3MOXHOE PELUEHME
[eHepaTop He 1. 3abnokvpoBaH reHepartop 1. BBIKNIOYUTBL 1 MOBTOPHO BKIOYUTL reHepaTop
BKIMo4aeTcH 2. Beikntovatens Haxoautes B nodvuuun “OFF” 2. Beikntovatens yctaHoButb B noduumio “ON” (])
(0)
3. OTCcyTCTBME HaNpshKeHus 3A. BeecTtu npaBunbHO nuTaoLwmin kabenb B anekTpuye-
CKYtO PO3€eTKy
3B. NpoBepuTb ceTeByto MPOBOOKY
3C. ObpaTnTbCS B LIEHTP TEXHNYECKOTO 06CNyXUBaHUS
3D. AKKymMynaTop paspsieH
4. OTKMoYeH NuTaLwmn kabenb 4. O6paTnTLCS B LEHTP TEXHUYECKOro 06CNy>X1BaHUSA
5. 3abnokupoBaHa kapTa ynpasneHus 5A. BbIKMIOYNTL Y NOBTOPHO BKIOYUTL reHepaTop
5B. Onpepenutb ownbKy Ha gucnnee
5C. ObpaTtntbCs B LIEHTP TEXHUYECKOTO 06CNyKMBaHUSA
6. OwnboyHasa ycTaHOBKa KOMHATHOTO Tep- 6. OTperynupoBaTtb KOMHaTHbIN TEpMOCTAT, yCTaHaBnmaas
mocTaTa ero B Temneparype Bbille, YeM TemnepaTypa paboyen
cpeapbl
7. BmeluaTenbCTBO Aatymka TemnepaTtypbl 7A. MNMopoxaatb, MO KpanHen Mepe, OecATb MUHYT, a 3aTemM
NMOBTOPHO Nonpo6oBaTb NepenTyh K dhase 3axuraHus
7B. ObpatnTbCA B LIEHTP TEXHUYECKOrO OBCYXMBaHNS
8. MNoBpexaeHHbIV NpeoXpaHnTenb 8. O6patnTbCs B LEHTP TEXHNYECKOro 06CnyXMBaHUS
Oeuratens/Ha- 1. OTcyTcTBME TOMMMBA 1. BbIKNOYXTb reHepaTop, HanonMHUTL Gak TONMMBOM U
COoC BKIOYaeT- CHOBa BKI4YUTb reHepaTop
CS, HO NfNameHb 2. 3axuraTenbHoe YCTPOMCTBO 3arpsi3HEHO 2. ObpaTnTbCH B LEHTP TEXHUYECKOrO 06CYXMBaHNS
He 3axuraercs 3. 3arps3HeH TOMNUBHbLIN PUNLTP 3. OuncTnTb PUNLTP, UCNOMB3YSA YNCTOE TOMMAMBO
4. 3arpsi3HeHHoe conso 4. O6paTnTLCS B LEHTP TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHWA
5. ®oToanemeHT 3arps3HeH, nospexaeH unn 5. O6patnTbCs B LLEHTP TEXHNYECKOro 06CnyXrBaHUs
6bIn HenpaBWIbHO YCTAHOBMEH
6. Hannune nHopogHoro BelecTBa B 6ake 6. ONOPOXXHUTb N CHOBA HaMOJHUTbL pPe3epByap YNCTbIM
TOMNNBOM
7. VI3HOLLEHHbIE MEKTPOoAbl UK YCTaHoBMEH- 7. OBpaTUTbCS B LLEHTP TEXHUYECKOTro 06CyXBaHNS

Potop 3a6no-
KMpOBaH 1nu
BpaLlaercs
CMVLLKOM Mefa-
NEeHHO

Hble Ha OLNBOYHOM paccTodaHun

. MNoBpexaeHHbIV ABuraterns 1. OBpaTnTLCS B LEHTP TEXHNYECKOTO 06CnyXnBaHWA

Cpok akcnnyataumm obopygoBaHus 5 ner.



DULEZITE: PRED ZAHAJENIM MONTAZE, UDRZBY A PRED SPUSTENIM GENERATO-

RU S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD. NESPRAVNE POUZiIVANi GENERATORU

MUZE ZPUSOBIT VAZNY URAZ. TENTO NAVOD USCHOVEJTE PRO PRIPAD POZDEJ-
SiIHO NAHLEDNUTI.

» > 1. INFORMACE O BEZPECNOSTI
(UPOZORNENI)

A DULEZITE: Tento ohfivaé vzduchu byl navrzen
pro mobilni a do€asné profesionalni vyuziti. Produkt
nebyl navrzen pro domaci vyuziti, Ci zajiSténi tepel-
ného komfortu osob.

A DULEZITE: Tento spotiebié neni uréen pro pou-
zivani osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo ne-
zkuSenymi osobami, pokud nejsou pod dohledem oso-
by odpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod
dozorem, aby se zajistilo, ze si nebudou s pristrojem
hrat.

A NEBEZPECIi: Uduseni kysliénikem uhelnatym

miuze byt fatalni.

rvni priznaky udusSeni oxidem uhelnatym se podobaj

chfipce, s bolestmi hlavy, zavratémi a/nebo nevolnosti. Tyto

pfiznaky mohou byt zplsobeny nespravnym fungovanim
ohfivade. V_PRIPADE VYSKYTU TECHTO PRIZNAKU

OKAMZITE VYJDETE VEN Z MISTNOSTI a nechte opravit

ohfivac v technickém servisnim stredisku.

1.1. PLNENI:

» 1.1.1. Pracovnici odpovédni za €erpani pohonnych hmot
musi byt kvalifikovani a plné obeznameni s pokyny vy-
robce a platnymi pfedpisy, které se vztahuji k bezpe¢nos-
ti zasobovani topnych téles.

» 1.1.2. Pouzivejte pouze typ paliva vyslovné uvedeny na
typovém Stitku ohfivace.

» 1.1.3. Pfed doplfiovanim paliva vypnéte ohfivac a nechte
ho vychladnout.

» 1.1.4. Nadrze pro skladovani paliva musi byt umistény v
samostatném objektu.

»1.1.5. VSechny palivové nadrze musi byt v minimalni
bezpecné vzdalenosti od ohfivace, v souladu s platnymi
normami.

» 1.1.6. Palivo musi byt skladovano v mistnostech, kterych
podlaha neumozriuje prinik a musi byt zamezeno kapani
paliva na plameny, které mohou zpUsobit jeho vzniceni.

» 1.1.7. Skladovani paliva musi byt provadéno v souladu s
mistnimi predpisy.

1.2. BEZPECNOST:

» 1.2.1. Nikdy nepouzivejte ohfiva¢ v mistnosti, ve které se
vyskytuje benzin, fedidla nebo jiné vysoce hoflavé vy-
pary.

» 1.2.2. Béhem pouzivani pfistroje dodrzujte vSechny mist-
ni pfedpisy a platné normy.

» 1.2.3. Ohfivace pouzivané v blizkosti plachet, stan a ji-
nych podobnych krycich materiald musi byt umistény v
bezpecné vzdalenosti od nich. Doporucuje se pouzivat
ohnivzdorné kryci materialy.

»1.2.4. Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.
Postarejte se o zabezpeceni adekvatniho otvoru, v sou-
ladu s predpisy, pro pfivod ¢erstvého vzduchu z vnéjSiho
prostredi.

» 1.2.5. Nap3ajejte ohfivac pouze proudem s napétim a frek-
venci, jak je uvedeno na typovém Stitku ohfivace.

» 1.2.6. Pouzivejte pouze tfivodiCové uzemnéné prodluzo-

vacky.

» 1.2.7. Minimalni doporu¢ené bezpeéné vzdalenosti mezi
ohfivaCem a hoflavymi latkami jsou: pfedni vystup = 2,5
m (8 stop) bo¢ni, horni a zadni = 1,5 m (5 stop).

» 1.2.8. Umistéte teply ohfivac, nebo ohfiva¢ v provozu na
pevny a rovny povrch, aby se zabranilo nebezpeci vzniku
pozaru.

» 1.2.9. Udrzujte domaci zvifata v bezpecné vzdalenosti od
ohfivace.

» 1.2.10. Odpojte napajeni nebo baterii z ohfivace, pokud
jej nepouzivate.

» 1.2.11. Pokud je ohfivac fizen termostatem, muze se kdy-
koliv zapnout.

»1.2.12. Nikdy nepouzivejte ohfival v &asto obyvanych
mistnostech, ani v loZnicich.

»1.2.13. Kdyz je ohfivac teply, zapojeny do elektrické sité,
napajen baterii nebo v provozu, nesmi byt nikdy pfemis-
tovan, manévrovan, doplfovan nebo podrobovan jaké-
koliv udrzbé.

»1.2.14. Dodrzujte bezpe€nou vzdalenost horkych Cas-
ti ohfivace od hoflavych nebo termolabilnich materialt
(véetné napajeciho kabelu).

»1.2.15. Pokud by doslo k poskozeni napajeciho kabelu
nebo baterie, musi byt vyménény technickym servisnim
stfediskem, aby se zabranilo jakémukoli riziku (zlikvidujte
poskozené zafizeni podle platnych predpist).

»1.2.16. Ujistéte se, Ze ohfivac je vypnuty pfed pfipojenim
napajeciho kabelu a/nebo vloZzenim dobijeci baterie, aby
se zabranilo kazdému nebezpedi.

»1.2.17. Pouzivejte pouze a vyhradné originalni dobijeci
baterie. Pouziti nespravnych dobijecich baterii mize za-
pFic€init Skody nebo ohroZeni Zivota osob, zranéni, popa-
leniny, vybuchy, elektrické Soky nebo otravy.

»1.2.18. Zachovéavejte adekvatni bezpeénou vzdalenost
mezi odpojenou dobijeci baterii a kancelafskymi klipy,
mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo dalSimi drobnymi
kovovymi pfedmeéty, které by mohly zpUsobit zkrat. Zkrat
mezi kontakty dobijeci baterie mlze zapficinit Skody
nebo ohrozeni zivota osob, zranéni, popaleniny, vybu-
chy, atd.

»1.2.19. Nespravné pouziti dobijeci baterie muze zpusobit
unik kapaliny z baterie. Vyhnéte se kontaktu. V pfipadé
nahodného kontaktu dikladné oplachnéte vodou. Oka-
mzité vyhledejte lékafskou pomoc, pokud se kapalina
dostane do kontaktu s oc€ima. Unikajici kapalina z do-
bijeci baterie mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

»1.2.20. Nespravné pouziti dobijeci baterie mlze zpUso-
bit unik vyparl z baterie. Vyhnéte se vdechovani téchto
vyparu. Zajistéte pfivod Cerstvého vzduchu v pfipadé na-
hodného vdechnuti a navstivte Iékafe pfi obtizich. Pary
mohou drazdit dychaci cesty.

»1.2.21. Aby se pfedeslo vaznym rizikdm nesnazte se do-
bijeci baterii otevirat/rozebirat.

»1.2.22. Aby se pfedeslo vaznym rizikdm chrante dobijeci
baterii prfed teplem (napfiklad dlouhodobé slunecni zare-
ni, ohen, voda, vihkost, atd.).

»1.2.23. Pouzivejte specifickou dobijeci baterii pouze s
timto ohfivaCem, aby se zabranilo nebezpeénym preti-
zenim.

»1.2.24. PouZivejte pouze originalni dobijeci baterie s na-
pétim uvedenym na typovém Stitku ohfivace. V pfipadé
pouziti jinych dobijecich baterii (napfiklad imitace baterii,




regenerované baterie, baterie jinych vyrobcu, atd.) exis-
tuje nebezpedi urazu a/nebo vybuchu.

» 1.2.25. Nabijejte dobijeci baterii pouze a vyhradné s ori-
ginalnimi nabijeCkami baterii. Kazda baterie potfebuje
specifickou nabijecku baterie, aby se zabranilo nebezpe-
€i vzniku poZaru a vybuchu.

»1.2.26. PouzZivejte pouze napajeci zdroj uvedeny v této
pfirucce. Je zakazadno ménit reZim napajeni s ohfivatem
v provozu, aby se zabranilo vaznym Skodam.

»1.2.27. Kdyz je ohfiva¢ ovladan termostatem nebo je
pfepnut z napajeciho zdroje do napajeni baterii, ohfiva¢
se muze vypnout a vstoupit do pohotovostniho rezimu
(na displeji se objevi zprava ,[ ]*), davejte pozor, protoze
ohfiva¢ se mlze kdykoli automaticky zapnout a zpUsobit
vazné poskozeni véci a osob.

> »2. VYBALENI

Viz Obr. 1

»2.1. Odstranit vSechny materidly, které byly pouzity pro
zabaleni a dodani ohfivace a likvidovat je podle platnych
predpisu.

»2.2. Z obalu vyjméte v8echny dily.

»2.3. Zkontrolujte, zda nedoSlo k posSkozeni béhem pfe-
pravy. Zda-li se ohfiva¢ poskozeny, okamzité informujte
prodejce, u kterého byl zakoupen.

» > 3. POPIS VYROBKU
»3.1. NAPAJECI KABEL (je-li k dispozici):
NAPAJECI KABEL NEPLNi FUNKCI NABIJECKY BATE-
RIE.
(Obr. 5) Ohfiva¢ mlze pracovat pfipojen k elektrické siti po-
moci napéjeciho kabelu. Pravidelné kontrolujte stav napaje-
ciho kabelu, aby nedoslo k vaznému poskozeni. Dodrzujte
v8echna upozornéni tykajici se napajeciho kabelu uvedené
v této pfirucce.

» 3.2. BATERIE (je-li k dispozici):

(Obr. 6)

POZNAMKY: V ZAVISLOSTI NA KAPACITE BATERIE
(MERENE V Ah) JE NUTNE POUZIVAT ORIGINALNI NA-
BIJECKU BATERIE S ADEKVATNIM VYKONEM.

Ohfiva¢ mlize pracovat samostatné s originalni dobijeci
baterii Li-ion, aniZ by musel byt zapojen do elektrické sité.
Dobijeci baterie je dodavana ¢astecné nabita a z tohoto du-
vodu se doporucuje provést uplny cyklus nabiti pfed jejim
pouZitim. Pouzivejte pouze originalni dobijeci baterie pro
napajeni tohoto ohfivate. Dbejte na v8echna upozornéni
vztahujici se k baterii, jak je popsano v tomto navodu.

» 3.3. NABIJECKA BATERIE (je-li k dispozici):

(Obr. 7) Nabijecka baterii je ur€ena pro nabijeni original-
nich lithium-iontovych baterii. Musi byt dodrZzeny provozni
parametry nabijecky baterie (viz typovy Stitek na nabijec-
ce). Pouzivejte nabijecku baterie na zcela suchych mistech,
chranénych pfed prachem pro nabijeni pouze originalnich
dobijecich baterii, pouzivanych k napajeni tohoto ohfivace.
Nabijecka baterie je uréena k automatickému fizeni sprav-
ného nabijeciho cyklu, kdyZ je pfipojena dobijeci baterie
(Obr. 8). Svételny indikator umistén na nabijeéce umozriuje
mit podrobnou diagnostiku béhem faze vyhledavani (Obr.
9). Dbejte na vSechna upozornéni v tomto navodu, vztahu-
jici se na dodanou nabijecku baterie.

> > 4. PALIVO

UPOZORNENI: Ohfivaé pracuje pouze s naftou nebo
petrolejem.

ouzivejte pouze naftu nebo petrolej, aby se zabranilo ne-
bezpeci vzniku pozaru nebo vybuchu. Nikdy nepouzivejte
benzin, surovou naftu (ropu), fedidla pro barvy, alkohol a
jiné palivové vysoce vznétlivé latky.

Pouzivejte netoxické pfisady proti zmrznuti v pfipadé velmi
nizkych teplot.

» » 5. PRINCIP FUNGOVANI

Viz Obr. 2

Vzduch potfebny k zajisténi spravného spalovani je gene-
rovan otacenim vnitfniho ventilatoru uvnitf hofaku. Pritok
vzduchu vychazi z vyfukového potrubi hofaku a misi se s
palivem, které je stfikano tryskou pfi vysokém tlaku. PFivod
paliva nastfikaného tryskami je zajiStovan elektrickym cer-
padlem, které nasava palivo z nadrze a tla¢i ho pfi vysokém
tlaku do trysky.

» » 6. PROVOZ

UPOZORNENI: Pfed zapnutim ohfivaée si pozorné
prectéte ,,INFORMACE O BEZPECNOSTI*.

DULEZITE: Po prvnim nelspé$ném zapnuti ohfivace
zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi, zkontrolujte,
zda je palivovy filtr Cisty a zda je ohfiva€ umistén na
rovném a stabilnim povrchu.

DULEZITE: Toto zafizeni je infraderveny ohfivac.
Ohfriva predméty, nikoli vzduch.

DULEZITE: Chcete-li zménit typ napajeciho zdroje z
baterie na kabel a obracené, vypnéte ohfivac a peclivé
dodrzujte vSechny postupy, aby nedoslo k vaznému
poskozeni.

»6.1. ZAPNUTI OHRIVACE:

»6.1.1. DodrzZujte vSechny bezpecnostni pokyny.

»6.1.2. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»6.1.3. Zaviete vicko nadrze.

»6.1.4. Zapojte napajeci zastréku do elektrické sité nebo
nabité baterie (VIZNAPETIV ,TABULCE TECHNICKYCH
UDAJU*) (Obr. 10-11).

»6.1.5. Hlavni vypina¢ ,ZAP/VYP* otoc¢te do polohy ,ZAP”
(1) (A Obr. 3). Ohfiva¢ by se mél zapnout b&€hem nékolika
vtefin. Pokud se ohfiva¢ nespusti, pfe¢téte si odstavec
pro nalezeni problému (Odst. 10).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTi OHRIVACE V DUSLEDKU

VYCERPANI PALIVA OHRIVAC VYPNETE, DOPLNTE

PALIVO A ZNOVU OHRIVAC ZAPNETE (VIZ ODST. 5.1.).

»6.2. VYPNUTi OHRIVACE:

POZOR:NEODPOJUJTENAPETINEBONEODPOJUJTE

NAPAJECiI KABEL NEBO NEODSTRANUJTE BATERII

AZ DO UPLNEHO VYCHLAZENI OHRIVACE (asi 5

minut).

»6.2.1. Hlavni vypinac ,ZAP/VYP* otocte do polohy ,VYP”
(0) (A Obr. 3).




» 6.3. PRIPOJENi POKOJOVEHO TERMOSTATU
(volitelny):
POZOR: POKOJOVY TERMOSTAT (VOLITELNY)

FUNGUJE POUZE TEHDY, JE-LI OHRIVAC NAPAJEN
PRES NAPAJECIi KABEL.

POZOR: KDYZ JE OHRIVAC RIiZEN POKOJOVYM
TERMOSTATEM (VOLITELNY), VYPNUTi A OPETOVNE
ZAPNUTI OHRIVACE JE AUTOMATICKE.

Vyjmeéte konektor pFipojeny k ohfivaci a pfipojte pokojovy
termostat (volitelny) (C Obr. 3).

» » 7. CISTENI PALIVOVEHO FILTRU

Viz Obr. 4

V ZAVISLOSTI OD MNOZSTVi POUZITEHO PALIVA

MUZE BYT NEZBYTNE CISTENI FILTRU.

»7.1. Odstranite vicko na nadrzi (A Obr. 4).

»7.2. Vyjméte filtr z nadrze.

» 7.3. VySroubujte matici (B Obr. 4).

» 7.4. Vyjméte filtr (C Obr. 4).

»7.5. Filtr vyCistéte Cistym palivem, dbejte na to, aby
nedoslo k jeho poskozeni.

» 7.6. Znovu namontujte filtr do nadrze.

E > > 9. CHYBY NA DISPLEJI

Viz B Obr. 3

» » 8. SKLADOVANI A PREPRAVA

PRO CO NEJLEPSi UCHOVANI A PREPRAVU OHRIVACE

SE DOPORUCUJE DODRZOVAT NASLEDUJICI

POSTUP:

»8.1. Vyprazdnéte palivo z nadrze.

»8.2. Pokud si vSimnete pfitomnost zbytkd, nalijte Cisté
palivo do nadrze a znovu vypustte.

»8.3. Zaviete viko nadrze a zlikvidujte pouZité palivo
odpovidajicim zpisobem podle platnych norem.

» 8.4. Pro co nejlepSi uchovani ohfivace se doporucuje udr-
Zovat jej ve vyvazené poloze, aby nedochéazelo k eventu-
alnim unikdm paliva, uschovavejte jej na suchém misté,
chranéném pied moznymi vnéjSimi vlivy.

| cCHYBA PRICINA

RESENI

FO 1. Vypinac “ON/OFF” je v poloze “ON (|)

kdyz je generator pfipojen k elektricke siti

PROVOZNi CHYBA

1. Po vypojeni generatoru z elektrické zasuvky prepnéte vypi-
nac do polohy “OFF” (0), generator opét zapojte do zasuvky
a vypinac prepnéte do polohy “ON” (])

CHYBA FOTOBUNKY

L 1. Zadné palivo

2. Palivo je znecisténo
3. Fotoburika je znecisténa nebo poskozena

4. Palivovy filtr je znecistén
5. Chyba zapaleni

1. Vypina€ prepnéte do polohy “OFF” (0) a doplrite palivo do
nadrze

2. VypinaC prepnéte do polohy “OFF” (0) vypustte nadrz a pak
ji opét naplnte palivem. Vycistéte filtr Cistym palivem a davej-
te pozor, abyste jej neposkodili (VIZ PARAGRAF 6)

3. Obratte se na technicky servis

4. VIZ PARAGRAF 6

5. Obratte se na technicky servis

CHYBA TEPLOTNIHO SNIMACE

F2 1. Kabel prerusen

2. Poskozeny snimac

1. Obratte se na technicky servis
2. Obratte se na technicky servis

CHYBA TERMOSTATU

F3 1. Vnitfni pfehfati generatoru

2. Senzor proti preklopeni

1. Vypnéte generator a pockejte na jeho uplné vychladnuti
2. Umistéte kamna na rovny a stabilni povrch

NAPETi NENi VHODNE

F4 1. Napéti neni vhodné

1. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni

CHYBEJICi ZAPNUTIi PO TRECH POKUSECH

FF . Nedostatek paliva

. Palivovy filtr Spinavy

. Fotoburika $pinava nebo vadna
. Tryska Spinava nebo vadna

. Zasah senzoru antitilting

AR WN =

PF 1. Baterie je vybita

1. Obratte se na technicky servis
2. Obratte se na technicky servis
3. Obratte se na technicky servis
4. Obratte se na technicky servis
5. Obratte se na technicky servis

VYBITA BATERIE

1. Dobijte baterii

OHRIVAC V POHOTOVOSTNIM REZIMU

—

. Pfipojeny termostat
2. Prepnuti z napajeni pres kabel na baterii

1. Teplota termostatu nastavena pod pokojovou teplotu
2. Automatické restartovani




» »10. HARMONOGRAM PREVENTIVNi UDRZBY

POZOR: PRED ZAHAJENIM JAKEKOLI CINNOSTI SOUVISEJiCi S UDRZBOU NEBO OPRAVAMI VYPOJTE

NAPAJECI KABEL Z ELEKTRICKE ZASUVKY A UJISTETE SE, ZE JE GENERATOR STUDENY.

POKUD JE OHRIVAC POUZiIVAN V OBZVLASTE PRASNEM PROSTREDI, VYZADUJE SE CASTEJSi UDRZ-

ELEMENT

Palivova nadrz
Tryska

Fotoburika
Palivovy filtr
Zazehové zarizeni

Lopatky rotoru

BA A CISTENI.
CETNOST UDRZBY POSTUP UDRZBY
Cistit po kazdych 150-200 hodinach provozu dle Vyprazdnit a vyplachnout nadrz Cistym
potireby palivem

Vycistit nebo vymeénit jednou za jednu provozni se-  Obratte se na technicky servis

z6nu nebo podle potieby

Vycistit jednou za jednu provozni sezénu nebo pod- Obratte se na technicky servis

le potfeby

Vycistit nebo vymeénit dvakrat za jednu provozni se-  Vydistit filtr Cistym palivem

z6nu nebo podle potfeby

Cistit nebo ménit po kazdych 1.000 hodinach provo- Obrat'te se na technicky servis

zu nebo podle potieby
Cistit podle potfeby

» > 11. RESENi PROBLEMU

Obratte se na technicky servis

PROBLEM

MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

Generator nelze 1.
. VypinaC se nachazi v poloze “OFF" (0)
St

spustit 2

je spusténo, ale
nedochazi k za-
paleni

Rotor je zabloko- 1.

van nebo se ota-
¢i prilis pomalu

Zablokovany generator

Zadné napéti

. Odpojeny napajeci kabel
. Zablokovana fidici karta

. Spatné nastaveni pokojového termostatu

. Zasah do teplotniho snimace

. PoSkozena pojistka
Motor/€erpadlo 1.

Z4dné palivo

. Zazehové zafizeni je znecisténo

. Palivovy filtr je znecistén

. Znecisténa tryska

. Fotoburika je znecisténa, poSkozena nebo

nebyla spravné nainstalovana

. Cizi latky v nadrzi
. Opotrebené elektrody nebo nastavené ve

Spatné vzdalenosti
Poskozeny motor

1. Vypnéte a opétovné zapnéte generator

2. Vypina¢ prepnéte do polohy “ON” (])

3A. Napajeci kabel spravné zapojte do elektrické zasuvky

3B. Zkontrolujte proud v elektrické siti

3C. Obratte se na technicky servis

3D. Baterie je vybita

4. Obratte se na technicky servis

5A. Vypnéte a opétovné zapnéte generator

5B. Identifikujte chybu na displeji

5C. Obratte se na technicky servis

6. Sefidte pokojovy termostat - nastavte ho na teplotu
vyS88i nez je teplota na pracovisti

7A. VycCkejte alespon deset minut a poté znovu zkuste
prejit k fazi zapalovani

7B. Obratte se na technicky servis

8. Obratte se na technicky servis

1. Vypnéte generator, naplrite nadrz palivem a opétovné
jej zapnéte

. Obratte se na technicky servis

. Vycistéte filtr pomoci Cistého paliva

. Obratte se na technicky servis

. Obratte se na technicky servis

g wWwN

. Vyprazdnéte nadrz a opét ji naplite Cistym palivem
. Obratte se na technicky servis

~N O

1. Obratte se na technicky servis




FONTOS: OLVASSA EL AZ ALABBI UTASITAST A GENERATOR OSSZESZERELESE, BE-
INDITASA VAGY KARBANTARTASA ELOTT. A GENERATOR HELYTELEN MUKODTETESE
KOMOLY SERULESEKET OKOZHAT. TEGYE EL AZ ALABBI UTASITAST A KESOBBI HASZ-
NALATA ERDEKEBEN.

»»>1. BIZTONSAGI SZABALYOK
(FIGYELMEZTETESEK)

A FONTOS: A léghevit6t kizarélag mobil, ideiglenes
szakipari alkalmazasokban torténé felhasznalasra ter-
vezték. A termék nem alkalmas haztartasi hasznalatra
illetve személyi kényelem biztositasara.

A FONTOS: A késziiléket csokkent értelmi, fizikai
képességli vagy megfelel6 tapasztalattal nem ren-
delkez6 személyek (beleértve a gyermekeket is) nem
hasznalhatjak, kivéve, ha biztonsagukrél gondosodik
egy a késziilék hasznalatat feliigyel6 személy. A gyer-
mekeknek ne engedje, hogy jatsszanak a késziilékkel.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés halalos

kimenetelii lehet.

A szén-monoxid mérgezés elsé jelei hasonlitanak az influen-

za tuneteihez: fejfajas, szédilés és/vagy hanyinger. Ezen

tiineteket a melegité meghibasodasa okozhatja. AMENNYI-

BEN EZEKETATUNETEKET ESZLELI, AZONNAL MENJEN

KI A SZABAD LEVEGORE, és javittassa meg a melegitét a

miszaki szervizszolgalattal.

1.1. FELTOLTES:

»1.1.1. A léghevité feltdltését a gyartdi utasitasok és a lég-
hevitd feltdltésének biztonsagos feltdltésére vonatkozé
érvényben lévd szabalyok teljes ismeretében 1év6 sza-
kember végezheti.

»1.1.2. Kizardlag a melegité azonositd tablajan 1évé tuz-
eléanyagot hasznalja.

»1.1.3. A feltdltés elétt kapcsolja le a melegitét, majd varja
meg mig kihdl.

»1.1.4. Afltéanyag taroloknak elkulénitett szerkezetben kell
lennitk.

»1.1.5. Az érvényben lév6é szabalyoknak megfeleléen a
futéanyag tartalyoknak a minimalis biztonsagi tavolsagra
kell lennitik a melegitéktol.

»1.1.6. A fUtéanyagot olyan helyen tarolja, ahol a padlézat
nem teszi lehetévé a penetraciét és a fiitéanyag cseppek
nem okoznak éngyulladast.

»1.1.7. Afltdanyag tarolasat az érvényben 1év6 szabalyokn-
ak megfeleléen kell végezni.

1.2. BIZTONSAG:

»1.2.1. Soha ne hasznalja a melegit6t olyan helyiségben,
ahol benzint, higitét tarol, vagy egyéb gyulékony g6z ke-
letkezhet.

»1.2.2. A melegitd§ hasznalata sorén tartsa be a helyi
el6irasokat és a vonatkozé szabvanyokat.

»1.2.3. Ha a léghevit6t ponyvak, vasznak vagy egyéb ta-
kar6 anyagok kozelében hasznalja, tartson megfelel6
biztonsagi tavolsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon tizallo
takaroponyvakat.

»1.2.4. A léghevit6t kizarolag jol szell6z6 helyen hasznalja.
Biztositson az érvényben lév6 szabalyoknak megfeleléen
tag teret friss levegd beengedésére.

»1.2.5. A melegitdt kizarolag olyan haldzatra csatlakoztas-
sa, amelynek fesziltsége és frekvencidja megegyezik a
készilék azonositd adattablajan feltlintetett frekvencia és
feszlltség adatokkal.

»1.2.6. Kizarélag haromeres megfelel6en féldelt hosszab-
biték hasznalhatok.

»1.2.7. A minimum ajanlott biztonsagi tavolsag a melegit6
és a gyulékony anyagok kozott: elllsé kimenetnél = 2,5
m (8 1ab); oldalso, fels6 és hatso tavolsag = 1,5 m (5 lab).

»1.2.8. Atlizveszély elkerllése érdekében helyezze a meleg
vagy még miikddé melegitét egy stabil vizszintes fellletre.

»1.2.9. Az allatokat tartsa a melegit6tdl biztonsagos tavols-
agban.

» 1.2.10. Amikor a melegit6t nem hasznalja, huzza ki a csat-
lakozét vagy vegye ki az akkumulatort.

» 1.2.11. Amikor a melegit6t termosztat vezérli, az barmikor
bekapcsolhat.

»1.2.12. Ne hasznalja a melegitét gyakran latogatott
helyeken, és halészobakban.

» 1.2.13. Ne helyezze at, ne toltse fel a melegitét, és ne vég-
ezzen rajta karbantartasi munkalatokat illetve egyéb bea-
vatkozasokat, ha meleg, csatlakoztatva van az elektromos
hal6zatba vagy az akkumulatorhoz.

»1.2.14. A készllék forré részeit tartsa gyulékony vagy hére
lagyuld anyagoktdl (a tapvezetéket beleértve) biztonsagos
tavolsagra.

»1.2.15. Ha a tapvezeték vagy az akkumulator sérilt, a
kockazatok elkeriilése érdekében forduljon a vevészolg-
alathoz és kérje az érintett alkatrészek cseréjét. (Gon-
doskodjon a hasznalhatatlanna valt alkatrészek térvényi
eléirasoknak megfeleld cseréjérdl).

» 1.2.16. A kockazatok elkerllése érdekében, mielétt a csat-
lakozot csatlakoztatna az elektromos halézatba és/vagy
az yjratdlthetd akkumulatort behelyezné, ellenérizze, hogy
a meleqit6 ki van-e kapcsolva.

»1.2.17. Kizarolag eredeti, és elbirt tipusu ujratolthets akku-
mulatorokat hasznaljon. A léghevitd nem rendeltetéssz-
erli hasznélata személyi sérllést vagy életveszélyt, égési
sérllést, robbanast, aramuitést, mérgezést okozhat.

»1.2.18. Tartson az Ujratdltheté akkumulatortédl megfe-
lel§ tavolsagra minden kapcsot, pénzt, kulcsot, szeget,
csavart vagy mas kis fém targyat, melyek rovidzarlatot
okozhatnak. Az ujratdltheté akkumulator érintkezdi kozotti
rovidzarlat személyi sérilést, életveszélyt, égési sérilést,
robbanast, stb. okozhat.

»1.2.19. Az yjratdlthetd akkumulator hibas alkalmazasa
az akkumulator folyadék szivargasat okozhatja. Kerllje
a folyadékkal vald érintkezést. Amennyiben véletlenil
érintkezik a folyadékkal, oblitse le gondosan testrészét
vizzel. Ha a folyadék a szemébe kertilt, forduljon azonnal
orvoshoz. Az Ujratdltheté akkumulatorbdl kifolyt folyadék
bdrirritaciot vagy égési sérulést okozhat.

»1.2.20. Az ujratdltheté akkumulator hibas hasznalata az
akkumulatorg6z szivargasat okozhatja. A g6zt belélegezni
szigoruan tilos. Ha a g6zt véletlenul belélegezte, szel-
I6ztessen, és forduljon azonnal orvoshoz. A g6z irritalhatja
a légutakat.

»1.2.21. Sulyos sérulések elkeriilése érdekében ne prébalja
meg kinyitni/szétszerelni az Gjratdltheté akkumulatort.

»1.2.22. Sulyos sériilések elkerllése érdekében tartsa tavol
az ujratolthetd akkumulatort a héforrasoktol (példaul folya-
matos napfénytdl, tiztdl, vizt6l, nedvességtél, stb.).

»1.2.23. A specidlis ujratoltheté akkumulatort kizarolag ez-
zel a melegitével hasznadlja, igy elkerllheti a veszélyes
tultoltést.

»1.2.24. Kizardlag a melegitd miszaki adatait tartalmazé
adattablan jelzett fesziltségnek megfelelé eredeti Ujrat-
Olthetd akkumulatorokat haszndlja. Az ettdl eltérd ujrat-
Oltheté akkumulatorok alkalmazasa (példaul utangyarto-




tt akkumulatorok, Ujraregeneralt akkumulatorok, stb.)
sérllést és/vagy robbanast okozhat.

»1.2.25. Az Ujratolthetd akkumulatorokat kizarélag eredeti
akkumulatortoliével toltse. Tz és robbanas elkerilése
érdekében valamennyi akkumulatorhoz specialis akku-
mulatortéltd sziikséges.

»1.2.26. A berendezés miikddtetése kizardlag a jelen kéz-
ikdnyvben eldirt aramforrasokrél lehetséges. Sulyos
sérulések elkerllése érdekében mikddésben Iévé mele-
git6 tapellatasi modjat valtoztatni tilos.

»1.2.27. Ha a léghevité vezérlése egy termosztatrdl tort-
énik vezetékes Uzemrdél akkumulatoros miikddésre valt,
el6fordulhat, hogy a melegitd készenléti lzemmoddba
kapcsol (ekkor a kijelz6n a ,[ ]* jel lathatd). Legyen nagyon
koriltekintd, mert a melegité barmikor automatikusan
visszakapcsolhat sulyos dologi karokat illetve személyi
séruléseket okozva.

> > 2. KICSOMAGOLAS

Lasd az 1. abrat.

»2.1. Tavolitsa el a melegit6érél a szallitashoz vagy csoma-
golashoz hasznalt anyagokat, és gondoskodjon a hatalyos
el6irasoknak megfelel6 artalmatlanitasarol.

»2.2. Vegye ki az 0sszes alkatrészt a csomagolasbal.

» 2.3. Ellendrizze, hogy a készlilék nem sériilt-e meg a szall-
itas kdzben. Amennyiben a melegitén sériilések lathatok,
forduljon haladéktalanul ahhoz a markakeresked6hdz,
ahol a terméket vasérolta.

> » 3. KESZULEK RESZEINEK LEIiRASA
»3.1. TAPKABEL (ahol van):
ATAPKABEL NEM RENDELKEZIK AKKUMULATORTOLTO
FUNKCIOVAL
(5 Abra) A melegité az elektromos halézathoz csatlakoztat-
va is lizemeltethet6 a tapkabel segitségével. Rendszeresen
ellenérizze a kabel allapotat a sulyos sériilések elkeriilése
érdekében. Tartsa tiszteletben a kézikdnyv tapkabelre vona-
tkozoé figyelmeztetéseit.

» 3.2. AKKUMULATOR (ahol van):

(6 Abra)

MEGJEGYZESEK: HASZNALJON AZ AKKUMULATOR KA-
PACITASANAK (Ah) MEGFELELO FESZULTSEGU ERE-
DETI AKKUMULATORTOLTOT.

A melegité Uzemelése onalldéan is torténhet, eredeti Li-ion
akkumulator hasznalataval, elektromos halézathoz torténd
csatlakoztatas nélkil. Az ujratdltheté akkumulatort részleg-
esen feltdltve szallitjuk, ezért javasoljuk, hogy hasznalata
el6tt toltse fel. A melegitd tapellatasahoz kizarélag eredeti
akkumulatorokat hasznaljon. Tartsa tiszteletben a kézikbnyv
akkumulatorokra vonatkozé figyelmeztetéseit.

» 3.3. AKKUMULATORTOLTO (ahol van):

(7 Abra) Az akkumulatortdltd az eredeti Li-ion akkumulatorok
Ujratoltésére lett tervezve. Vegye figyelembe az akkumulatort-
0lt6 mikodési paramétereit (lasd az akkumulatortolté adat-
tablajat). Az akkumulatortoltét teljesen szaraz, portdl mentes
helyiségekben hasznalja, kizarélag ennek a melegitének a
tapellatasahoz hasznalt eredeti Ujratéltheté akkumulator-
ok toltéséhez. Az akkumulatortoltd automatikusan kezeli
az Ujratdltést az akkumulator csatlakoztatasakor (8 Abra).
Az akkumulatortoltén 1&vé jelz6fény segitségével a hibake-
resési szakaszban részletes diagnosztikai adatokat kaphat.
(9 Abra). Vegye figyelembe a kézikdnyv akkumulatortéltére
vonatkozé figyelmeztetéseit.

> »4. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES! A melegit6 kizarélag GAZOLAJJAL
vagy KEROZINNAL miikodik.

Uz vagy robbanas elkerulésére hasznaljon kizarolag dizel
vagy kerozint. Soha ne hasznaljon benzint, gazolajat, oldosz-
ereket, alkoholt vagy mas gyulékony flitéanyagot.

Nagyon alacsony hémérséklet esetén hasznaljon fagyallo
nem mérgez6 adalékanyagokat.

» » 5. MUKODESI ELV

Lasd a 2. abrat.

A teljes égéshez sziikséges levegbt egy az €gé belsejébe
felszerelt ventilator biztositja. A levegd az égé cséveébdl érk-
ezik és Osszekeveredik a flitdanyaggal, amelyet egy maga-
snyomasu porlaszté juttat az €géhoz. Afuvoka altal porlasztott
fitéanyag ellatasat egy villamos szivattyu biztositja, amely
felszivja a fltéanyagot a tartalybdl, majd nagy nyomason a
fuvokaba juttatja.

» » 6. MUKODES

FIGYELMEZTETES! A melegité be,kapcsolés,a el6tt
olvassa el figyelmesen a ,,BIZTONSAGI SZABALYOK”
c. fejezetet.

FONTOS: Ha a melegitét az els6 kisérlet soran nem
sikeriil begyujtani, ellenérizze, hogy van-e fiitéanyag a
tartalyban, az lizemanyag szlir6 tiszta-e, és a melegité
egyenes és stabil feliileten all-e.

FONTOS: A jelen termék egy infravorés melegité.
Targyak és nem a leveg6 hevitésére szolgal.

FONTOS: A sulyos sériilések elkeriilése érdekében ha
halézati miikodésrél akkumulatoros mikodésre valt
at vagy forditva, kapcsolja ki a melegitét a vonatkozo
utasitasok pontos betartasaval.

»6.1. AMELEGITO BEKAPCSOLASA:

»6.1.1. Jarjon el a biztonsagi el6irasoknak megfelel6en.

»6.1.2. Ellenérizze, hogy van-e a f(it6anyag a tartalyban.

»6.1.3. Zarja le a tartaly fedelét.

»6.1.4. Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot az elektromos
halézathoz (A FESZULTSEGET LASD A “MUSZAKI
ADATOK TABLAZATABAN?”) (10-11 Abra).

»6.1.5. Kapcsolja az ,ON/OFF” kapcsolot ,ON” helyzetbe
(1). (3 Abra A) A melegitd néhany masodperc mulva
bekapcsol. Ha a melegitd nem kapcsol be, a probléma
megoldasahoz olvassa el a 10. bekezdést.

Megj: HA A MELEGITOT AMIATT KELL LEKAPCSOLNA,

MERT A FUTOANYAG KIFOGYOTT, TOLTSE FEL A

TARTALYT, MAJD KAPCSOLJA VISSZA A MELEGITOT

(LASD 5.1. BEKEZDEST).

»6.2. AMELEGITO KIKAPCSOLASA:

FIGYELEM: NE ARAMTALANITSA A KESZULEKET,

NE HUZZA Kl A TAPKABELT ILLETVE NE VEGYE Kl

AZ AKKUMULATORT ADDIG, AMIiG A KESZULEK

TELJESEN KI NEM HULT (kb. 5 percet vesz igénybe).

»6.2.1. Kapcsolja az ,ON/OFF” kapcsolét ,OFF” helyzetbe
(0) (3 Abra A).
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»6.3. ASZOBATERMOSZTAT CSATLAKOZTATASA
(rendelheto):

FIGYELEM: A SZOBATERMOSZTAT (RENDELHETO
TARTOZEK) CSAK AKKOR MUKODIK, HA AMELEGITO
A HALOZATROL UZEMEL.

FIGYELEM: HA A MELEGITOT A RENDELHETO
SZOBATERMOSZTAT VEZERLI, A KESZULEK BE- ES
KIKAPCSOLASA AUTOMATIKUS.

avolitsa el a melegitohoz csatlakoztatott fedelet, majd kosse
be a termosztatot (opcios) (3 Abra C).

»» 7. AZ UZEMANYAG SZURO TISZTIiTASA
Lasd a 4. abrat.
A HASZNALT UZEMANYAG MINOSEGETOL FUGGOEN
SZUKSEGESSE VALHAT A SZURO MEGTISZTITASA:
»7.1. Vegye le a tartalyrél a fedelet (4 Abra A).
»7.2. Vegye ki a sz(irét a tartalybdl.
»7.3. Hajtsa ki az anyat (4 Abra B).

» » 9. KIJELZOI HIBAK
Lasd a B. 3 abrat.

»7.4. Hizza ki a sz(irét (4 Abra C).
»7.5. Tisztitsa ki a sz(rét tiszta Uzemanyaggal, és ekdzben

figyeljen oda arra, hogy ne karositsa a szlr6t.
» 7.6. Szerelje vissza a sz(r6t a tartalyba.

> » 8. TAROLAS ES SZALLITAS
JAVASOLJUK, HOGY A  MELEGITO  MINEL
MEGFELELOBB TAROLASA ILLETVE SZALLITASA
ERDEKEBEN KOVESSE AZ ALABBIAKAT:
»8.1. Uritse ki a fiitdanyag tartalyt.
»8.2. Ha maradvanyokat vesz észre,
fitéanyagot a tartalyba és azt ujra Uritse le.
»8.3. Zarja vissza a tartaly fedelét, és artalmatlanitsa a
fitéanyagot megfeleléen, a hatalyos el6irasok szerint.
»8.4. A melegitd megfeleld tarolasa érdekében azt tanacs-
oljuk, hogy tartsa a készlléket vizszintes helyzetben,
hogy a fiitbanyag ne folyjon ki, és tarolja szaraz, és az
esetleges kiils6 karositd hatasoktdl védett helyen.

ontson

| HIBA | OKA

MEGOLDASA

Az “ON/OFF” kapcsold “ON” (|) allasban van
a generator halézatra csatlakoztatasakor

MUVELETI HIBA

1. A generator halozatrél valé lecsatlakoztatasarol allitsa a kap-

csolot “OFF” (0) allasba, ismét csatlakoztassa a dugot az al-
jzatba, majd allitsa a kapcsolot a “ON” (|) allasba

FOTOCELLA HIBA

F1 1. Nincs Uzemanyag

. Szennyezet lizemanyag

. Szennyezett vagy sérllt fotocella
. Szennyezett sz(ird
. Gyujtasi hiba

1.

2.

3.
4.
5,

Allitsa a kapcsolét “OFF” (0) allasba, t6ltsén a tartalyba lizem-
anyagot

Allitsa a kapcsolét “OFF” (0) allasba, dritse ki, majd téltsén a
tartalyba tzemanyagot. Tisztitsa ki a sz{irét tiszta Uzemanyag-
gal, ligyelve ra, hogy ne sériiljion meg (LASD AZ. 6 FEJEZE-
TET)

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

LASD AZ. 6 FEJEZETET

Forduljon a kdzpont mlszaki személyzetéhez

HOERZEKELO HIBA

1.
2.

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

A TERMOSZTAT MEGHIBASODASA

1.
2.

Kapcsolja ki a generatort és varja meg, mig teljesen lehdl
Allitsa a kalyhat sik, stabil felliletre

NEM MEGFELELO FESZULTSEG

1.

Ellenérizze a berendezés megfelel6 fesziltségét

A BERENDEZES HAROM KIiSERLETET KOVETOEN SEM KAPCSOL BE

1.
2.
3t
4.
5.

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

AZ AKKUMULATOR LEMERULT

1.

Toltse fel az akkumulatort

A MELEGITO KESZENLETI UZEMMODBAN VAN
1. A termosztatra beallitott hémérséklet alacsonyabb a helyiség

F2 1. Vezeték megszakadt
2. Serult érzékeld
F3 1. A generator belll tulmelegedett
2. Felborulas ellen védé érzékeld
F4 1. Nem megfelel6 fesziltség
FF 1. Nincs fiit6anyag
2. Az izemanyag szlr6 szennyezett
3. A fotocella szennyezett vagy hibas
4. A fuvoka szennyezett vagy hibas
5. Az antitilting érzékel6 bekapcsolt
PF 1. Az akkumulator lemerdilt
[1 1. Termosztat csatlakoztatva

2. Valtas halézatrol torténd mikodés és akku-
mulatoros mikodés kozott

hémérsékleténél

2. Automatikus visszakapcsolas

tiszta



> »>10. MEGELOZ6 KARBANTARTAS UTEMTERVE

FIGYELEM: BARMILYEN NEMU KARBANTARTASI VAGY JAVITASI MUNKALAT ELOTT CSATLAKOZTAS-
SA LE A VILLAMOS TAPVEZETEKET ES ELLENORIZZE, HOGY A GENERATOR HIDEG.

HA A LEGHEVITO HASZNALATARA NAGYON POROS KORNYEZETBEN KERUL SOR, A TISZTITAS ES A
KARBANTARTAS GYAKORISAGAT NOVELNI KELL.

KARBANTARTASI FOLYAMAT

ALKATRESZ KARBANTARTAS GYAKORISAGA
Uzemanyagtartaly 150-200 Uzemoranként vagy sziikség szerint
tisztitani
Fuvoka Egy szezon soran egyszer vagy sziikség sze-
rint tisztitani vagy lecserélni
Fotocella Egy szezon soran egyszer vagy sziikség sze-

rint tisztitani vagy lecserélni

Uzemanyag sziiré
rint tisztitani vagy lecserélni

Gyujtészerkezet
tisztitani vagy lecserélni

Rotor lapatok Sziikség szerint tisztitani

»»11. A PROBLEMAK BEAZONOSITASA

Egy szezon soran kétszer vagy szikség sze-

1.000 Uzemoranként vagy sziikség szerint

Uritse ki és oblitse ki a tartalyt tiszta izemanyag-
gal

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
Tisztitsa ki a sz(irét tiszta Uzemanyaggal

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

PROBLEMA LEHETSEGES OKA

LEHETSEGES MEGOLDASA

Tisztitsa ki a sz(-
rét tiszta Uzem-

anyaggal 3. Nincs feszliltség

1. A generator akadalyoztatva van 1.
2. Akapcsolé “OFF” (0) helyzetben van 2.
3A. Csatlakoztassa be helyesen a tapvezetéket a villamos

Kapcsolja ki, majd tjra inditsa el a generatort
Allitsa a kapcsolét az “ON” (]) allasba

csatlakozoaljzatba

3B. Ellenérizze a halézati vezetékeket
3C. Forduljon a kézpont mlszaki személyzetéhez
3D. Az akkumulator lemerdilt

4. A tapvezeték nincs csatlakoztatva 4.
5A. Kapcsolja ki, majd ujra inditsa el a generatort

5. A vezérl6lap le van blokkolva

Forduljon a kézpont miszaki személyzetéhez

5B. Azonositsa be a hibat a kijelzén
5C. Forduljon a kézpont mlszaki személyzetéhez

6. A szobai termosztat rosszul van be- 6.

allitva
7. A héérzékel6 reagalt

Szabalyozza be a szobai termosztatot, allitsa a kdrnyezeti
hémérsékletnél magasabb hémérsékletre

7A. Varjon legalabb tiz percet, majd prébaljon Gjra a gyujtas

fazisba kapcsolni

7B. Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

8. Hibas biztositék 8.
Nincs Uzemanyag 1.

A motor/szivattya 1.
beindul, de a lang
nem kapcsol be . A gyujté berendezés szennyezett

2
3. Szennyezett lzemanyagszird
4
5

. A fotocella szennyezett, sérilt vagy
helytelenll beszerelve
6. Idegen anyagok a tartalyban
7

(o2}

szul beallitott hézagok

A rotor akada- 1. Sérilt motor 1
lyoztatva van,
vagy tul lassan

forog

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

Kapcsolja ki a generatort, téltse fel a tartalyt izemanyaggal,
majd ujra inditsa el a generatort

2. Forduljon a kdzpont miszaki személyzetéhez
3. Tiszta izemanyaggal tisztitsa ki a sz(r6t

. Szennyezett fuvoka 4.
8

Forduljon a kézpont miszaki személyzetéhez

. Forduljon a kézpont mlszaki személyzetéhez

. Uritse ki és Ujra t6ltse fel a tartalyt tiszta izemanyaggal
. Elhasznalodott elektrodak vagy rosz- 7.

Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez

. Forduljon a kézpont miszaki személyzetéhez




POMEMBNO: PRED NAMESTITVIJO, ZAGONOM ALI VZDRZEVANJEM GENERA-
TORJA PREBERITE TA NAVODILA. NEPRAVILNA UPORABA GENERATORJA LAH-
KO POVZROCI HUDE POSKODBE. SHRANITE TA NAVODILA Z NAMENOM, DA JIH

PO POTREBI LAHKO PREBERETE TUDI POZNEJE.

» > 1. INFORMACIJE GLEDE VARNOST
(OPOZORILA)

A POMEMBNO: Grelnik zraka je bil zasnovan za pre-
mikanje in za zacasne profesionalne aplikacije. Ni bil
zasnovan za domaco uporabo ali kot pripomocek za
ogrevanje ljudi.

A POMEMBNO: Te naprave naj ne uporabljajo ose-
be z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi (vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkuSnjami ali znanja, razen ¢€e jih pri tem nadzoruje
ali usmerja oseba, zadolzena za njihovo varnost. Ot-
roke je treba imeti pod nadzorom, da se z napravo ne
bi igrali.

A NEVARNOST: Vdihavanje ogljikovega dioksida je
lahko smrtno nevarno.

rvi znaki zastrupitve z ogljikovim monoksidom so podobn

znakom gripe, z glavobolom, vrtoglavico in/ali slabostjo. Ti

znaki so lahko posledica nepravilnega delovanja kotla. PRI
MENJENIH ZNAKIH TAKOJ POJDITE NA SVEZI ZRAK in
se obrnite na servisno osebje zaradi popravila kotla.

1.1. POLNJENJE:

»1.1.1. Osebje, zadolZzeno za polnjenje grelnikov, mora biti
kvalificirano in popolnoma obvladati navodila proizvajalca
ter veljavne predpise, ki se nanasajo na varno polnjenje
grelnikov.

» 1.1.2. Uporabljajte izklju€no tip goriva, ki je specificiran na
identifikacijski tablici grelnika.

» 1.1.3. Preden izvrSite polnjenje, ugasnite grelnik in poca-
kajte, da se ohladi.

» 1.1.4. Cisterne za shranjevanje goriva morajo biti postavl-
jene v lo€eni strukturi.

» 1.1.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo nahajati na mini-
malni varnostni razdalji od grelnika, dolo€eni z veljavnimi
pravili.

» 1.1.6. Gorivo je potrebno shranjevati v prostorih, kjer tal-
na obloga ne dopus¢a penetracije ali kapljanje goriva na
plamene, ki se nahajajo spodaj, saj lahko pride do vziga.

»1.1.7. Shranjevanje mora biti izvr§eno glede na veljavne
predpise.

1.2. VARNOST:

»1.2.1. Grelnika nikoli ne uporabljajte v prostorih, kjer je
prisoten bencin, topila za lake ali druge pare, ki so zelo
vnetljive.

» 1.2.2. Pri uporabi grelnika spostujte vse lokalne predpise in
veljavno zakonodajo.

»1.2.3. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav, pregrinjal ali
drugih podobnih prekrivnih materialov, morajo biti na var-
ni razdalji od le-teh. Priporo¢a se uporaba ognjevzdrznih
materialov.

» 1.2.4. Uporabljajte le v dobro zra€enih prostorih. Predvidite
odprtine za dovod zunanjega zraka v skladu z veljavnimi
predpisi.

»1.2.5. Grelnik je potrebno prikljuciti na elektricno napajalno
omrezje s takSnimi specifikami napetosti in frekvence, ki
so navedene na identifikacijski tablici grelnika.

» 1.2.6. Uporabite samo podaljSke na tri Zice, ki so ustrezno

ozemljeni.

»1.2.7. Minimalne priporoCene varnostne razdalje med
grelnikom in vnetljivimi snovmi so: sprednji izhod = 2,5 m
(8 ft); ob strani, zgoraj in zadaj = 1,5 m (5 ft).

» 1.2.8. Vro¢ ali delujo€ grelnik je potrebno postaviti na stabil-
no in ravno podlago, ter se tako izogniti tveganjem poZara.

»1.2.9. Zivali morate drzati na varni razdalji od grelnika.

» 1.2.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga izklju€ite iz omrezja
ali odstranite njegovo baterijo.

» 1.2.11. Ko je grelnik kontroliran preko termostata, se lahko
kadarkoli prizge.

» 1.2.12. Grelnika nikoli ne uporabljajte v sobah, kjer pogos-
to bivate ali v spalnicah.

» 1.2.13. Ko je grelnik vrog€, prikljuéen na elektricno omrezje,
se napaja preko baterije ali delujo¢, ga ne smete nikoli
premikati, polniti, niti na njem izvrSevati nobenega vzdrze-
valnega posega.

» 1.2.14. Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali termo-
labilnimi materiali (vklju¢no z napajalnim kablom) in grel-
nikom.

»1.2.15. Ce sta napajalni kabel ali baterija pogkodovana, ju
mora zamenjati servisni center, tako da se izognete vsake-
mu tveganju (poSkodovani material odstranite v skladu z
veljavno zakonodajo).

»1.2.16. PrepriCajte se, da je grelnik ugasnjen, preden po-
vezete vti€ napajalnega kabla in/ali vstavite baterijo za po-
novno polnjenje, tako da preprecite vsako tveganje.

» 1.2.17. Uporabljajte izklju€no originalne, posebej predvide-
ne baterije za ponovno polnjenje. Neprimerna uporaba ba-
terij za ponovno polnjenje lahko povzro€i poskodbe, tudi
smrtne, opekline, eksplozijo, elektri¢ni udar ali zastrupitev.

» 1.2.18. Ohranite ustrezno varnostno razdaljo med nepove-
zano baterijo za ponovno polnjenje in sponkami, kovanci,
klju€i, Zeblji in ostalimi majhnimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrodili morebitni kratek stik. Morebitni kratek stik
med kontakti baterije za ponovno polnjenje lahko povzro-
¢i posSkodbe ali Zivljenjsko nevarnost za osebe, oZganine,
opekline, eksplozije, itd..

»1.2.19. Nepravilna uporaba baterije lahko povzroCi pus-
¢anje tekocCine iz baterije. Strogo se izogibajte stika s te-
koc€ino. V primeru naklju¢nega kontakta, temeljito izperite
z vodo. V primeru, da tekocina pride v stik z o€mi, takoj
pois¢ite zdravnika. Tekoc€ina iz baterije lahko povzroci dra-
Zenje koze ali opekline.

» 1.2.20. Nepravilna uporaba baterije lahko povzroc&i uhajan-
je hlapov iz baterije. Strogo se izogibajte vdihavanju teh
hlapov. Prezracite prostor ter se v primeru tezav zaradi
nakljuénega vdihavanja oglasite pri zdravniku. Hlapi lahko
drazijo dihalne poti.

»1.2.21. Z namenom prepre€evanja resnih tveganj, ne po-
sku$ajte odpirati/demontirati baterije za ponovno polnjen-
je.

»1.2.22. Z namenom prepre€evanja resnih tveganj, zascitite
baterijo za ponovno polnjenje pred toploto (na primer pred
neprekinjenimi sonénimi zarki, ognjem, vodo, vlago, itd.).

»1.2.23. Uporabljajte baterijo za ponovno polnjenje, ki je
specificna za ta grelnik, saj le tako preprecite nevaren pre-
visok tok.

» 1.2.24. Uporabljajte izklju¢no originalne baterije za ponov-
no polnjenje, ustrezne glede na napetost, ki je navedena
na tehnicni tablici grelnika. V primeru uporabe drugih ba-
terij za ponovno polnjenje (na primer imitacije, predelane
ali konkurencne baterije, obstaja tveganje za poskodbe in/
ali eksplozije).




»1.2.25. Baterije za ponovno polnjenje polnite izkljuéno z
originalnim polnilnikom. Z namenom preprecevanja poZa-
rov in eksplozij, vsaka baterija za ponovno polnjenje potre-
buje poseben specifini polnilnik.

»1.2.26. Uporabljajte le tiste nacine elektricnega napajanja,
ki so predvidene v tem priro¢niku. Prepovedano je spre-
minjati na€in napajanja grelnika, ko le-ta deluje, tako pre-
precite resno $kodo.

»1.2.27. Ko grelnik upravlja termostat ali preklopite z elekt-
ricnega kabelskega napajanja na baterijsko, bi se grelnik
lahko ugasnil in preSel v stanje pripravljenosti (na zaslonu
se prikaze napis ,[ 1), pazite, ker bi se grelnik lahko kadar-
koli samodejno prizgal in mo&no poskodoval stvari in ljudi.

> > 2. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

Glejte SI. 1

» 2.1. Odstranite vse uporabljene materiale embalaze in od-
preme grelnika ter jih odloZite v skladu z veljavnimi pred-
pisi.

»2.2. Vse artikle vzemite iz embalaze.

»2.3. Preverite, da se med prevozom ni poskodoval. Ce
opazite, da je poSkodovan, takoj obvestite koncesionarja,
kjer ste ga kupili.

» > 3. OPIS ARTIKLOV
» 3.1. NAPAJALNI KABEL (kjer je prisoten):
NAPAJALNI KABEL NIMA FUNKCIJE POLNILNIKA BATE-
RIJ.
(SI. 5) Grelnik lahko deluje povezan na elektricno omrezje z
napajalnim kablom. Redno preverjajte stanje kabla, da pre-
precite hujSe okvare. Spostujte vsa opozorila, navedena v
tem priro¢niku, ki se nanasajo na napajalni kabel.

» 3.2. BATERIJA (kjer je prisotna):

(SI. 6)

OPOMBE: GLEDE NA ZMOGLJIVOST BATERIJE (MERJE-
NA V Ah) JE TREBA UPORABITI ORIGINALNI POLNILEC
BATERIJ Z USTREZNO MOCJO.

Grelnik lahko deluje avtonomno s pomocjo originalne Li-ion-
ske baterije za ponovno polnjenje, ne da bi ga bilo potrebno
priklju€iti na elektricno omrezje. Baterija za ponovno polnjen-
je je dobavljena delno napolnjena, zato svetujemo, da jo pred
uporabo popolnoma napolnite. Za napajanje grelnika upo-
rabljajte le originalne baterije za ponovno polnjenje. Spostuj-
te vsa opozorila navedena v tem priro¢niku, ki se nanasajo
na baterijo.

» 3.3. POLNILNIK (kjer je prisoten):

(SI. 7) Polnilnik za baterije je namenjen polnjenju originalnih
Li-ion baterij. Potrebno je upoStevati parametre delovanja
polnilnika (glejte tablico s podatki, ki se nahaja na polnilnika).
Polnilnik za baterije uporabljajte le na suhih in pred prahom
zascitenih mestih, polnite izklju¢no originalne baterije za po-
novno polnjenje, uporabne za polnjenje tega grelnika. Polnil-
nik baterije je predviden za avtomatsko kontrolo pravilnega
cikla polnjenja, ko se poveZe baterija za ponovno polnjen-
je (SI. 8). Svetlobna signalna lu¢ka na polnilniku omogoca
podrobno diagnostiko med fazo iskanja (SI. 9). SpoStujte vsa
opozorila navedena v tem priro¢niku, ki se nanasajo na pol-
nilnik za baterije.

»»4. GORIVO

OPOZORILO: Grelnik deluje le na DIZEL ali KEROZIN.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite tveganjem
za nastanek eksplozije. Nikoli en uporabljajte bencina, nafte,

topil za lake, alkohola ali drugih goriv, ki so zelo vnetljivi.
V primeru zelo nizkih temperatur uporabite nestrupena sred-
stva proti zmrzovanju.

» > 5. PRINCIP DELOVANJA

Glejte Sl. 2

Zrak, potreben za zagotavljanje pravilnega izgorevanja, se
proizvaja z vrtenjem ventilatorja v grelniku. Pretok zraka se
sprosti skozi rokav gorilnika in se zme$a z gorivom, ki ga pod
visokim tlakom razprsi Soba. 1z Sobe razprdeno gorivo zago-
tavlja elektricna €rpalka, ki ga €rpa iz rezervoarja in ga pod
visokim tlakom potiska proti Sobi.

»» 6. DELOVANJE

OPOZORILO: Pozorno preberite ,INFORMACIJE O
VARNOSTI, preden prizgete grelnik.

POMEMBNO: Po prvem neuspesnem vklopu grelnika,
preverite prisotnost goriva v rezervoarju, prepricajte
se, da je filter goriva Cist in preverite, ali je grelnik
postavljen na ravno in stabilno povrsino.

POMEMBNO: Ta naprava je infrardeéi grelnik. Ne
segreva zraka, temvec¢ predmete.

POMEMBNO: Za zamenjavo elektric(nega napajanja
z baterije na kabel in obratno, ugasnite gorilnik, pri
¢emer dosledno sledite postopku, da se izognete vecji
Skodi.

»6.1. PRIZIG GRELNIKA:

»6.1.1. Upostevajte vsa varnostna navodila.

»6.1.2. Preverite, da se v rezervoarju nahaja gorivo.

»6.1.3. Zaprite pokrov rezervoarja.

»6.1.4. Povezite vtika¢ z elektricnim omrezjem ali s polno
baterijo (GLEJ NAPETOST V ,TABELI TEHNICNIH
PODATKOV*) (SI. 10-11).

»6.1.5. Prestavite stikalo ,ON/OFF*“ na polozaj ,ON* (|) (A
Sl. 3). Grelnik se mora priZgati v nekaj sekundah. Ce se
grelnik ne zaZene, tezavo poiscite v odstavku identifikacija
tezave (Odst. 10).

OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK UGASNE ZARADI

POMANJKANJE GORIVA, UGASNITE GRELNIK, DOLIJTE

GORIVO V REZERVOAR IN GA PONOVNO PRIZGITE

(GLEJ ODST. 5.1.).

»6.2. UGASANJE GRELNIKA:

POZOR: NE ODVZEMITE NAPETOSTI ALI ODKLOPITE

NAPAJALNEGA KABLA ALI ODSTRANITE BATERIJE

DOKLER SE GORILNIK NE BO POPOLNOMA OHLADIL

(prib. 5 min.).

»6.2.1. Prestavite stikalo ,ON/OFF" na polozaj ,OFF" (0) (A
Sl. 3).

» 6.3. PRIKLOP SOBNEGA TERMOSTATA (izbirno):

POZOR: OKOLJSKI TERMOSTAT (IZBIRNO) DELUJE
SAMO, KI GRELNIK NAPAJA NAPAJALNI KABEL.

POZOR: KO GRELNIK UPRAVLJA OKOLJSKI
TERMOSTAT (IZBIRNO), JE UGASANJE IN PONOVNO
PRIZIGANJE GRELNIKA SAMODEJNO.

Snemite Cep, ki je povezan z grelnikom, in prikljucite sobn
termostat (izbirno) (C Sl. 3).




» » 7. CISCENJE FILTRA GORIVA

Glejte Sl. 4

GLEDE NA KAKOVOST UPORABLJENEGA GORIVA, BO

MORDA TREBA OCISTITI FILTER.

» 7.1. Odstranite pokrovcek rezervoarja (A Sl. 4).

»7.2. Filter izvlecite iz rezervoarja.

» 7.3. Odvijte matico (B SI. 4).

»7.4. |zvlecite filter (C Sl. 4).

»7.5. Ocistite filter s Cistim gorivom, pazite, da ga ne
posSkodujete.

»7.6. Filter ponovno namestite na rezervoar.

» > 8. SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Z NAMENOM BOLJSEGA SHRANJEVANJA IN/ALI

PREVOZA GRELNIKA SVETUJEMO, DA UPOSTEVATE

NASLEDNJI POSTOPEK:

» 8.1. Odstranite gorivo iz rezervoarja.

»8.2. Ce opazite prisotnost ostankov, novo gorivo nalijte v
rezervoar in ga ponovno izpraznite.

»8.3. Zaprite zamasek rezervoarja in gorivo ustrezno
odstranite, ¢ skladu z veljavno zakonodajo.

»8.4. Za kar najboljSe shranjevanje grelnika svetujemo, da
ga postavite ravno, da ne bi priSlo do uhajanja goriva in ga
shranjujete na suhem mestu, zascitenega pred zunanjimi

dejavniki.
> > 9. NAPAKE NA PRIKAZOVALNIKU
Glejte B S1. 3
NAPAKA | VZROK RESITEV
OPERACIJSKA NAPAKA
= 1. Stikalo "ON/OFF” je v poloZaju "ON” 1. IzkljuCite generator iz elektricnega omreZja, nato stikalo nasta-
(), ko je generator priklju¢en na elek- vite v polozaj "ON” (0), napravo ponovno prikljucite na elek-
tricno omrezje tricno omrezje in stikalo nastavite v polozaj "ON” (|)
NAPAKA FOTOCELICE
F1 1. Ni goriva 1. Stikalo nastavite v poloZaj "OFF” (0) in rezervoar napolnite z
gorivom
2. Gorivo je onesnazeno 2. Stikalo nastavite v polozaj "OFF” (0), nato izpraznite in ponov-
no napolnite rezervoar goriva. Filter oCistite s istim gorivom;
pazite, da ga ob tem ne poskodujete (GLEJ ODST. 6)
3. Fotocelica je onesnazena ali poSko- 3. Obrnite se na center za tehni¢éno pomo¢
dovana
4. Filter goriva je onesnazen 4. GLEJ ODST. 6
5. Napaka vziga 5. Obrnite se na center za tehniéno pomo¢
NAPAKA TEMPERATURNEGA TIPALA
F2 1. Prekinjen vodnik 1. Obrnite se na center za tehni¢éno pomo¢
2. Tipalo je poskodovano 2. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
NAPAKA TERMOSTATA
F3 1. Notranje pregretje generatorja 1. Izklopite generator in poc¢akajte, dokler se popolnoma ne oh-
ladi
2. Senzor proti prevrnitvi 2. Pec postavite na ravno in stabilno povrsino
NEUSTREZNA NAPETOST
F4 1. Neustrezna napetost 1. Preverite napetost vasega omrezja
NEUSPESNI VKLOP V TREH POIZKUSIH
FF 1. Pomanjkanje goriva 1. Obrnite se na center za tehniéno pomo¢
2. Filter goriva umazan 2. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
3. Fotocelice umazana ali okvarjena 3. Obrnite se na center za tehni€no pomo¢
4. Soba umazana ali okvarjena 4. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
5. SproZenje antitilting senzorja 5. Obrnite se na center za tehni€no pomo¢
PRAZNA BATERIJA
PF 1. Prazna baterija 1. Napolnite baterijo
GRELNIK V PRIPRAVLJENOSTI
[1 1. Termostat je priklopljen 1. Na termostatu nastavljena temperatura je niZja od temperatu-

2. Prehod s kabelskega na baterijsko
napajanje

re okolja
2. Samodejni ponovni zagon




» »10. RAZPORED PREVENTIVNEGA VZDRZEVANJA

POZOR: PRED KAKRSNIMI KOLI VZDR2EVvALNIMI ALI POPRAVILNIMI DELI IZKLJUCITE NAPAJALNI KA-
BEL IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA IN PREVERITE, ALI JE GENERATOR HLADEN.

CE GRELNIK UPORABLJATE V SE POSEBEJ PRASNIH OKOLJIH, GA JE TREBA POGOSTEJE VZDRZE-

VATI IN CISTITI.
| DEL POGOSTNOST VZDRZEVANJA POSTOPEK VZDRZEVANJA
Rezervoar za gorivo = Ocistite po vsakih 150-200 urah delovanja Izpraznite in izperite rezervoar; za to uporabite Cisto

Soba

Fotocelica
Filter goriva

Vzigalna naprava

Lopate rotorja

oziroma po potrebi

Ocistite ali zamenjajte enkrat na sezono ozi-

roma po potrebi

Ocistite enkrat na sezono oziroma po potrebi

Ocistite ali zamenjajte dvakrat na sezono

oziroma po potrebi

Odistite po vsakih 1.000 urah delovanja ozi-

roma po potrebi
Ocistite po potrebi

> > 11. PREPOZNAVANJE NAPAK

gorivo
Obrnite se na center za tehni€no pomo¢

Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
Ocistite filter goriva; za to uporabite Cisto gorivo

Obrnite se na center za tehni€no pomo¢

Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢

TEZAVA

MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Generator se ne
zazene

Motor/Crpalka
se zazene, toda
se plamen ne
prizge

Rotor je blokiran
ali se prepocasi
obraca

. Generator je blokiran
. Stikalo je v polozaju "OFF” (0)
. Ni napetosti

. Napajalni kabel je izklju¢en

. Blokirana nadzorna kartica

. Nepravilno nastavljen sobni termostat

. Poseg temperaturnega tipala

8. Varovalka je poSkodovana

~ O AL WN -

-

. Ni goriva

. VZigalna naprava je onesnazena

. Filter goriva je onesnazen

. Soba je onesnazena

. Fotocelica je onesnazena, poSkodovana

ali nepravilno names¢éena

.V rezervoarju so tuje snovi
. Elektrode so izrabljene ali namescene v

nepravilni razdalji

. Okvarjen motor

1.
2.

Izklopite in ponovno vklopite generator
Stikalo nastavite v polozaj "ON” (|)

3A. Vii¢ napajalnega kabla pravilno vtaknite v elektri¢no vti¢-

nico

3B. Preverite elektricno omrezje
3C. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
3D. Prazna baterija

4.

Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢

5A. Izklopite in ponovno vklopite generator
5B. Identificirajte napako na prikazovalniku
5C. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢

6.

Nastavite sobni termostat na temperaturo, ki je visja kot
temperatura okolja

TA. Pocakajte vsaj deset minut, nato ponovno poskusite z

vzigom

7B. Obrnite se na center za tehniéno pomo¢

8.
. Izklopite generator, rezervoar napolnite z gorivom in po-

1

~N o AR WON

-

Obrnite se na center za tehni€no pomo¢

novno vklopite generator

. Obrnite se na center za tehniéno pomoc¢
. Ocistite filter goriva s Cistim gorivom

. Obrnite se na center za tehni¢éno pomo¢
. Obrnite se na center za tehni¢éno pomo¢

. Izpraznite in ponovno napolnite rezervoar s Cistim gorivom
. Obrnite se na center za tehni¢éno pomo¢

. Obrnite se na center za tehniéno pomo¢




ONEMLIi: BU JENERATORUN BIRLESTIRME, CALISTIRMA VEYA BAKIMINI YAPMADAN ONCE
BU UYGULAMA KILAVUZUNU OKUYUN VE ANLAYIN. JENERATORUN HATALI KULLANIMI
AGIR YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU GELECEKTE DANISMAK UZERE
MUHAFAZA EDIN.

» » 1. GUVENLIiIK HAKKINDA BIiLGIiLER
(UYARILAR)

A ONEMLI: Bu hava isiticisi mobil ve gegici profe-
syonel uygulamalar igin tasarlanmistir. Evsel kullanim
ve insanin termal rahathgi igin tasarlanmamistir.

A ONEMLI: Bu, fiziksel, duyusal ve zihinsel engel-
leri olan kigiler (¢ocuklar dahil) veya giivenlikleri icin
sorumlu bir kisi tarafindan denetim altinda olmadikla-
r1 siirece uzman olmayan kisiler tarafindan kullanima
uygun degildir. Cocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olmak i¢in gcocuklar kontrol edilmelidir.

A TEHLIKE: Karbonmonoksit solumak o6liimciil

olabilir.

Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk belirtileri bas agrisi,

bas dénmesi ve/ya mide bulantisi ile gribe benzer. Bu be-

lirtiler 1siticinin kusurlu igleyisinden kaynaklanmis olabi-
lir. BU BELIRTILERIN GORULMESI HALINDE DERHAL

ACIK ALANA CIKIN ve isiticlyi teknik servis merkezi tamir

ettirin.

1.1. YAKIT iIKMALI:

»1.1.1. Yakit ikmalinden sorumlu personel, uzman olma-
li ve Ureticinin talimatlar ve isiticilarin guvenli dolumu
hakkindaki gecerli talimatlar ile tam bilgiye sahip olma-
lidir.

» 1.1.2. Yalnizca isiticinin tanitici plakasinda agikca belir-
tilen yakit tipini kullanin.

» 1.1.3. Yakit ikmalinden once isiticiyi kapatin ve soguma-
sini bekleyin.

»1.1.4. Yakit depolama tanklari ayr bir binada bulunma-
lidir.

»1.1.5. Tum vyakit depolari, yurirlikteki dizenlemeler
dogrultusunda, isiticidan asgari guvenlik mesafesinde
bulunmalidir.

» 1.1.6. Yakit, ateslemeye sebep olabileceginden altindaki
alevler Uzerine damlama ve sizinti yapmayacak bir ze-
mine sahip lokallerde saklanir.

»1.1.7. Yakit muhafazasi yulrurllkteki dizenlemelere
uyumlulukla yapilmahdir.

1.2 GUVENLIK:

»1.2.1. Isiticilari asla benzin, vernik i¢in ¢dzlculer veya
yuksek tutusma &zellikli diger buharlarin oldugu yerler-
de asla kullanmayin.

»1.2.2. Isiticinin kullanimi sirasinda tim yerel emirler ve
gegerli dizenlemelere uyun.

»1.2.3. Perde, 6rtl veya diger kaplama benzeri materyal-
lerin yakininda kullanilan isiticilar, bunlar ile arasinda
glvenlik mesafesi birakilarak yerlestiriimelidir. Yanmaz
tirde 6rtl materyali kullaniimasi da tavsiye edilir.

»1.2.4. Yalniz iyi havalandirilmis alanlarda kullanin. Di-
saridan temiz hava alabilmek amaciyla gecerli dizenle-
meler dogrultusunda uygun bir aralik hazirlayin.

»1.2.5. Isiticyl yalnizca, tanitici plaka Uzerinde belirtilen
gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyin.

» 1.2.6. Yalnizca kesinlikle toprak hatta baglanmis tg telli
uzatmalar kullanin.

»1.2.7. Isitici ve yanici maddeler arasinda tavsiye edilen
asgari glvenlik mesafeleri: 6n ¢ikis = 2,5 m (8 ft); kenar-
da, yukarida ve arkada = 1,5 m (5 ft).

» 1.2.8. Sicak veya galisan isiticiyl, yangin risklerini 6nle-
mek i¢in dengeli ve diz bir zemine yerlestirin.

» 1.2.9. Hayvanlari isiticidan guvenlik mesafesinde tutun.

» 1.2.10. Kullaniimadigi zamanlarda isiticinin gii¢ kayna-
gini kesin veya bataryayi ¢ikarin.

» 1.2.11. Isiticl, bir termostat tarafindan kontrol edildiginde
herhangi bir anda calisabilir.

»1.2.12. Isiticiy siklikla ikamet edilen odalar veya yatak
odalarinda asla kullanmayin.

» 1.2.13. Isitici sicakken veya elektrik sebekesine bagliy-
ken ya da bataryadan beslenir haldeyken asla yeri de-
gistiriimemeli, kurcalanmamali veya hic¢bir bakim ope-
rasyonuna tabii tutulmamalidir.

» 1.2.14. Yanici veya sicaktan etkilenen (elektrik kablosu
dahil) kisimlari 1siticinin sicak kisimlarindan uygun bir
mesafede tutun.

» 1.2.15. Glg kaynagi kablosu veya bataryanin hasar gor-
mis olmasi halinde, her tirll riski 6nlemek tzere teknik
servis merkezi tarafindan degistiriimelidir (hasar gor-
mus materyali gegerli kurallara gore imha edin).

»1.2.16. Her turll riski 6nlemek igin gi¢ kaynagi kablo-
sunu baglamadan ve/veya doldurulabilir bataryalari tak-
madan 6nce Isiticinin kapali oldugundan emin olun.

»1.2.17. Yalnizca 6ngorulen orijinal doldurulabilir batar-
yalari kullanin. Bu 1siticinin uygun olmayan kullanimi
kisilere zarar verebilir veya hayati tehlikelere, yaralan-
malara, yaniklara, patlamalara, elektrik soklarina veya
zehirlenmelere neden olabilir.

» 1.2.18. Devre digl olan doldurulabilir batarya arasinda
uygun bir glvenlik mesafesini muhafaza edin ve ola-
sI bir kisa devreye neden olabilecek madeni paralar,
anahtarlar, giviler, vidalar ve diger kii¢iik metal nesneleri
durdurun. Doldurulabilir bataryanin kontaklari arasinda
olasi bir kisa devre kigilere zarar verebilir veya hayati
tehlikelere, yaralanmalara, yaniklara, patlamalara, vb.
neden olabilir.

» 1.2.19. Doldurulabilir bataryanin yanhs kullanimi sivinin
bataryadan cikisina sebep olabilir. Temastan kesinlikle
kacinin. Kaza eseri temas olmasi durumunda diizgin
sekilde su ile yikayin. Sivinin gozlerle temasi halince
aninda doktora bagvurun. Doldurulabilir bataryadan si-
vinin gikmasi cilt tahriglerine ve yaniklara sebep olabilir.

» 1.2.20. Doldurulabilir bataryanin yanlis kullanimi ba-
taryadan duman ¢ikigina neden olabilir. Bu dumanlari
solumaktan kesinlikle kaginin. Temiz hava girmesini
saglayin ve kaza eseri soluma durumunda rahatsizliklar
olusursa bir doktora danisin. Dumanlar solunum yollari-
ni tahris edebilirler.

» 1.2.21. Ciddi riskleri 6nlemek icin doldurulabilir bataryayi
acmayin/kapatmayin.

» 1.2.22. Ciddi riskleri 6nlemek igin, doldurulabilir batarya-
yI I1sidan uzak tutun (6rnegin glines Isinlarindan, alev-
den, sudan, nemden, vb.).

»1.2.23. Tehlikeli asin yiklemeleri dnlemek igin bu isiti-
clyla yalnizca 6zel doldurulabilir batarya kullanin.

»1.2.24. Yalnizca orijinal bataryalari isiticinin teknik veri
tabelasinda belirtilen gerilimle kullanin. Diger doldurula-



bilir bataryalarin kullanimi sirasinda (6rnegin imitasyon
bataryalar, rejenere edilmis bataryalar, rakip firmalarin
bataryalari, vb.) yaralanma ve/veya patlama tehlikesi
vardir.

» 1.2.25. Doldurulabilir bataryayi yalnizca orjinal sarj ale-
tiyla doldurun. Yangin ve patlama riskini dnlemek igin
her batarya 0zel sarj aleti gerektirir.

»1.2.26. Yalnizca bu kilavuzda 6ngdrulen elektrik bes-
lemesi modunu kullanin. Ciddi hasarlari 6nlemek igin
islemde olan isiticida gug¢ beslemesi modunu degistir-
meyin.

»1.2.27. Isitici termostat Uzerinden yoOnetildiginde veya
kablolu elektrik gli¢ kaynadindan batarya beslemesine
gectiginde, 1sitici kapanip stand-by moduna gecebilir
(ekranda “[ ]“ isareti belirir), i1sitici herhangi bir anda ye-
niden ¢alismaya bagslayabilecedi ve esya veya kisilere
agir zararlar verebilecegi icin azami dikkat gdsterin.

»»>2. AMBALAJ ACMA

Bakiniz Sek. 1

»2.1. Isiticlyr paketlemek ve géndermek icin kullanilan
tim ambalaj malzemelerini kaldirin ve gegerli kanunlara
g6re ortadan kaldirin.

»2.2. Tum pargalari ambalajdan ¢ikartin.

»2.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari kont-
rol edin. Eger isitici hasarli gértiinlyorsa, derhal satin
alindigi acentay: bilgilendirin.

» > 3. PARCALARIN ACIKLAMASI
» 3.1. ELEKTRIK KABLOSU (mevcut oldugu yerde):
ELEKTRIK KABLOSU BATARYA SARJ ALETI FONKSI-
YONUNA SAHIP DEGILDIR.
(Sek. 5) Isitic, elektrik kablosu ile elektrik sebekesine bagl
galisabilir. Ciddi hasarlari 6nlemek igin elektrik kablosunun
durumunu periyodik olarak kontrol edin. isbu kilavuzda be-
lirtilen elektrik kablosu ile ilgili tim uyarilara uyun.

» 3.2. BATARYA (mevcut oldugu yerde):

(Sek. 6)

NOT: BATARYANIN KAPASITESINE GORE (Ah ILE OL-
CULUR) ORIJINAL VE UYGUN GUCTE BIR BATARYA
SARJ ALETiI KULLANILMASI GEREKLIDIR.

Isitici, elektrik sebekesine bagl olmak zorunda olmadan,
Li-ion(Lityum iyon) orijinal doldurulabilir bir batarya ile oto-
nom sekilde ¢aligabilir. Doldurulabilir batarya kismen yUkla
olarak verilir ve bu nedenle bataryanin kullanimindan énce
tam bir sarj tavsiye edilir. Isiticlyl beslemek i¢in yalnizca
orijinal bataryalari kullanin. isbu kilavuzda belirtilen batar-
yalarla ilgili tim uyarilara uyun.

» 3.3. SARJ ALETI (mevcut oldugu yerde):

(Sek. 7) Sarj aleti, orijinal Li-ion bataryalari doldurmak igin
tasarlanmistir. Sarj aletinin galisma parametrelerine uy-
mak gereklidir (sarj aletine takilmis veri plakasina bakin).
Glg besleyicisini, bu isiticiyl beslemek igin yalnizca orijinal
doldurulabilir bataryalari doldurmak i¢in tamamen kuru ve
tozdan korunmus yerlerde kullanin. Sarj aleti, doldurulabilir
batarya baglandiginda dogru doldurma devrini otomatikte
kullanmak igin tasarlanmistir. (Sek. 8). Sarj aleti Gzerinde
bulunan i1sikh bir gosterge, bataryanin arama asamasinda
detayli bir teshis yapilmasina olanak verir. (Sek. 9). isbu
kilavuzda belirtilen sarj aletiyle ilgili tim uyarilara uyun.

> > 4. YAKIT

UYARI: Jenerator yalniz DIZEL veya KEROSEN ile
cahisir.

Yangin veya patlama risklerini onlemek igin yalniz dize
veya kerosen kullanin. Asla benzin, neft, vernikler igin ¢o-
zlcller, alkol veya diger ylksek yanicilik 6zelligine sahip
yakitlari kullanmayin.

Cok dusuk 1silarda zehirli olmayan antifriz katkilar kullanin.

» » 5. ISLEYiS PRENSIPLERI

Bakiniz $ek. 2

Dogru bir yanmayi garantileyecek gerekli hava brilor igin-
deki bir fanin rotasyonu ile uretilir. Hava akisi briilorin
mansonundan gikar ve yliksek basingh bir nozl ile tozlas-
tinlan yakit ile karisir. Nozdil tarafindan tozlastiriimis yakit,
yakiti depodan emen ve yiiksek basingla noziile dogru iten
bir elektrik pompasi ile temin edilir.

» > 6. ISLEYIS

UYARI: Isiticlyr galistirmadan once “GUVENLIK
UZERINE BILGILER” béliimiinii dikkatle okuyun.

ONEMLI: Isiticinin gergeklesmeyen ilk galigtirmasindan
sonra, depoda yakit olup olmadigini kontrol edin, yakit
filtresinin temiz oldugunu kontrol edin ve isiticinin diiz
ve sabit bir ylizeye yerlestirildigini kontrol edin.

ONEMLI: Bu cihaz kirmizi 6tesi bir isiticidir. Havayi
degil nesneleri isitir.

ONEMLI: Bataryadan elektrije ya da tam tersi giic
kaynag tipini degistirmek i¢in, agir hasarlari 6nlemek
tizere tiim prosediirii dikkatle izleyerek isiticiyi kapatin.

» 6.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

»6.1.1. Glvenlige iliskin tim talimatlari izleyin.

»6.1.2. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol edin.

»6.1.3. Deponun kapagini kapatin.

»6.1.4. Elektrik fisini elektrik sebekesine veya dolu
bataryaya baglayin (VOLTAJ ICIN “TEKNIK VERILER
TABLOSUNA” BAKIN) (Sek. 10-11).

»6.1.5 “ON/OFF” digmesini “ON” (|) pozisyonuna getirin
(A Sek. 3). Isitici birkag saniye iginde galisacaktir. Eger
Isitici galismiyorsa sorun belirleme paragrafina danisin
(Parag. 10).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI ISITICI KAPANMASI

DURUMUNDA, ISITICIYI KAPATIN, DEPOYU

DOLDURUN VE ISITICIYI TEKRAR CALISTIRIN (BAKIN

PARAG. 5.1.).

»6.2. ISITICININ KAPATILMASI:

DIKKAT: ISITICI TAMAMEN SOGUYANA KADAR
(yaklasik 5 dk.) GERILIMi KESMEYIN VEYA ELEKTRIK
KABLOSUNU GIKARMAYIN YA DA BATARYAYI
GIKARMAYIN.

»6.2.1. “ON/OFF” digmesini “OFF” (0) pozisyonuna
getirin (A Sek. 3).




» 6.3. ODA TERMOSTATI BAGLANTISI (opsiyonel):

DIKKAT: ODA TERMOSTATI (OPSIiYONEL) YALNIZ
ISITICI ELEKTRIK KABLOSU iLE BESLENDIGINDE
CALISIR.

DIKKAT: ISITICI ODA TERMOSTATI (OPSiYONEL)
UZERINDEN YONETILDIGINDE, ISITICININ GALISMASI
VE KAPANMASI OTOMATIKTIR.

Cihaza bagli olan tipay! ¢ikarip oda termostatini (istege
bagl) baglayin (C Sek. 3).

» > 7. YAKIT FILTRESI TEMIZLIiGi

Bakiniz Sek. 4

KULLANILAN YAKITIN KALITESINE

FILTRELERIN TEMIZLiGi GEREKEBILIR.

»7.1. Depo Uzerine yerlestiriimis kapag! kaldirin (A Sek.
4).

»7.2. Filtreyi depodan ¢ikarin.

» 7.3. Somunu sokiin (B Sek. 4).

»7.4. Filtreyi ¢cekip alin (C Sek. 4).

» 7.5. Zarar vermemeye dikkat ederek temiz yakitla filtreyi
temizleyin.

» 7.6. Depoya filtreyi yeniden monte edin.

GORE

» > 9. EKRAN HATALARI
Bakiniz B $ek. 3

> > 8. SAKLAMA VE NAKLIYE

ISITICIYI DAHA iYi SAKLAMAK VE/VEYA NAKLETMEK

iCIN ASAGIDAKI PROSEDURUN iZLENMESI TAVSIYE

EDILIR:

» 8.1. Depodaki yakiti bogaltin.

»8.2. Artiklarin gériilmesi durumunda, depoya temiz kayit
dokin ve yeniden bosaltin.

» 8.3. Deponun tapasi kapatin ve yakiti gecerli kanunlara
gbre ve uygun sekilde tasviye edin.

»8.4. Isiticiy1 daha iyi saklamak icin, yakit sizintisina karsi
duz bir pozisyonda tutmak ve dis kosullardan korunakl
ve kuru bir yerde saklamak tavsiye edilir.

| HATA | NEDENi | cozOMU
ISLETIM HATASI
FO 1. Jenerator elektrik sebekesine baglanirken “ON/ 1. Jeneratdrin elektrik sebekesi ile baglantisini kestik-
OFF” dugmesi “ON” (|) konumunda ten sonra, diigmeyi “OFF” (0) konumuna getirin, figi
tekrar takin ve digmeyi “ON” (|) konumuna getirin
FOTOSEL HATASI
F1 1. Yakit yetersiz 1. Diigmeyi “OFF” (0) konumuna getirip depoya yakit
doldurun
2. Yakit kirli 2. Digmeyi “OFF” (0) konumuna getirin, depoyu bosal-
tip yakit doldurun (BKZ. PARAG. 6)
3. Fotosel kirli veya kusurlu 3. Teknik servise basvurun
4. Yakit filtresi kirli 4. BKZ. PARAG. 6
5. Atesleme hatasi 5. Teknik servise basvurun
SICAKLIK KONTROL SENSORU HATASI
F2 1. Kablo bagli degil 1. Teknik servise bagvurun
2. Sensor kusurlu 2. Teknik servise basvurun
TERMOSTAT HATASI
F3 1. Jeneratoriin i¢ kisminda asiri iIsinma 1. Jeneratdru kapatip tamamen sogumasini bekleyin
2. Devrilme sensori 2. Isiticyr duz ve saglam bir ylizeye yerlestirin
UYGUN OLMAYAN GERILIM
F4 1. Uygun olmayan gerilim 1. Tesisatinizin dogru gerilimini kontrol edin
UG DENEMEDE GALISTIRMA BASARISIZ
FF 1. Yakit yok 1. Teknik servise bagvurun
2. Yakit filtresi kirli 2. Teknik servise basvurun
3. Fotosel kirli veya arizali 3. Teknik servise basvurun
4. Agiz kirli veya arizali 4. Teknik servise bagvurun
5. Devrilme 6nleyici sensor islemi 5. Teknik servise bagvurun
BATARYA BOS
PF 1. Batarya bos 1. Bataryayi doldurun
ISITICI STAND-BY HALINDE
[1 1. Termostat bagh 1. Ayarlanan termostat sicakligi oda sicakhginin altinda

2. Elektrik kablosundan bataryaya gegis

2. Otomatik atesleme



»»10. YILLIK BAKIM PROGRAMI

UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE GUGC KABLOSUNU ELEKTRIK SEBEKE-

SINDEN GIKARIN VE JENERATORUN SOGUK OLDUGUNDAN EMIN OLUN.

EGER GOK TOZLU ORTAMLARDA ISITICI KULLANILIRSA, DAHA SIK BAKIM VE TEMIZLiK iSLEMi GER-
CEKLESTIRMEK GEREKLIDIR.

| AKSAM | BAKIM SIKLIGI BAKIM PROSEDURU

Yakit deposu Her 150-200 saatlik galisma sonrasinda veya ge- Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile galkalayin
rektiginde temizleyin

Nozul Her sezonda bir veya gerektiginde temizleyin veya  Teknik servise basvurun
degistirin

Fotosel Her sezonda bir veya gerektiginde temizleyin Teknik servise bagvurun

Yakit filtresi Her calisma doneminde iki kez bir veya gerektigin-  Filtreyi temiz yakit ile temizleyin
de temizleyin veya degistirin

Atesleyici Her 1.000 saatlik calisma sonrasinda veya gerekti- Teknik servise basvurun

Fan kanatlari

ginde temizleyin veya degistirin
Gerektiginde temizleyin

»»11. PROBLEMIN SAPTANMASI

Teknik servise bagvurun

PROBLEM

OLASI NEDEN |

OLASI COZUM

Jenerator calis-
miyor

Motor/pompa ca-
lisiyor fakat alev
tetiklenmiyor

Fan bloke oldu
veya yavas donu-
yor

WN =
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. Jenerator bloke oldu
. Digme “OFF” (0) konumunda
. Gerilim yok

. Gug kablosu ¢ikmig
. Kontrol karti bloke oldu

. Oda termostatinin ayari hatal

. Sicaklik sensori limit termostati devreye

1. Jeneratoru kapatip tekrar galistirin
2. Digmeyi “ON” (|) konumuna getirin
3A. Gug kablosunu elektrik prizine dogru sekilde takin

3B. Sebeke tesisatini kontrol edin
3C. Teknik servise bagvurun
3D. Batarya bos

4. Teknik servise basvurun
5A. Jeneratoru kapatip tekrar galistirin

5B. Ekranda hatay! tespit edin
5C. Teknik servise bagvurun

6. Oda termostatini, calisma ortami sicakhginin tize-

rinde bir degere getirin

girdi

7A. En az on dakika bekleyin ve tekrar calistirin
7B. Teknik servise basvurun

. Atesleyici kirli

. Yakit filtresi kirli

. Nozul kirli

. Fotosel kirli, kusurlu veya dogru sekilde yer-

lestiriimemis

. Depoda yabanci maddeler mevcut
. Elektrotlar yipranmis veya mesafeleri hatali

. Motor arizali

. Sigorta arizali 8.

. Yakit yetersiz 1.

g wN

~N O

Teknik servise basvurun

Jeneratdru kapatin, depoyu yakitla doldurup tekrar
calistirin

. Teknik servise bagvurun
. Filtreyi temiz yakit ile temizleyin
. Teknik servise basvurun
. Teknik servise bagvurun

. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile doldurun
. Teknik servise bagvurun

. Teknik servise basvurun




VAZNO: PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE MOVNTAZE, UPORABE ILI ODRZAVANJA
GENERATORA. NEPRAVILNA UPORABA MOZE UZROKOVATI OPASNE OZLJEDE.
POHRANUJITE OVE UPUTE ZA KASNIJU KONZULTACIJU.

» > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
(UPOZORENJA)

A VAZNO: Ovaj grija¢ zraka je izraden za pokretne
i privremene profesionalne uporabe. Nije izraden za
uporabu u kuéanstvu niti za toplinsku udobnost lju-
di.pokretne i privremene profesionalne uporabe. Nije
izraden za uporabu u kuéanstvu niti za toplinsku udob-
nost ljudi.

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen koristenju od
strane osoba (ukljuéujuéi i djecu) koje imaju smanje-
ne fizicke, senzorne i mentalne sposobnosti osim u
slu€aju da ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
bezbjednost. Morate kontrolirati djecu da se ne bi igra-
la sa aparatom.

A OPASNOST: Gusenje ugljen-monoksidom moze

da bude pogubno.

Prvi simptomi guSenja ugljicnim monoksidom sliéni su

simptomima gripe, sa pojavom glavobolje, vrtoglavice ifili

mucnine. Takve simptome moze prouzroditi nepravilan rad
grija¢a. U SLUCAJU POJAVE QVIH SIMPTOMA, ODMAH

IZADITE NA OTVORENI PROSTOR i popravite grijac u ser-

visnoj sluzbi.

1.1. SNABDIJEVANJE:

» 1.1.1. Osoblje zaduzeno za snabdijevanje mora biti kva-
lificirano i u potpunosti upoznato sa uputstvima proiz-
vodacga kao i propisima na snhazi u odnosu na pravilno
shabdijevanje grijaca.

» 1.1.2. Koristite iskljucivo vrstu goriva koja se jasno navodi
na identifikacionoj plocici grijaca.

»1.1.3. Prije nego &to snabdijete grijalicu, iskljuCite je i
saCekajte da se ohladi.

» 1.1.4. Cisterne za skladistenje goriva se moraju nalaziti u
posebnom objektu.

» 1.1.5. Svi se rezervoari sa gorivom moraju nalaziti na mi-
nimalnoj bezbjednosnoj udaljenosti u odnosu na grijac, u
skladu sa bezbjednosnim propisima.

» 1.1.6. Gorivo se mora ¢uvati u prostorijama &iji pod ne
dopusta prodiranje ili kapanje istog na plamen ispod po-
dloge, ¢ime bi moglo doci do zapaljenja.

» 1.1.7. Cuvanje goriva se mora obaviti u skladu sa propi-
sima na snazi.

1.2. BEZBJEDNOST:

» 1.2.1. Nemojte nikada koristiti grija u prostorijama u koji-
ma ima benzina, rastvaraCa za lakove ili druge visoko
zapaljive pare.

»1.2.2. Za vrijeme uporabe grijaCa, pridrzavati se svih
vazecih lokalnih i drzavnih propisa.

» 1.2.3. Grijadi koji se koriste u blizini cerada, zavjesa ili
drugih slicnih materijala za pokrivanje se moraju posta-
viti na bezbjednosnu udaljenost od istih. Savjetuje se ta-
koder i uporaba protupozZarnih materijala za pokrivanje.

»1.2.4. Koristite samo u dobro provjetrenim prostorima.
Pripremite prikladan otvor u skladu sa propisima na snazi
u cilju uvodenja svjezeg zraka izvana.

» 1.2.5. Napajati grija¢ iskljucivo strujom s naponom i frek-
vencijom navedenim na identifikacijskoj plocici grijaca.
»1.2.6. Koristiti iskljuCivo troZiCane produzetke koji su

prikladno spojeni na uzemljenje.

» 1.2.7. Minimalne bezbjednosne udaljenosti koje se savje-
tuju izmedu grijaca i zapaljivih tvari su: prednji izlaz = 2,5
m (8 ft); bo¢no, gore i natrag = 1,5 m (5 ft).

»1.2.8. Stavite topli grija¢ ili kada radi na stabilnu i dobro
izravnatu povrSinu na nacin da se onemogudi rizik od
pozara.

»1.2.9. Potrebno je drzati Zivotinje na sigurnosnoj udalje-
nosti od grijaca.

»1.2.10. Iskop€ati napajanje iz baterije grijaCa kada se ne
koristi.

»1.2.11. Kada termostat kontrolira grija¢, on se moze
ukljuciti u bilo koje vrijeme.

»1.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u prostorijama u kojima
se Cesto stanuje, niti u spava¢im sobama.

»1.2.13. Kada je grija¢ topao ili povezan na elektricnu
mrezu ili dok radi s napajanjem na baterije, ne smije se
nikada pomicati, njime se ne smije rukovati niti izvoditi
odrZavanje.

» 1.2.14. Odrzavati prikladnu udaljenost od zapaljivih ma-
terijala ili onih nepostojanih na toplinu (ukljuéujuéi i kabel
za napajanje) od vrucih dijelova grijaca.

»1.2.15. Ako su kabl za napajanje ili baterija oSteceni, iste
mora zamijeniti tehnicka sluzba za potporu radi spre¢av-
anja bilo kojeg rizika (zbrinuti oSteceni materijal sukladno
vazeéem propisu).

»1.2.16. Uvjeriti se da je grijac isklju€en prije povezivanja
kabla za napajanje i/ili stavljanja baterije za punjenje,
radi spreavanja bilo kojeg rizika.

»1.2.17. Koristiti samo i isklju€ivo originalne baterije pred-
videne za punjenje. Upotreba nepredvidenih baterija za
punjenje moze prouzrogiti osteéenja ili smrtnu opasnost
na Stetu ljudi, te ozljede, opekotine, eksplozije, strujni
udar ili trovanje.

»1.2.18. Odrzavati odgovaraju¢u udaljenost izmedu
isklju¢ene baterije za punjenje i spajalica, kovanica,
klju€eva, Cavli, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrogiti kratki spoj. Eventualni kratki spoj
izmedu kontakata baterije za punjenje moze prouzroditi
oStecenja ili smrtne opasnost na teret ljudi, te ozljede,
opekotine, eksplozije, itd ..

»1.2.19. Nepravilna uporaba baterije za punjenje moze
prouzroCiti ispustanje tekuéine iz baterije. Apsolutno
izbjegavati svaki kontakt. U slu€aju slu¢ajnog kontakta,
odmah dobro isprati vodom. Odmah potraziti lijeénicku
pomo¢ ako tekucina dode u kontakt s o¢ima. Tekucina
koja je iza$la iz baterije za punjenje moze prouzro€iti na-
draZaj koze ili opekotine.

»1.2.20. Nepravilna uporaba baterije za punjenje moze
prouzroditi ispustanje para iz baterije. Apsolutno izbjega-
vati udisanje ovih para. Omoguciti ulazak svjezeg zra-
ka u slu€aju slu€ajnog udisanja, te se obratiti lijecniku u
slu€aju problema. Pare mogu izazvati nadrazaje diSnog
trakta.

»1.2.21. Radi spreCavanja ozbiljnog rizika ne pokuSavati
otvoriti/rastaviti bateriju za punjenje.

»1.2.22. Radi spre€avanja ozbiljnog rizika, zastititi bateriju
za punjenje od topline (na primjer od neprekidnog izla-
ganja suncevim zrakama, od vatre, vode, vlage itd.).

»1.2.23. Koristiti namjensku bateriju za punjenje isklju€ivo
s ovim grijaCem radi izbjegavanja opasnog preopte-
rec¢enje.

»1.2.24. Koristiti isklju€ivo originalne baterije za punjenje
s naponom navedenim na plog€ici s tehnic¢kim podacima
grija¢a. U slu€aju upotrebe drugih baterija za punjenje




(na primjer ne originalnih, regeneriranih, konkurentnih,
itd.) postoji opasnost od ozljeda i/ili eksplozije.

»1.2.25. Napuniti bateriju za punjenje samo i isklju€ivo s
originalnim punjacem baterija. Svaka baterija mora ima-
ti specifiéni punja¢ baterija kako bi se sprijecio rizik od
pozara i eksplozije.

»1.2.26. Koristiti iskljuCivo nacine elektricnog napajanja
predvidene ovim priru¢nikom. Zabranjeno je mijenjati
nacin napajanja grijaca tijekom rada kako bi se izbjegla
teSka oStecenja.

»1.2.27. Kada grijaem upravlja termostat ili kod prelaska
s napajanja preko kabla elektricne energije na napaja-
nje na bateriju, grija¢ bi se mogao iskljuciti i uéi u nacin
stand-by/na ¢ekanju (na zaslonu se pojavljuje oznaka ,[
1), izrazito paziti jer bi se grija¢ mogao automatski po-
novno ukljuditi u bilo kojem trenutku i mogao bi izazvati
teSka oStecCenja na teret predmeta ili osoba.

»> > 2. UKLANJANJE AMBALAZE

Vidi SI. 1

»2.1. Ukloniti sav ambalazni materijal koridten za pakiranje
i isporuku grijaca i odloZiti ga prema vazecim propisima.

»2.2. Izvaditi sve artikle iz pakiranja.

»2.3. Provjeriti eventualne Stete nastale tijekom prijevo-
za. Ako je grija¢ oStecen, odmah obavijestiti trgovca kod
kojeg je isti kupljen.

» > 3. OPIS PROIZVODA
» 3.1. KABL ZA NAPAJANJE (tamo gdje je prisutan):
KABL ZA NAPAJANJE NEMA FUNKCIJU PUNJACA BATE-
RIJA.
(Sl. 5) Grija¢ moze raditi ako se spoji na elektricnu mrezu
kablom za napajanje. Povremeno provijeriti stanje kabla
radi spreCavanja teskih oSte¢enja. Pridrzavati se svih upo-
zorenja koja se odnose na kabl za napajanje navedenih u
ovom priruéniku.

» 3.2. BATERIJA (tamo gdje je prisutna):

(Sl. 6)

BILJESKE: OVISNO O KAPACITETU BATERIJE (IZMJE-
REN U Ah) POTREBNO JE KORISTITI ORIGINALNI
PUNJAC BATERIJA | ODGOVARAJUCU SNAGU.

Grija¢ moze samostalno raditi s originalnom baterijom za
punjenje Li-ion bez potrebe spajanja na elektri¢nu mrezu.
Baterija za punjenje je isporu¢ena djelomi¢no napunjena pa
se stoga savjetuje da se izvrsi potpuni ciklus punjenja prije
nego se zapoéne s upotrebom baterije. Koristiti samo origi-
nalne baterije za napajanje grijaa. Postivati sva upozorenja
navedena u ovom priruéniku koja se odnose na bateriju.

» 3.3. PUNJAC BATERIJA (tamo gdje je prisutan):

(Sl. 7) Punjag baterija je dizajniran za punjenje originalnih
baterija Li-on. PoStovati parametre rada punjaCa bateri-
ja (vidi plocicu postavljenu na punjacu baterija) Koristiti
punjac€ baterija na suhim mjestima zasticenim od praSine,
za punjenje isklju€ivo originalnih baterija za punjenje koje
se mogu Koristiti za napajanje ovog grija¢a. Punja¢ bate-
rija je dizajniran da automatski obavi ciklus punjenja kada
se na njega prikljuci baterija za punjenje. (SI. 8). Signalna
lampica postavljena na punja¢ baterije omoguéuje detaljnu
dijagnostiku tijekom faze pretrazivanja (SI. 9). Postivati sva
upozorenja navedena u ovom priru¢niku koja se odnose na
punjaC baterija.

» > 4. GORIVO

UPOZORENUJE: Grija¢ radi samo na DIZEL ili KEROZIN.
oristite samo diesel ili kerozin da se izbjegne opasnost o
pozara ili eksplozije. Nikada ne koristite benzin, ulje, otapala
za boje, alkohol ili druga visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ni antifriz agenti u slu€aju vrlo niskih tem-
peratura.

» > 5. PRINCIP RADA

Vidi Sl. 2

Zrak koji je potreban za osiguranje pravilnog izgaranja.
proizvodi vrtnja ventilatora unutar plamenika. Protok zraka
izlazi iz cilindri¢ne cijevi plamenika i mijeSa se s gorivom
kojeg rasprSava sapnica pod visokim tlakom. Gorivo koje
rasprSava sapnica osigurava elektricna crpka koja usisava
gorivo iz spremnika i gura ga pod visokim tlakom prema
sapnici.

> » 6. RADU

UPOZORENJE: Pazljivo procitajte “INFORMACIJE O
BEZBJEDNOSTI”, prije nego Sto ukljucite grijac.

VAZNO: Nakon prvog neuspjelog ukljuéivanja grijaca,
provjerite da u spremniku ima goriva, provjerite da je
filtar za gorivo Cist i provjerite da je grijac¢ postavljen
na ravnu i stabilnu povrsinu.

VAZNO: Ovaj uredaj je infracrveni uredaj za grijanje.
Grije predmete a ne zrak.

VAZNO: Za promjenu vrste elektriénog napajanja s
baterije na kabl i obratno, iskljuciti grija¢ i strogo
se pridrzavati procedure radi izbjegavanja teskih
ostecenja.

»6.1. UKLJUCENJE GRIJACA:

»6.1.1. PridrZzavajte se uputstava koja se odnose na
bezbjednost.

»6.1.2. Provjerite ima li goriva u rezervoaru.

»6.1.3. Zatvorite Cep spremnika.

»6.1.4. Povezati utiCnicu za napajanje na elektri¢nu mrezu
ili punu bateriju (VIDI NAPON U , TABLICA S TEHNICKIM
PODACIMA®) (SI. 10-11).

»6.1.5. Postaviti prekidaé ,ON/OFF* (UKLJUCENO/
ISKLJUCENO) na polozaj ,ON* (1) (A SI. 3). Grija& se
mora ukljuciti u roku od nekoliko sekunda. Ako se grija¢
ne pokrene, osloniti se na odjeljak za prepoznavanje
problema (Odj. 10).

NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA GRIJACA

ZBOG NEDOSTATKA GORIVA, ISKLJUCITI GRIJAC,

NAPUNITI SPREMNIK | PONOVNO UKLJUCITI GRIJAC

(VIDI ODJ. 5.1.).

»6.2. ISKLJUCENJE GRIJACA:

PAZNJA: NE ISKLJUCIVATI NAPON ILI ISKOPCAVATI
KABL ZA NAPAJANJE ILI UKLANJATI BATERIJU SVE
DO POTPUNOG HLADENJA GRIJACA (otprilike 5 min.).
»6.2.1. Postaviti prekidaé ,ON/OFF~ (UKLJUCENO
ISKLJUCENO) na polozaj ,OFF* (0) (A Sl. 3).




»6.3. POVEZIVANJE PROSTORNOG TERMOSTATA
(opcija):
PAZNJA: PROSTORNI TERMOSTAT (OPCIJA) RADI

SAMO KADA SE GRIJAC NAPAJA KABLOM ZA
NAPAJANJE.

PAZNJA: KADA GRIJACEM UPRAVLJA PROSTORNI
TERMOSTAT (OPCIJA), ISKLJUCIVANJE I
UKLJUCIVANJE GRIJACA JE AUTOMATSKO.

kloniti Cep povezan na grijac i povezati prostorni termostat
(opcija) (C SI. 3).

» » 7. CISCENJE FILTRA ZA GORIVO
Vidi SI. 4
OVISNO O KVALITETI KORISTENOG GORIVA, MOZE
BITI NUZNO CISCENJE FILTRA.
» 7.1. Ukloniti €ep postavljen na spremniku (A Sl. 4).
»7.2. Izvaditi filtar iz spremnika.
» 7.3. Odvrnuti maticu (B SI. 4).
»7.4. Izvuci filtar (C SI. 4).

> > 9. POGRESKE ZASLONA

»7.5. Ocistiti filtar Cistim gorivom i pritom paziti da se ne
osteti.
» 7.6. Ponovno postaviti filtar u spremnik.

» » 8. CUVANJE |1 PRIJEVOZ

RADI STO BOLJEG OCUVANJA IILI PREVOZENJA

GRIJACA POZELJNO SE JE PRIDRZAVATI SLJEDECE

PROCEDURE:

» 8.1. Isprazniti gorivo iz spremnika.

»8.2. Ako primijetite da na dnu ima ostataka, uliti Cisto
gorivo u spremnik i ponovno ga izliti.

»8.3. Zatvoriti €ep spremnika i zbrinuti gorivo na
odgovarajuci nacin sukladno vazec¢im propisima.

» 8.4. Radi $to boljeg oCuvanja grija¢a, pozZeljno ga je drzati
u ravnom poloZaju radi izbjegavanja ispustanja goriva te
Cuvati na suhom mjestu, zasticenog od mogucih vanjskih
ostecenja.

Vidi B SI. 3
POGRESKA UZROK | RJESENJE
OPERATIVNA POGRESKA
FO 1. Prekida¢ “ON/OFF” je u polozaju “ON” (]) 1. Nakon odspajanja generatora od elektricne mreze

kada je generator spojen na napajanje

F1 1. Nema goriva

2. Kontaminirano gorivo

. Prljava ili oSte¢ena fotocelija
. Prljav filter goriva
. Pogreska paljenja

a b w

postavite prekida¢ u “OFF” polozaj (0), ponovo
prikljuc€ite na mrezu i postavite prekida¢ u “ON” po-
lozaj (])

POGRESKA FOTOCELIJE

1. Stavite prekida¢ u “OFF” polozaj (0), napunite sprem-
nik za gorivo

2. Stavite prekidac¢ u “OFF” polozaju (0) ispraznite
spremnik a zatim ponovo napunite spremnik za gori-
vo. Ocistite filter Cistim gorivom, pazieci da se ne oste-
ti (VIDI ODJELAK. 6)

3. Pitajte centar za potporu

4. VIDI ODJELAK. 6

5. Pitajte centar za potporu

POGRESKA SENZORA ZA KONTROLU TEMPERATURE

F2

—

. Kabl prekinut
2. Ostecen senzor

1. Pitajte centar za potporu
2. Pitajte centar za potporu

POGRESKA TERMOSTATA

F3 1. Unutarnje pregrijavanje generatora
2. Senzor protiv prevrtanja

F4 1. Neprikladan napon

1. Iskljucite generator i pricekajte da se potpuno ohladi
2. Postavite pe¢ na stabilnu i ravnu povrsinu

NEPRIKLADAN NAPON

1. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja

IZOSTANAK UKLJUCIVANJA NAKON TRI POKUSAJA

FF . Nema goriva

. Filtar za gorivo prljav

. Fotocelija prljava ili neispravna
. Strcaljka prljava ili neispravna

. Ukljucio se senzor protiv nagiba

A WON =

PF 1. Prazna baterija

1. Pitajte centar za potporu
2. Pitajte centar za potporu
3. Pitajte centar za potporu
4. Pitajte centar za potporu
5. Pitajte centar za potporu

PRAZNA BATERIJA

1. Napuniti bateriju

GRIJAC U NACINU STAND-BY (NA CEKANJU)

[1 1. Termostat povezan

2. Prijelaz s napajanja kablom na napajanje

baterijom

1. Temperatura termostata postavljena ispod prostorne
temperature
2. Ponovno automatsko ukljucivanje




» »10. RASPORED PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

NAPOMENA: PRIJE BILO KOJEG ODRZAVANJA ILI POPRAVKA, ODSPOJITE NAPOJNI KABEL | UVJERI-
TE SE DA JE GENERATOR POTPUNO HLADAN.

AKO SE GRIJAC KORISTI U POSEBNO PRASNJAVIM OKRUZENJIMA, POTREBNO JE CESCE ODRZA-
VANJE | CISCENJE.

ELEMENT FREKVENCIJA ODRZAVANJA POSTUPAK ODRZAVANJA

Spremnik goriva Cistite svakih 150-200 godzin rada ili po Ispraznite i isperite spremnik koristec¢i Cisto gori-
potrebi Yo}

Mlaznica Ocistitite ili zamjenite jednom tijekom sezone  Pitajte centar za potporu
ili po potrebi

Fotocelija Ocistite jednom tijekom sezone ili po potrebi Pitajte centar za potporu

Filter goriva Ocistite ili zamjenite dva puta tijekom sezone  Ogcistite filter goriva koristeci Cisto gorivo
ili pom potrebi

Uredaj za paljenje Ocistite ili zamjenite svakih 1.000 sati radaili  Pitajte centar za potporu
po potrebi

Lopatice rotora Ocistite po potrebi Pitajte centar za potporu

» > 11. IDENTYFIKACIJA PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK MOGUCE RJESENJE
Generator nece 1. Blokiran generator 1. Iskljuciti i ponovo ukljuciti generator
zapoceti s radom 2. Prekidac je u “OFF” polozaju (0) 2. Prekidac staviti u “ON” poziciju (])
3. Nema napona 3A. Na ispravan nacin stavite kabel za napajanje u
utiCnicu
3B. Provijerite elektricnu mrezu
3C. Pitajte centar za potporu
3D. Prazna baterija
4. Odspojen kabel za napajanje 4. Pitajte centar za potporu
5. Blokirana kontrolna kartica 5A. Iskljucite i ponovo ukljucite generator

5B. Identificirajte pogreSke na zaslonu
5C. Pitajte centar za potporu
6. Nepravilno postavljenje sobnog termostata 6. Regulirajte sobni termostat, postavljanjem viSe
temperature nego tego temperatura radne okoline
7. Interwencija senzora za temperaturu 7A. Pricekajte najmanje 10 minuta a zatim ponovo
probaijte i¢i do faze paljenja
7B. Pitajte centar za potporu

8. Ostecen osigurac 8. Pitajte centar za potporu
Motor/pumpa se ukl- = 1. Nema goriva 1. Iskljuciti generator, napuniti spremnik gorivom i
juCuje ali plamen se ponovo ukljuciti generator
ne pali 2. Prljav uredaj za paljenje 2. Pitajte centar za potporu
3. Prljavi filter goriva 3. Ocistite filter pomocu Cistog goriva
4. Kontaminirana mlaznica 4. Pitajte centar za potporu
5. Kontaminirana ili nepravilno montirana 5. Pitajte centar za potporu
fotocelija
6. Prisutnost stranih tvari u spremniku 6. Ispraznite i ponovo napunite spremnik Cistim
gorivom
7. IstroSene ili postavljene u nepravilnoj 7. Pitajte centar za potporu
udaljenosti elektrode
Rotor je blokiran ili 1. Oste¢en motor 1. Pitajte centar za potporu

presporo se okrece




SVARBU: PRIES GENERATORIAUS MONTAVIMA, JJUNGIMA ARBA PRIEZIUROS DAR-

BUS BUTINA PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA. NETINKAMAS GENERATORIAUS NAU-

DOJIMAS GALI SUKELTI RIMTUS KUNO SUZALOJIMUS. SIA INSTRUKCIJA SAUGO-
KITE TAM, KAD VELIAU GALETUMETE JA VEL PASINAUDOTI.

» > 1. INFORMACIJA APIE SAUGA
(ISPEJIMAI)

A SVARBU: Sis oro $ildytuvas yra skirtas naudoti
kilnojant ir pagal laikinas profesionalias paskirtis. Jis
néra skirtas buitiniam naudojimui arba siekiant uzti-
krinti Zzmogaus Siluminj komforta.

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimo
ar protine negalia, arba neturintiems patirties ir ziniy,
nebent jie yra prizidrimi asmens, atsakingo uz jy sau-
guma. Nepalikite vaiky bet priezidros, kad uztikrinti,
jog jie su prietaisu nezaisty.

A PAVOJUS: Apsinuodijimas anglies monoksidu
gali sukelti mirt;.

Pirmieji dusulio nuo anglies monoksido simptomai pa-
nasls | gripo simptomus: jauCiamas galvos skausmas,
svaigimas ir (arba) pykinimas. Siy simptomy prieZastis gali

biti netinkamai veikiantis Sildytuvas. JEI SIE SIMPTOMAI

PASIREIKSTY. NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA, o $ild-

ytuvo taisyma turi atlikti techninés pagalbos centras.

1.1. PRIPILDYMAS DEGALAIS:

»1.1.1. Personalas, kuriam paskirta pripilti degaly, turi
bati kvalifikuotas ir pilnai susipaZines su gamintojo in-
strukcija ir galiojan€iomis teisinémis nuostatomis, susi-
jusiomis su saugiu Sildytuvy papildymu degalais.

» 1.1.2. Naudokite tik Sildytuvo identifkacinéje ploksteléje
aiSkiai nurodytg degaly tipa.

» 1.1.3. Pries jpilant degaly, Sildytuvg iSjunkite ir palaukite
kol atvés.

» 1.1.4. Degaly talpyklos turi bati laikomos atskirame pa-
state.

» 1.1.5. Visi degaly bakai turi bati maziausiai saugiu at-
stumu nuo Sildytuvo, pagal galiojanciy teisiniy nuostaty
reikalavimus.

» 1.1.6. Kuras turi bati laikomi patalpose su tokiu grindiniu,
pro kurj nuvarvéjes negaléty prasisunkti ir uzsidegti nuo
apacioje esancios ugnies.

»1.1.7. Degalai turi bati sandéliuojami, laikantis galioja-
nciy teisiniy nuostaty reikalavimy.

1.2. SAUGUMAS:

» 1.2.1. Niekada nenaudokite Sildytuvo patalpose, kuriose
yra benzino, dazy tirpikliy ir kity labai degiy dujy.

» 1.2.2. Naudodami Sildytuva, laikykités visy vietiniy tai-
sykliy ir galiojanciy reikalavimy.

» 1.2.3. Sildytuvai, naudojami $alia netoliese esangiy bre-
zentiniy dangy, uzuolaidy ar panasiy medziagy apdan-
galy, turi bati nuo jy saugiu atstumu. Taip pat patariama
naudoti ugniai atsparius dangalus.

»1.2.4. Naudokite tik tinkamai védinamose patalpose.
Vadovaudamiesi galiojanciy teisiniy nuostaty reikalavi-
mais, jrenkite anga, kad pro jg galéty jeiti grynas oras.

»1.2.5. Sildytuvo maitinimui naudokite tik jo duomeny
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio elektros srove.

» 1.2.6. Naudokite tik trijy laidy tinkamai jzemintus ilgin-
tuvus.

»1.2.7. Maziausi rekomenduotini saugis atstumai tarp
Sildytuvo ir degiy medziagy: priekinis iSéjimas = 2,5 m
(8 ft); Sone, virSuje ir gale = 1,5 m (5 ft).

»1.2.8. Kad iSvengti gaisro rizikos, karstg ar veikiantj Sild-
ytuvg statykite ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.

» 1.2.9. Gyvinus laikykite saugiu atstumu nuo Sildytuvo.

»1.2.10. Kai Sildytuvas nenaudojamas, isjunkite maiti-
nimg arba iStraukite baterijg.

» 1.2.11. Kai yra valdomas termostato, Sildytuvas gali jsij-
ungti bet kuriuo metu.

»1.2.12. Niekada nenaudokite Sildytuvo kambariuose,
kuriuose paprastai yra gyvenama ar miegamuosiuose.

»1.2.13. Sildytuvui jkaitus, kai jis yra prijungtas prie
elektros tinklo, maitinamas baterija ir veikia, jo niekada
negalima perkelti, imti rankomis, papildyti kuru ar atlikti
bet kokius jo priezidros darbus.

»1.2.14. Degias ar termolabilias medziagas (jskaitant
maitinamajj laidg) laikykite atokiai nuo kaitriy Sildytuvo
daliy.

»1.2.15. Jei maitinimo laidas arba baterija pazeisti, juos
turi pakeisti techninés pagalbos centras, kad bty iSv-
engta bet kokio pavojaus (3alinkite pazeistg produktg
vadovaudamiesi taikomais reglamentais).

» 1.2.16. Kad iSvengtuméte bet kokios rizikos, prie$ prijun-
gdami maitinimo laida ir (arba) prie$ jstatydami jkraun-
ama baterija, jsitikinkite, kad Sildytuvas yra iSjungtas.

» 1.2.17. Naudokite tik originalias aiSkiai nurodytas jkraun-
amas baterijas. Dél kitokiy nei nurodytos jkraunamy ba-
terijy naudojimo gali bdti padaryta zala ar kilti pavojus
Zmoniy gyvybei, galima susizeisti, nudegti, apsinuodyti,
gali kilti sprogimas arba nutrenkti elektra.

»1.2.18. ISlaikykite atitinkamg saugos atstumg tarp
atjungtos jkraunamos baterijos ir jtaisy, monety, rakty,
varzty ir kity nedideliy metaliniy daikty, dél kuriy gali
jvykti trumpasis jungimas. Tarp jkraunamos baterijos
kontakty jvykes trumpasis jungimas gali padaryti Zalos
arba sukelti pavojy zmoniy gyvybei, suZeisti, nudeginti,
sukelti sprogima ir pan.

»1.2.19. Dél netinkamo jkraunamos baterijos naudojimo
gali iSbégti baterijos skystis. Jokiu bldu jo nelieskite. Jei
netyCia prisilietéte, kruopSciai nuplaukite vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
IS jkraunamos baterijos iStekéjes skystis gali sudirginti
odg arba nudeginti.

» 1.2.20. Del netinkamo jkraunamos baterijos naudojimo
i$ jos gali iSsiskirti garai. Jokiu badu nejkvépkite Siy
gary. ISvédinkite patalpas, o jei netyCia jy jkvépéte ir
prastai pasijutote, kreipkités j gydytoja. Garai gali sudir-
ginti kvépavimo takus.

»1.2.21. Kad iSvengtuméte didelés rizikos, nebandykite
atidaryti (iSardyti) jkraunamos baterijos.

»1.2.22. Kad idvengtuméte didelés rizikos, saugokite
jkraunamg baterijg nuo kaitros (pavyzdziui, nuo nuola-
tinés saulés Sviesos, ugnies, vandens, drégmés ir pan.).

» 1.2.23. Specialig jkraunamg baterijg naudokite tik Siam
Sildytuvui, kad iSvengtuméte pavojingos perkrovos.

» 1.2.24. Naudokite tik originalias ant Sildytuvo esancioje
techniniy duomeny ploksteléje nurodytos jtampos
jkraunamas baterijas. Jei naudosite kitokias jkraunam-
as baterijas (pavyzdziui, pakaitines baterijas, regene-




ruotas ar neoriginalias baterijas ir pan.), iskils suzeid-
imy ir (arba) sprogimo pavojus.

» 1.2.25. |kraunamg baterijg jkraukite tik originaliais jkrov-
ikliais. Kad bty iSvengta gaisro ir sprogimo rizikos,
kiekvienai baterijai reikia naudoti specialy jkrovikl].

» 1.2.26. Naudokite tik Siose naudojimo instrukcijose nu-
rodyto tipo elektros maitinimo rezima. Kad baty iSveng-
ta didelés zalos, draudziama keisti maitinimo rezima,
kai Sildytuvas veikia.

»1.2.27. Kai Sildytuvas valdomas termostatu arba perjun-
giamas i$ maitinimo elektros laidu | maitinimg baterija,
Sildytuvas gali iSsijungti ir pereiti budéjimo rezimg (ekra-
ne rodomas signalas ,[ 1), bdkite labai atidds, nes Sild-
ytuvas gali vél automatiSkai bet kuriuo metu jsijungti ir
padaryti didelés zalos daiktams ir asmenims.

> > 2. ISPAKAVIMAS

Zr. Pav. 1

»2.1. PaSalinkite visas Sildytuvo pakuotei ir siuntimui nau-
dotas pakavimo medziagas ir jas sutvarkykite pagal ga-
liojancias taisykles.

»2.2. IStraukite visas detales i$ pakuotés.

»2.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta Zalos. Jei
pastebéjote pazeidimy, nedelsdami apie tai informuoki-
te pardavéja, i$ kurio jsigijote jrengin;.

» > 3. DALIY APRASYMAS

» 3.1. MAITINIMO LAIDAS (jei yra):

MAITINIMO LAIDAS NERA SKIRTAS BATERIJAI
JKRAUTI.

(5 Pav.) Sildytuvas veikia prijungtas prie elektros tiekimo
tinklo maitinimo laidu. Kad iSvengtuméte didelés zalos,
periodiSkai tikrinkite laido bidkle. Laikykités visy Siose nau-
dojimo instrukcijose nurodyty jspéjimy dél maitinimo laido.

» 3.2. BATERIJA (jei yra):

(6 Pav.)

PASTABOS: ATSIZVELGIANT | BATERIJOS TALPA (PA-
MATUOTA Ah), REIKIANAUDOTI ORIGINALUY IR TINKA-
MOS GALIOS BATERIJY |JKROVIKL].

Sildytuvas gali veikti ir atskirai su originalia jkraunama
liCio jony baterija ir jo nereikia prijungti prie elektros tinklo.
Jkraunama baterija pateikiama dalinai jkrauta, todél pries
naudojant patariama jg visigkai jkrauti. Sildytuvo maitinimui
naudokite tik originalias baterijas. Laikykités visy Siose
naudojimo instrukcijose nurodyty jspéjimy dél baterijos.

» 3.3. BATERIJOS |JKROVIKLIS (jei yra):

(7 Pav.) Baterijos jkroviklis yra sukurtas originalioms jkraun-
amoms li¢io jony baterijoms jkrauti. Batina laikytis bateri-
jos jkroviklio naudojimo nurodymy (ziGrékite ant jkroviklio
esancig duomeny plokstele). Baterijos jkroviklj naudokite
tik visiSkai sausose, nuo dulkiy apsaugotose vietose ir tik
Siam Sildytuvui naudojamoms originalioms jkraunamoms
baterijoms jkrauti. Baterijos jkroviklis yra sukurtas taip,
kad, prijungus jkraunamg baterijg, automatisSkai reguliuo-
ty jkrovimo ciklg (8 Pav.). Paieskos fazés metu jspéjamo-
ji lemputé ant baterijos jkroviklio leidzia sekti procesg (9
Pav.). Laikykités visy Siose naudojimo instrukcijose nuro-
dyty jspéjimy dél baterijos jkroviklio.

» > 4. DEGALAI

PERSPEJIMAS: Sildytuvas veikia tik su DYZELINU
arba ZIBALU.

Kad iSvengti gaisro ar sprogimo, naudokite tik dyzeling
arba zibalg. Niekada nenaudokite benzino, naftos, dazy
tirpiklio, alkoholio ar kity labai degiy degaly.

Labai Zemos temperatiros atvejais naudokite netoksiskus
antifrizo priedus.

» » 5. VEIKIMO PRINCIPAS

Zr. Pav. 2

Tinkamam degimui uztikrinti reikalingas oras sugeneruo-
jamas sukantis degiklio viduje esanciam ventiliatoriui. Oro
srautas iSteka iS degiklio vamzdelio ir susimaiSo su kuru,
kuris pulverizuojamas didelio slégio purkStuku. Kuro pul-
verizavimas purkstuku uztikrinamas elektriniu siurbliu, ku-
ris siurbia kurg i$ bako ir dideliu slégiu jj stumia j purkStuka.

> > 6. VEIKIMAS

PERSPEJIMAS: Prie$ jjungdami Sildytuva, atidziai
perskaitykite ,,SAUGUMO INFORMACIJA®.

SVARBU: pirmg karta Sildytuvui nejsijungus
patikrinkite, ar bake yra kuro, patikrinkite, ar kuro
filtras Svarus ir patikrinkite, ar Sildytuvas yra ant
lygaus ir stabilaus pavirsiaus.

SVARBU: Sis jrenginys yra infraraudonuyjy spinduliy
Sildytuvas. Jis Sildo objektus, o ne ora.

SVARBU: norédami pakeisti elektros tiekima baterija
j tiekimg laidu ir atvirksciai, iSjunkite Sildytuva
kruopsciai laikydamiesi visos procediros, kad
iSvengtumeéte didelés zalos.

»6.1. SILDYTUVO JJUNGIMAS:

»6.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy nurodymy.

»6.1.2. Patikrinkite, ar bake yra degaly.

»6.1.3. Uzdarykite bako dangtel].

»6.1.4. |kiSkite kiStukg j elektros tinklg arba baterijos
jkroviklj (ZR. JTAMPA TECHNINIY DUOMENUY
LENTELEJE) (10-11 Pav.).

»6.1.5. Pasukite jungiklj ,)J./1ISJ.” j padétj ,JJ.“ (1) (3 Pav.
A). Sildytuvas turéty jsijungti per kelias sekundes. Jei
Sildytuvas nejsijungia, Zidrékite skirsnj apie problemy
sprendimg (10 skirsnis).

ISIDEMEKITE: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY DEL

PASIBAIGUSIO KURO, ISJUNKITE SILDYTUVA,

PRIPILDYKITE BAKA IR VEL J| JJUNKITE (ZR. 5.1

SKIRSN]).

»6.2. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:

DEMESIO: NEISJUNKITE |TAMPOS, NEISJUNKITE

MAITINIMO LAIDO IR NEISIMKITE BATERIJOS TOL,

KOL SILDYTUVAS VISISKAI ATVES (mazdaug 5 min.).

»6.2.1. Pasukite jungiklj ,JJ./1SJ." ] padétj ,ISJ." (0) (3 Pav.
A).




» 6.3. NUOTOLINIO APLINKOS TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS (pasirenkama):

DEMESIO: APLINKOS TERMOSTATAS
(PASIRENKAMAS) VEIKIA TIK TADA, KAI SILDYTUVAS
MAITINAMAS ELEKTROS LAIDU.

DEMESIO: KAI SILDYTUVAS VALDOMAS APLINKOS
TERMOSTATU (PASIRENKAMA), SILDYTUVAS
ISSIJUNGIA IR VEL |SIJUNGIA AUTOMATISKAL.
Nuimkite ant Sildytuvo esantj dangtelj ir prijunkite nuotolinj
aplinkos termostatg (pasirinktinas) (3 Pav. C).

» »7. KURO FILTRO VALYMAS
Zr. Pav. 4
ATSIZVELGIANT | NAUDOJAMO KURO KOKYBE,
GALI PRIREIKTI ISVALYTI FILTRA.
»7.1. Nuimkite ant bako esantj dangtelj (4 Pav. A).
»7.2. IStraukite filtrg iS bako.
»7.3. Atverzkite verzle (4 Pav. B).
»7.4. IStraukite filtrg (4 Pav. C).

» » 9. DISPLEJAUS KLAIDOS

»7.5. Nuvalykite filirg Svariu kuru, stengdamiesi jo
nesugadinti.
»7.6. Vel jdékite filtrg j baka.

> » 8. LAIKYMAS IR GABENIMAS

SIEKIANT GERIAU LAIKYTlI IR (ARBA) GABENTI

SILDYTUVA, REKOMENDUOJAMA VADOVAUTIS

TOLESNE TVARKA:

»8.1. I3pilkite iS bako kurg

»8.2. Jei pastebésite likuCiy, jpilkite | baka Svaraus kuro ir
i$ naujo iSpilkite.

»8.3. Uzdarykite bako dangtelj ir tinkamai iSpilkite kurg
vadovaudamiesi taikomais standartais

» 8.4. Kad tinkamai priziGrétuméte Sildytuvg, rekomenduo-
ja ji laikyti lygioje padétyje, kad neistekéty kuras ir laikyti
sausoje vietoje, atokiau nuo galimos iSorinés zalos.

Zr. B Pav. 3
KLAIDA PRIEZASTIS | SPRENDIMAS
OPERACINE KLAIDA
FO 1. Generatoriy jjungus j elektros tinkla, 1. ISjungus generatoriy i$ elektros tinklo, jungiklj nustatykite “OFF”
jungiklis “ON/OFF” yra “ON” (|) padé- (0) padeétyje, vél jjunkite kiStukg j elektros tinkla ir jungiklj pasu-
tyje kite | “ON” (]) padétj
FOTOELEMENTO KLAIDA
F1 1. Kuro trikumas 1. Jungiklj nustatykite “OFF” (0) padétyje ir pripildykite kuro talpg
2. Jungiklj nustatykite “OFF” (0) padétyje, iStustinkite ir vel pripil-
2. NeSvarus kuras dykite kuro talpg. Svariu kuru iSvalykite filtra, stebedami, kad jis
nebdty sugadintas (ZIUREKITE PARAG. 6)
3. NeSvarus arba sugadintas fotoelemen- 3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
tas
4. Nesvarus kuro filtras 4. ZIUREKITE PARAG. 6
5. Degiklio klaida 5. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
TEMPERATUROS JUTIKLIO KLAIDA
F2

—

. Nutrauktas kabelis
2. Sugadintas jutiklis

1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

TERMOSTATO KLAIDA

F3 1. Vidinis generatoriaus perkaitimas
2. Apsauginis jutiklis nuo apvertimo

1. ISjunkite generatoriy ir palaukite, kol jis visiSkai atves
2. Pastatykite krosnele ant plokscio ir stabilaus pavirSiaus

NETINKAMA |TAMPA

1. Patikrinkite, ar jdsy jrenginio jtampa yra tinkama

NE|SIJUNGE PO TRIJU BANDYMY

1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
4. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
5. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

BATERIJA ISSIKROVUSI

1. |kraukite baterijg

SILDYTUVAS BUDEJIMO REZIME

F4 1. Netinkama jtampa

== 1. Traksta kuro
2. Kuro filtras neSvarus
3. Fotojutiklis neSvarus arba sugedes
4. PurkStuvas neSvarus arba sugedes
5. Suaktyvintas pakreipimo jutiklis

S 1. Baterija idsikrovusi

[1] 1. Termostatas prijungtas

1. Nustatyta termostato temperatira nesiekia aplinkos tempe-
ratdros

2. Perjungimas i$ maitinimo laidu j maitin- 2. Automatinis jjungimas i$ naujo

img baterija




» > 10. PROFILAKTINES PRIEZIUROS DARBY TVARKARASTIS

DEMESIO: PRIES PR/:\DI'EDAMI KOKIUS NORS PRIEZIUROS ARBA REMONTO DARBUS, IéJUNKITE MAITI-
NIMO LAIDA IS ELEKTROS TINKLO BEI |SITIKINKITE, KAD GENERATORIUS YRA ATVESES.

JEI SILDYTUVA NAUDOJATE YPAC DULKETOJE APLINKOJE, PRIEZIUROS IR VALYMO DARBUS REIKIA
ATLIKTI DAZNIAU.

ELEMENTAS | PRIEZIUROS DARBY DAZNUMAS PRIEZIUROS DARBU EIGA

Kuro talpa Valykite kas 150-200 darbo valandy arba esant  IStustinkite ir perskalaukite talpg, tam panaudo-
reikalui dami Svary kurg

Antgalis Valykite arba pakeiskite vieng kartg per darbo Kreipkités j techninés pagalbos centrg
sezong arba priklausomai nuo poreikiy

Fotoelementas Valykite vieng kartg per darbo sezong arba pri- Kreipkités j techninés pagalbos centrg
klausomai nuo poreikiy

Kuro filtras Valykite arba pakeiskite du kartus per darbo se-  ISvalykite kuro filtrg, tam panaudodami Svary
zong arba priklausomai nuo poreikiy kurg

Degiklio jranga Valykite kas 1.000 darbo valandy arba esant Kreipkités j techninés pagalbos centrg
reikalui

Rotoriaus mentées Valykite esant reikalui Kreipkités j techninés pagalbos centrg

> »>11. PROBLEMU NUSTATYMAS

PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Generatorius ne- 1. Generatorius uzblokuotas 1. ISjunkite ir vél jjunkite generatoriy
jsijungia 2. Jungiklis yra “OFF” (0) padétyje 2. Jungiklj pasukite j “ON” (|) padétj
3. Néra jtampos 3A. Maitinimo laidg tinkamai jjunkite j elektros tinklg

3B. Patikrinkite elektros instaliacijg
3C. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
3D. Baterija iSsikrovusi
4. I1Sjungtas maitinimo laidas 4. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
5. Uzblokuota valdymo korta 5A. ISjunkite ir vél jjunkite generatoriy
5B. Nustatykite displéjaus klaidg
5C. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
6. Netinkamai nustatytas kambarinis ter- 6. Sureguliuokite kambarinj termostata, nustatydami jj taip,

mostatas kad jo temperatira baty aukStesné nei darbinés aplinkos
temperatira
7. Suveiké temperatdros jutiklis 7A. Palaukite maziausiai deSimt minuciy, o tada vél pabandy-

kite pereiti j uzdegimo faze
7B. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

8. Sugadintas saugiklis 8. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Variklis/siurblys = 1. Kuro trikumas 1. Generatoriy i$junkite, pripildykite kuro talpg ir vél jjunkite
jsijungia, taciau prietaisg
neuzsidega 2. Degiklio jranga neSvari 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
liepsna 3. Nesvarus kuro filtras 3. ISvalykite filtrg, tam panaudodami Svary kurg
4. NesSvarus antgalis 4. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
5. Fotoelementas neSvarus, sugadintas 5. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

arba yra netinkamai jmontuotas
. Talpoje yra sausy medziagy
. Elektrodai susidévéje arba nustatyti
netinkamu atstumu
Rotorius uzblo- 1. Sugadintas variklis 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
kuotas arba su-
kasi labai is leto

. IStustinkite talpg ir jg veél pripildykite Svariu kuru
. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

~N O
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SVARIGI: SO INSTRUKCIJU IR JASALASA PIRMS GENERATORA MONTAZAS,
IEDARBINASANAS VAl KONSERVACIJAS UZSAKSANAS. NEPAREIZA GENERATORA
LIETOSANA VAR IEROSINAT NOPIETNUS IEVAINOJUMUS. INSTRUKCIJU IR JAGLABA, LAI
BUTU IESPEJAMI VELAK KONSULTETIES.

» > 1. DROSIBAS INFORMACIJA
(BRIDINAJUMS)

A SVARIGI: ST gaisa silditajs ir izstradats mobilam
un Tslaicigam profesionalajam pielietojumam. Tas nav
paredzéts lietoSanai majsaimnieciba apsildei cilvéku
értibam.

A SVARIGI: §i ierice nav paredzéta lieto$anai per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sen-
soram vai garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem, ja
vien vinus neuzrauga par vinu drosibu atbildigas per-
sonas. Bérni jauzrauga, nodrosSinot, lai vini nerotalatos
ar ierici.

A RISKI: nosmak$ana oglekla monoksida ietekmé

var but letala.

NosmakSanas no oglekla monoksida pirmie simptomi ir

I"dzigi gripai: galvassapes, reibonis un/vai slikta disa. Sos

simptomus var izraisit silditdja darbibas trauc&jumi. JA

PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMIEM. NEKAVEJOT-

IES IZEJIET SVAIGA GAISA un nododiet silditaju remon-

tam tehniskas palidzibas centra.

1.1. DEGVIELAS UZPILDE:

»1.1.1. Personalam, kas atbild par degvielas uzpildi, jabat
kvalificetam un pilniba japarzina razotaja instrukcijas un
noteikumi, kas reglamenté drosu silditaju piegadi.

»1.1.2. Izmantojiet tikai to degvielas veidu, kas skaidri
noradrts silditaja plaksnitée.

» 1.1.3. Pirms degvielas uzpildes izslédziet silditaju un lauj-
iet tam atdzist.

» 1.1.4. Degvielas uzglabasanas tvertném jaatrodas atse-
viska objekta.

» 1.1.5. Visam degvielas tvertném jaatrodas minimali dro$a
attaluma no silditdja saskana ar paSreizejiem standar-
tiem.

»1.1.6. Degviela jauzglaba telpas ar gridas segumu, kas
nelauj tai noklat un nopilét uz apaksejas liesmas, izraisot
degvielas aizdegS$anos.

» 1.1.7. Degvielas uzglabasana javeic saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

1.2. DROSIBAS PASAKUMI:

»1.2.1. Nekad neizmantojiet silditaju telpa, kur atrodas
benzins, krasas S$kidinataji vai citi viegli uzliesmojosi
tvaiki.

»1.2.2. Lietojot silditaju, ievérojiet visus vietéjos, speka
esosos priekSrakstus un noteikumus.

» 1.2.3. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes, telts vai
citu lidziga seguma materialu tuvuma, jaatrodas drosa
attdluma no tiem. ArT ieteicams izmantot ugunsdroSus
jumta materialus.

»1.2.4. Izmantot tikai labi védinamas telpas. NodroSinat
pietieckamu atveri saskana ar noteikumiem, lai ievaditu
svaigu gaisu no arpuses.

»1.2.5. Silditaja baroSanu nodroSiniet, izmantojot stravas
padeves rozeti ar spriegumu un frekvenci, kas noraditi
silditaja plaksntte.

» 1.2.6. Izmantojiet tikai pienacigi sazemétus pagarinatajus.

»1.2.7. leteicamie minimalie droSibas attalumi starp sil-
ditaju un uzliesmojoSiem materialiem ir Sadi: priekdéja

izeja = 2,5 (8 ft), s@nu, augs$éja un aizmuguréja izeja =
1,5 m (8 ft).

» 1.2.8. Novietojiet silto vai funkcionéjoSo silditaju uz cie-
tas, lidzenas virsmas, lai novérstu ugunsgréka risku.

» 1.2.9. Turiet majdzivniekus drosa attdluma no silditaja.

» 1.2.10. Atvienojiet baroSanu vai akumulatoru no silditgja,
kad to nelieto.

» 1.2.11. Kontrol€jot silditaju ar termostatu, tas var uzlie-
smot jebkura bridr.

» 1.2.12. Nekad neizmantojiet silditaju biezi apdzivotas tel-
pas, ne arT gulamistaba.

» 1.2.13. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts stravas padeves
tiklam, kas barojas no akumulatora, vai art darbojas, to
nedrikst parvietot, izmantot, uzpildit ar degvielu, ka art
veikt tehniskas apkopes darbus.

» 1.2.14. Saglabat droSibas attadlumu starp uzliesmojoSiem
vai termoneizturigiem materidliem (ieskaitot stravas
vadu) un sakarsu$ajam silditaja dalam.

»1.2.15. Ja dazadie stravas vadi vai akumulatori bojati,
tie janomaina tehniskas palidzibas centra, lai novérstu
jebkadu risku (atbrivoties no bojata materiala saskana ar
pasreiz€&jiem noteikumiem).

» 1.2.16. Pirms stravas vada pievienoSanas un/vai akumu-
latora ievietoSanas parliecinieties, vai silditajs ir izslégts,
lai noveérstu jebkadu risku.

» 1.2.17. Izmantojiet tikai originalo akumulatoru, kas ir skai-
dri paredzéts. Neparedzéta akumulatora izmantoSana
var izraisit materialos bojajumus vai naves draudus per-
sonam, traumas, apdegumus, spradziena, elektroSoka
vai saindéSanas riskus.

» 1.2.18. Uzturiet droSibas attalumu starp atvienotu akumu-
latoru un spailém, monétam, atslégam, naglam, skrGvém
vai citiem maziem metala priekSmetiem, kas var izraistt
issavienojumu. Issavienojums starp akumulatora konta-
ktiem var izraisit materialus vai miesas bojajumus, trau-
mas, apdegumus, spradziena risku, utt.

»1.2.19. Nepareiza akumulatora izmantoSana var izrai-
sit akumulatora Skidruma nopladi. Pilniba izvairieties
no saskares ar to. Ja notikusi nejausa saskare, rapigi
izskalot vietu ar Gdeni. Nekavéjoties meklét medicinisko
palidzibu, ja Skidrums nonak saskaré ar acim. Skidrums,
kas izplGst no akumulatora, var izraistt kairindjumu vai
apdegumus.

» 1.2.20. Nepareiza akumulatora izmantoSana var izraistt
akumulatora tvaiku noplddi. Pilntba izvairieties ieelpot
Sos tvaikus. NejauSas ieelpoSanas gadijuma laujiet ie-
plist svaigam gaisam un sddzibu gadijuma meklgjiet
medicinisko palidzibu. Sie tvaiki var kairinat elpo$anas
traktu.

» 1.2.21. Lai novérstu nopietnu apdraudéjumu, neméginiet
akumulatoru atvért vai izjaukt.

» 1.2.22. Lai novérstu nopietnu apdraudéjumu, aizsargajiet
akumulatoru no karstuma iedarbibas (pieméram, no ne-
partrauktas saules staru, uguns, Gdens, mitruma, utt. ie-
darbibas).

» 1.2.23. Lai novérstu bistamas parslodzes, izmantojiet tikai
Sim konkrétajam silditajam Tpasi paredzéto akumulatoru.

» 1.2.24. Izmantojiet tikai konkréto, originalo akumulatoru
ar spriegumu, kas noradits uz silditaja plaksnites. Ga-
dijuma3, ja tiek izmantoti citi akumulatori (pieméram, imi-
tacijas akumulatori, atjaunoti akumulatori, konkurences




akumulatori, utt.), pastav miesas bojajumu un/vai eksplo-
Zijas risks.

»1.2.25. Uzladgjiet akumulatoru tikai ar originalo akumula-
toru ladétaju. Lai izvairitos no ugunsgréka un spradziena
riska, katram akumulatoram jaizmanto ta ipasais akumu-
latora ladétajs.

»1.2.26. Izmantojiet tikai to baro8anas rezimu, kas pare-
dzéts Saja rokasgramata. Lai novérstu batiskus bojajum-
us, aizliegts maintt baroSanas reZzimu silditajam darbojo-
ties.

»1.2.27. Kontrolgjot silditaju ar termostatu vai parslédzo-
ties no stravas vada uz akumulatora energiju, sildtaju
vajadzétu izslégt un parslégt gaidstaves rezima (displeja
paradas zinojums “[ ]”), jabat loti uzmanigiem, jo silditajs
varétu ieslégties automatiski jebkura laika un var izraisit
nopietnu kait&€jumu personam.

> > 2. IZPAKOSANA

Skatiet Att. 1

»2.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika iz-
mantoti, lai iepakotu un nosatitu silditaju, un likvidgjiet to
saskana ar piemeérojamiem noteikumiem.

»2.2. Iznemiet visas preces no iepakojuma.

»2.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav radusSies
bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties sazinieties ar
izplatitaju, kas to piegadajis.

» » 3. IZSTRADAJUMU APRAKSTS
» 3.1. STRAVAS VADS (ja tads ir):
STRAVAS VADAM NAV AKUMULATORA UZLADES FUN-
KCIJAS.
(Att. 5) Sildttajs var darboties, to pieslédzot pie elektrotikla
ar stravas vadu. Lai izvairitos no nopietniem bojajumiem,
periodiski parbaudiet vada stavokli. levérojiet visus brid-
indjumus attieciba uz stravas vadu, kas aprakstits Saja
rokasgramata.

» 3.2. AKUMULATORS (ja tads ir):

(Att. 6)

PIEZIME: ATKARIBA NO AKUMULATORA IETILPIBAS
(MERA Ah), JAIZMANTO ORIGINALS LADETAJS UN RE-
LEJS

Sildttajs var darboties autonomi, izmantojot originalo litija-jo-
nu akumulatoru, nepieslédzot to elektrotiklam. Akumulators
tiek piegadats daléji uzladéts, un St iemesla dél ir ieteicams
veikt pilnu uzlades ciklu pirms akumulatora lietoSanas. Lai
darbinatu silditaju, izmantojiet tikai originalos akumulatorus.
levérojiet visus bridinajumus attieciba uz akumulatoru, kas
aprakstiti Saja rokasgramata.

» 3.3. AKUMULATORA LADETAJS (ja tads ir):

(Att. 7) Akumulatora l1adétajs ir paredzéts, lai uzladétu
originalos Litija jona akumulatorus. Jaievéro akumulatoru
uzladéetaja darbibas parametri (skatit akumulatoru Iadétaja
datu plaksniti). Izmantojiet 1adétaju pilnigi sausas un no
putekliem aizsargatas vietas, lai uzladétu tikai originalos
akumulatorus, kas tiek izmantoti, lai darbinatu So silditaju.
Akumulatoru ladétajs ir izstradats, lai automatiski veiktu
ladéSanas ciklu, kad ir pievienots akumulators (Att. 8).
Vairakas signallampinas, kas atrodas uz akumulatora, lauj
veikt detalizétu diagnostiku akumulatora uzladésanas laika
(Att. 9). leverojiet visus bridindjumus attieciba uz akumula-
toru ladétaju, kas aprakstiti Saja rokasgramata.

> > 4. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: silditajs darbojas tikai ar PETROLEJU
vai DIZELDEGVIELU.

zmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai izvairitos
no ugunsgréka vai eksplozijas. Nekad nelietojiet benzinu,
kurinamos.

Izmantojiet netoksisku antifrizu pie loti zemam tempera-
tdram.

» > 5. DARBIBAS PRINCIPI

Skatiet Att. 2

Pareizai degSanai nepiecieSamais gaiss tiek nodrosSinats ar
degla iek$éja ventilatora grieSanos. Gaisa plismas iziet no
degla uzmavas un sajaucas ar degvielu, kas tiek izsmid-
zinata caur sprauslu pie augsta spiediena. Degvielas izsmi-
dzinaSanu caur sprauslu nodroSina elektriskais siknis, kas
iestic degvielu no tvertnes un virza to pie augsta spiediena
uz sprauslu.

» » 6. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms  silditaja iesleganas
uzmanigi izlasiet “INFORMACIJA PAR DROSIBAS
PASAKUMIEM”.

SVARIGI: Péc pirmas neveiksmigas sildisanas
parbaudiet, vai ir degviela tvertné, vai degvielas filtrs ir
tirs un, vai silditajs ir novietots uz lidzenas un stabilas
virsmas.

SVARIGI: Si ierice ir infrasarkanais silditajs. Tas
uzsilda priekSmetus, nevis gaisu.

SVARIGI: Lai mainitu stravas padeves veidu no
akumulatora uz vadu un otradi, izslédziet silditaju,
stingri ievérojot visus pasakumus, lai noveérstu
nopietnu kaitéjumu.

»6.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

»6.1.1. levérojiet visus droSibas noradijumus.

»6.1.2. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

»6.1.3. Aizveriet tvertnes vacinu.

»6.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksu elektrotiklam
vai uzladétam akumulatoram (SKATIT SPRIEDZI
“TEHNISKO DATU TABULA") (Att. 10-11).

»6.1.5. Parslédziet slédzi ,IESL./IZSL.” stavoklr
JESLEGTS” (]) (A Att. 3). Silditajam jaieslédzas dazu
sekunzu laika. Ja silditajs neieslédzas, skatiet sadalu ar
problémas aprakstu (Sad. 10).

N.B.:SILDITAJAIZSLEGSANAS GADIJUMA DEGVIELAS

TRUKUMA DEL IZSLEGT SILDITAJU, UZPILDIT

TVERTNI UN ATKARTOTI IESLEGT SILDITAJU (SKATIT

SADALA 5.1.).

»6.2. SILDITAJA IZSLEGSANA:

UZMANIBU: NENONEMIET SPRIEGUMU,

NEATVIENOJIET STRAVAS PADEVES VADU VAI

NENONEMIET AKUMULATORU LIDZ SILDITAJS NAV

PILNIBA ATDZISIS (apméram 5 min.).

»6.2.1. Parsléedziet slédzi ,IESL./IZSL.”
JIZSLEGTS"(0) (AALt. 3).

stavokl




»6.3. TAL\!ADTBAS TELPAS TERMOSTATA
PIEVIENOSANA (papildaprikojums):

UZMANIBU: TELPAS TERMOSTATS
(PAPILDAPRIKOJUMS) DARBOJAS TIKAI TAD, KAD
SILDITAJS BAROJAS NO STRAVAS VADA.

UZMANIBU: KAD SILDITAJS TIEK DARBINATS AR
TELPAS TERMOSTATU (PAPILDAPRIKOJUMS),
SILDITAJA IZSLEGSANAS UN IESLEGSANAS NOTIEK
AUTOMATISKI.

Atvienojiet kontaktdakSas savienojumu ar silditaju un
pievienojiet telpas termostatu (papildaprikojums) (C Att. 3).

» > 7. 1ZTIRIET DEGVIELAS FILTRU
Skatiet Att. 4
ATKARIBA NO IZMANTOTAS DEGVIELAS KVALITATES,
VAR RASTIES NEPIECIESAMIBA TIRIT FILTRU.
»7.1. Nonemiet tvertnes vacinu (A Att. 4).
»7.2. Iznemiet tvertnes filtru.
» 7.3. Atskravéjiet uzgriezni (B Att. 4).
»7.4. Nonemiet filtru (C Att. 4).

» > 9. DISPLEJA KLUDAS
Skatiet B Att. 3

»7.5. Notiriet filtru ar tiru degvielu, uzmanigi, lai to
nesabojatu.
»7.6. Uzlieciet vieta tvertnes filtru.

> > 8. UZGLABASANA UN PARVADASANA

LAl LABAK UZGLABATU UN /VAI PARVADATU

SILDITAJU, LUDZU, RIKOJIETIES SADI:

»8.1. Iztuk8ojiet degvielu no tvertnes.

»8.2. Ja pamanat atliekas, ielejiet tiru degvielu tvertné un
atkartoti iztuk3ojiet to.

» 8.3. Atbrivojieties pienaciga veida no degvielas saskana
ar spéka esoso reglamentu.

»8.4. Lai labak saglabatu silditaju, ieteicams to turét ho-
rizontala stavokli, lai novérstu degvielas noplidi, glabat
sausa vieta un pasargat no iesp&jamiem aréjiem kai-
téjumiem.

| KLODA | IEMESLS | RISINAJUMS
OPERACIJAS KLUDA
FO 1. leslédzéjs “ON/OFF” atrodas “ON” (|) pozicija, 1. Péc generatora atslég$anas parslégt izslédz&ju uz “OFF”
kad generators ir pieslégts elektribas tiklam (0) poziciju, atkartoti pieslégt pie elektribas ligzdas un
parslégt ieslédzéju uz “ON” (|) poziciju
FOTOELEMENTA KLUDA
F1 1. Degvielas trakums 1. Parslégt ieslédzéju uz “OFF” (0) poziciju, uzpildit tvertni ar
degvielu
2. Netira degviela 2. Parslégt ieslédzeju uz “OFF” (0) poziciju, iztukSot un péc
tam atkartoti uzpildtt tvertni ar degvielu. Filtru tirit ar tiru
degvielu, uzmanigi, lai to nebojat (SK. PAR. 6)
3. Fotoelements piesarnots vai bojats 3. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
4. Piesarnots degvielas filtrs 4. SK. PAR. 6
5. Aizdedzes kluda 5. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
TEMPERATURAS KONTROLES DEVEJA KLUDA
F2 1. Partraukts vads 1. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
2. Bojats devéjs 2. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
TERMOSTATA KLUDA
F3 1. Generatora iek$&ja parkarséSana 1. Izslégt generatoru un pagaidit ITdz pilnigai atdzesésanai
2. PretapgrieSanas sensors 2. Novietot krasni uz plakanas un stabilas virsmas
SPRIEGUMS NAV PIEMEROTS
F4 1. Spriegums nav piemérots 1. Parbaudiet ierices spriegumu
NESPEJA IEDARBINAT TRIS REIZES PEC KARTAS
- 1. Degvielas trakums 1. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
2. Degvielas filtrs ir netirs 2. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
3. Fotoelements ir netirs vai ir bojats 3. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
4. Sprausla ir netira vai ir bojata 4. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
5. Pretapgasanas sensora ieslégSanas 5. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
IZLADEJIES AKUMULATORS
PF 1. Izladéjies akumulators 1. Uzladet akumulatoru
SILDITAJS UZGAIDES REZIMA
[1 1. Pievienots termostats 1. Termostats iestatits uz temperattru, kas ir zemaka par
telpas temperataru
2. ParslégSanas no stravas padeves pa vadu uz 2. Automatiska palaiSana

akumulatoru




> > 10. AIZSARDZIBAS KONSERVACIJAS GRAFIKS

UZMANIBU: PIRMS JEBKURAS KONSERVACIJAS VAl REMONTA DARBIBAS ATSLEGT IERICI NO
ELEKTRIBAS TIKLA UN PARBAUDIT, VAI GENERATORS IR VESS.

JA SILDITAJS TIEK IZMANTOTS IPASI PUTEKLAINA VIDE, NEPIECIESAMA BIEZAKA APKOPE UN

TIRISANA.
ELEMENTS KONSERVACIJAS FREKVENCE KONSERVACIJAS PROCEDURA

Degvielas tvertne Tirit ik péc 150-200 darba stundam vai ja IztukSot un izskalot tvertni, lietojot tiru degvielu
nepiecieSami

Sprausla Notirit vai mainit vienu reizi viena darba sezona vai Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
ja nepiecieSami

Fotoelements Tirtt ik vienu reizi viena darba sezona vai ja Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
nepiecieSami

Degvielas filtrs Tirt vai mainit divas reizes viena darba sezona vai  Notirit degvielas filtru, lietojot tiru degvielu

ja nepiecieSami

Aizdedzes ierice = Tirit vai mainit ik péc 1.000 darba stundam vai ja Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
nepiecieSami

Aizdedzes ierice = Tirlt ja nepiecieSami Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru

» »>11. PROBLEMAS IDENTIFIKACIJA

PROBLEMA IESPEJAMS IEMESLS IESPEJAMA RISINASANA
Generators 1. Blokéts generators 1. Izslegt un atkartoti ieslégt generatoru
neiedarbinas 2. lesledzéju ir parsléegts “OFF” (0) pozicija 2. leslédzéju parslégt uz “ON” (]) poziciju

3. Nav elektribas 3A. Pareizi novietot elektribas vadu elektribas ligzda.

3B. Parbaudit elektribas instalaciju
3C. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
3D. Izladgjies akumulators
4. Atslégts elektribas vads 4. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
5. Noblokéta vadibas karte 5A. Izslégt un atkartoti iesleégt generatoru
5B. Identificét kludu uz displeja
5C. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
6. Istabas termostata klddaina uzstadiSana 6. Noregulét istabas termostatu, lai batu uzstadits uz
augstaku temperatiru, neka darba vides temperatira
7. Temperatiras devéja intervence 7A. Pagaidit vismaz desmit minates, péc tam atkartoti
paméginat pariet uz aizdedzes fazi
7B. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru

8. Bojats drosinatajs 8. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
Dzinéjs/suknis 1. Degvielas trdkums 1. Izslégt generatoru, uzpildtt tvertni ar degvielu,
iedarbinas, bet atkartoti ieslégt generatoru

liesma nesaks degt 2. Piesarnota aizdedzes ierice

3. Piesarnots degvielas filtrs

4. Piesarnota sprausla

5. Fotoelements ir piesarnots, bojats vai

nepareizi instaléts

. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
. Notirtt filtru, lietojot tiru degvielu

. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru

abhwWwN

6. Svesas vielas tvertné 6. IztuksSot un atkartoti uzpildit tvertni ar tiru degvielu
7. Nolietoti elektrodi vai uzstaditi nepareiza 7. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
attaluma
Rotors ir noblokéts | 1. Bojats dzingjs 1. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru

vai rotés parak Ieéni




TAHELEPANU: LUGEGE SEE JUHEND HOOLIKALT LABI ENNE GENERAATORI PAI-
GALDAMIST, KAIVITAMIST VOI HOOLDUSTOIMINGUID GENERAATORI JUURES.
GENERAATORI KASUTAMINE VALEL VIISIL VOIB POHJUSTADA TOSISEID KEHAVI-
GASTUSI. HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES, ET SAAKSITE SEDA KA HILJEM KA-
SUTADA.

» > 1. TEAVE OHUTUS (HOIATUSED)

A TAHTIS: See dhukiitteseade on mdeldud mobiil-
seteks ja ajutisteks professionaalseteks rakendus-
teks. See ei ole moeldud kasutamiseks koduses kesk-
konnas ega inimeste soojusmugavusena.

A TAHTIS: Seda seadist ei tohi kasutada inimesed
(sh lapsed) fiitisilise, meelelise ja intellektuaalse
vaegusega voi kogenematud inimesed, vilja arvatud
juhul, kui nende jarele vaatab nende ohutuse eest
vastutav isik. Laste jarele peab vaatama, et nad ei
mangiks seadisega.

A OHT: Vingu lambus voéib dra tappa.

Vingu lambuse esimesed sumptomid sarnanevad grip
sumptomitega: peavalu, pearinglus ja/voi iiveldus. Sama-
suguseid sumptomeid v6ib pdhjustada soojapuhuri rike.
SELLISTE SUMPTOOMIDE MARKIMISEL KOHE TULGE
VARSKE OHU KATTE ja remondige soojapuhur tehnilise
toe keskuses.

1.1. TAIENDUS:

»1.1.1. Taienduse eest vastutav personal peab olema
kvalifitseeritud ja taielikult teadlik tootja instruktsiooni-
dest ja kehtivatest normidest ohutu soojapuhurite tarne
kohta.

»1.1.2. Kasutage ainult seda kuutuse tilpi, mis on
maaratud soojapuhuri tuvastamissildil.

»1.1.3. Enne tadienduse teostamist lilitage soojapuhur
valja ja oodake kuni see jahtub ara.

»1.1.4. Kituse paagid peavad asuma erikonstruktsioonis.
»1.1.5. Kdik kituse paagid peavad soojapuhurilt asuma
minimaalsel kaugusel vastavalt kehtivatele normidele.

» 1.1.6. Kiitust tuleb hoida ruumides, kus pérand ei lase
imbumist ega kituse tilkumist tulele, mis voib tekitada
tulekahju.

» 1.1.7. Kiituse hoidu peab teostama vastavalt kehtivatele
normidele.

1.2. OHUTUSE KOHTA:

»1.2.1. Arge kunagi kasutage soojapuhurit paikades, kus
on olemas bensiin, lahustid v6i muud kergsuttivad au-
rud.

»1.2.2. Puhuri kasutamisel tuleb jargida koiki kehtivaid
kohalikke ndudeid ja norme.

»1.2.3. Soojapuhurid, mida kasutatakse presentide,
eesriiete voi teiste katusematerjalide |ahedal, peavad
nendest asuma ohutul kaugusel. Soovitatav on kasuta-
da tulekindlaid kattematerjale.

»1.2.4. Kasutage ainult dhurikastes ruumides. Kindlusta-
ge nduetekohast avamist vastavalt kehtivatele normide-
le, et valjastpoolt tuleks varske 6hk.

» 1.2.5. Puhuri toiteks kasutatav elektrivool peab pingelt ja
sageduselt vastama puhuri identifitseerimisplaadil ole-
vatele vaartustele.

»1.2.6. Kasutage ainult nduetekohase maandusega kol-
meharulisi pikendusjuhtmeid.

»1.2.7. Minimaalsed ohutud kaugused, mida on soovi-

tatud seada soojapuhuri ja kergsuttivate ainete vahel:

eespoolne valjapaas = 2,5 m (8 jalga); kiilgedel, kohal
jataga = 1,5 m (5 jalga).

» 1.2.8. Seadke kuum vdi td6tav soojapuhur kindlale ja si-
ledale pinnale, et valtida tulekajhut.

»1.2.9. Ohutuse nimel arge lubage loomi soojapuhuri
lahedusse.

»1.2.10. Lulitage valja toide vbi soojapuhuri patarei, kui
seda ei kasutata.

»1.2.11. Termostaadiga juhtimise juhul vdib soojapuhur
sisse lUlitada igal ajal.

»1.2.12. Arge kunagi kasutage soojapuhurit ruumides,
kus tihti viibivad inimesed v6i magamistubades.

» 1.2.13. Kui soojapuhur t66tab, on Ghendatud toiteallika-
ga vOi patareiga, arge iialgi teisaldage seda ega tankige
kitusega voi remondige seda.

»1.2.14. Hoidke puhuri kuumadest osadest ohutus kau-
guses materjalid, mis on kergestisuttivad vdi termotun-
dliku (kaasa arvatud toitejuhe).

»1.2.15. Juhul, kui toitekaabel véi patarei on kahjustatud,
tuleb need ara vahetada tehnilise toe keskuses riskide
valtimiseks (utiliseerige kahjustatud materjal vastavalt
kehtivatele normidele).

» 1.2.16. Enne toitekaabliga Ghendamist ja/voi taaslaetud
patarei panemist veenduge, et soojapuhur on valja lulit-
atud riskide valtimiseks.

»1.2.17. Kasutage ainult ette nahtud originaalseid pata-
reisid. Teistsuguste taaslaetavate patareide kasutamine
vOib pdhjustada kahjustusi, olla eluohtlik vdi kaasa tuua
pdletusi, plahvatusi, elektriSokki ja mirgistust.

»1.2.18. Hoidke soojapuhuri kiljest eemaldatud taasla-
etav patarei ohutus kauguses klambritest, mintidest,
votmetest, naeltest, mutritest ja muudest vaikestest
metallosadest, mis vbivad pdhjustada lihise. Lihis taa-
slaetava patarei kontaktide vahel véib vdib pdhjustada
kahjustusi, olla eluohtlik vb6i kaasa tuua pdletusi, plah-
vatusi jne.

»1.2.19. Taaslaetava patarei valekasutus voib viia pata-
reist vedeliku lekkele. Sellega kokkupuudet tuleb igal
juhul valtida. Kui kogemata vedelikuga kokku puutute,
loputage see hoolikalt veega maha. Kui vedelik satub
silma, pddérduge viivitamatult arsti poole. Taaslaeta-
vast patareist valja voolanud vedelik vdib pdhjustada
nahaarritust ja poletusi.

» 1.2.20. Taaslaetava patarei valekasutus voib viia pata-
reist auru valja laskmisele. Nende sissehingamist tuleb
igal juhul valtida. Laske ruumi varsket 6hku ja kui olete
aure sisse hinganud, p66rduge vaevuste ilimnemisel ar-
sti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» 1.2.21. Suurte riskide valtimiseks arge puidke avada /
lahti votta taaslaaditavat patareid.

» 1.2.22. Suurte riskide valtimiseks hoidke patareid sooju-
se eemal (nt pideva paikese kiirguse, tule, vee, niiskuse
jm eemal).

» 1.2.23. Soojapuhuriga kasutage sellele eri méeldud pa-
tareid, et valtida ohtlikke Ulekoormatusi.

» 1.2.24. Kasutage ainult originaalseid taaslaetavaid pata-
reisid pingel, mis on maaratud soojapuhuri sildil. Teiste
taaslaetavate patareide (naiteks jareletehtud, taaskasu-
tusse voetud voi konkureerivad patareid) kasutamisega
kaasneb vigastuste ja/vdi plahvatusoht.




» 1.2.25. Laadige patareid ainuliksi originaalse laadijaga.
Selleks, et valtida tulekahjut ja plahvatusi, tuleb igat pa-
tareid laadida ainult talle ette nahtud laadijaga.

»1.2.26. Kasutage ainult seda toiteallikat, mis on ette
nahtud selles juhendis. Selleks, et valtida raskeid kahju-
stusi, on tdé6étava soojapuhuri toiteallika vahetamine ke-
elatud.

»1.2.27. Juhul, kui soojapuhur to6tab termostaadiga voi
lUlitub Umber kaablitoitelt patarei toitele, soojapuhur véib
lUlituda valja ja Iaheb ooteseisundisse (kuvarile tekkib “[
1), siis tegutsege maksimaalselt tahelepanelikult, sest
soojapuhur voib igal ajal sisse lulituda automaatselt ja
vOib tekitada rasket kahjut inimestele ja varale.

» > 2. LAHTIPAKKIMINE

Vt. Joonis 1

»2.1. Eemaldage koik pakendid ja pakkematerjalid, mil-
les puhur kohale toodi, ning visake need ara vastavalt
kehtivatele nduetele.

»2.2. Eemaldage kdik osad pakendist.

»2.3. Kontrollige, kas transport on pdhjustanud kahjustu-
si. Kui puhur on kahjustatud, siis pddrduge viivitamatult
edasimidja poole, kelle kaest puhuri ostsite.

» » 3. TOODETE KIRJELDUS
» 3.1. TOITEKAABEL (kui on olemas):
TOITEKAABLIL POLE LAADIMISFUNKTSIOONI.
(Joonis 5) Soojapuhur véib Gihendada elektrivérguga toi-
tekaabli kaudu. Perioodiliselt kontrollige kaabli seisundit,
et valtida rasket kahjut. Jargige kdiki hoiatusi totekaabli
kohta, mis on margitud selles juhendis.

» 3.2. PATAREI (kui on olemas):

(Joonis 6)

MARKUS: OLENEVALT PATAREI MAHTUVUSEST
(MOODETAKSE AMPRIDES) TULEB KASUTADA ORIGI-
NAALSET LAADIJAT KOHASE VOIMSUSEGA.
Soojapuhur vdib té6tada iseseisvalt originaalse liitium-io-
on taaslaetava patareiga ilma elektrivérguga tihenduseta.
Taaslaetav kaasasolev patarei on ainult osaliselt laetud ja
seetdttu on soovitatav enne patarei kasutamist see taiel-
ikult tais laadida. Kasutage soojapuhuriga Uksnes origi-
naalpatareisid. Pidage silmas kdiki selles juhendis toodud
patareide kohta kaivaid hoiatusi.

» 3.3. LAADIJA (kui on olemas):

(Joonis 7) Laadija on moeldud originaalsete liitium-ioon
patareide laadimiseks. Tuleb jargida laadija to6parameet-
reid (vt tootja silti laadijal). Kasutage toiteplokki taielikult
kuivades ja tolmuvabades kohtades ning Uksnes selliste
taaslaetavate originaalpatareide laadimiseks, mis on ette
nahtud selle soojapuhuri jaoks. Laadija on mdeldud auto-
maatsele dige laadimistsikli juhtimisele taaslaetava pata-
rei Uhendusel (Joonis 8). Laadija valgusindikaator naitab
pdhjalikku diagnostikat otsimise faasi kdigus (Joonis 9).
Pidage silmas kdiki selles juhendis toodud laadija kohta
kaivaid hoiatusi.

» > 4. KUTUS

HOIATUS: Soojapuhur toéotab ainult DIISLI voi
PETROOLEUMI toitel.

asutage ainult diislit voi petrooleumi tulekahju voi plah-
vatuse riski véltimiseks. Arge kunagi kasutage bensii-
ni, naftat, varvide lahustit, alkoholi voi teisi kergsuttivaid
kutuse tulpe.

Kasutage mittetoksilili antifriisi lisandeid vaga madalate
temperatuurite juhul.

»»5. TOOPOHIMOTE

Vt. Joonis 2

Ohku, mis on vajalik kohase polemise tagamiseks,
tekitatakse péletis siseventilaatori pédriemisel. Ohuvool
tuleb pdletise valjalasketorust vélja ja seguneb kitusega,
mida kdrgrohul pihustab duis. Valjalasketorust pihustamist
tagab elektripump, mis saadab kitust paagist ja ajab
valjalasketorule kérgrohul.

»» 6. POHJUS

HOIATUS: Enne soojapuhuri sisseliilitamist lugege
hoolikalt ,,OHUTUSEST INFOT*.

TAHTIS: Piarast esimest soojapuhuri sisseliilitamist
kontrollige, et paagis on kiitus, veenduge, et filter
on puhas ja kinnitage, et soojapuhur asub siledal ja
kindlal pinnal.

TAHTIS: See seadis on infrapunane soojapuhur.
Seadis kuumutab objekte ja mitte 6hku.

TAHTIS: Selleks, et vahetada toiteallika tiilip patareilt
kaablile ja vastupidi liilitage soojapuhur vilja, jargides
hoolikalt protseduuri, et valtida suuri riske.

»6.1. SOOJAPUHURI SISSELULITAMINE:

»6.1.1. Jargige kdiki ohutushoiu instruktsioone.

»6.1.2. Kontrollige, et paagis on kitus.

»6.1.3. Sulgege paagi kaas.

»6.1.4. Uhendage toitekaabel elektrivérguga véi laetud
patareiga (VT PINGET ,TEHNILISTE ANDMETE
TABELIS®) (Joonis 10-11).

»6.1.5. Poorake ,ON/OFF“ luliti ,ON" seisundisse (|)
(A Joonis 3). Soojapuhur peab sisse lilituma mdne
sekundiga. Juhul, kui soojapuhur sisse ei lulitu, vt
probleemide tuvastamise paragrahvi (Paragrahv 10).

MARKUS: JUHUL, KUl SOOJAPUHUR LULITUB

VALJA SEOSES KUTUSE KULUTUSEGA, LULITAGE

SOOJAPUHUR VALJA, TANKIGE PAAKI JA LULITAGE

SOOJAPUHUR TAAS SISSE (VT PARAGRAHYV 5.1.).

» 6.2. BbIKIMIOMEHUE HATPEBATENA:

TAHELEPANU: ARGE LULITAGE PINGET VALJA EGA

UHENDAGE TOITEKAABLIT VOI PATAREID LAHTI

ENNE SOOJAPUHURI TAIELIKUT MAHA JAHTUMIST

(umbes 5 minutit).

»6.2.1. Poorake ,ON/OFF* luliti ,OFF* seisundisse (0) (A
Joonis 3).




» 6.3. RUUMITERMOSTAADI UHENDAMINE
(optsionaalne):
TAHELEPANU: RUUMITERMOSTAAT

(OPTSIONAALNE) TOOTAB AINULT SEL JUHUL, KUl
SOOJAPUHURIT TOETATAKSE TOITEKAABLIKAUDU.

TAHELEPANU: JUHUL, KUl SOOJAPUHURIT
JUHTIB RUUMITERMOSTAAT (OPTSIONAALNE),
SOOJAPUHURI VALJALULITAMINE JA

SISSELULITAMINE TOIMUVAD AUTOMAATSELT.
Votke soojapuhuri kaas ara ja Uhendage ruumitermostaat
(optsionaalne) (C Joonis 3).

» » 7. KUTUSEFILTRI PUHASTAMINE
Vt. Joonis 4
OLENEVALT KASUTATUD KUTUSE KVALITEEDILT
VOIB OLLA VAJALIK FILTRI PUHASTAMINE

» » 9. VEATEATED
Vt. B Joonis 3

»7.1. Votke paagi kaas ara (A Joonis 4).

»7.2. Tommake filter paagist valja.

»7.3. Keerake mutter lahti (B Joonis 4).

»7.4. Votke filter lahti (C Joonis 4).

»7.5. Holikalt puhastage filter puhta kitusega, et seda
mitte kahjustada.

»7.6. Pange filter tagasi paaki.

> > 8. HOID JA TRANSPORDIMINE

SOOJAPUHURI OHUTUKS HOIUKS JA
TRANSPODIMISEKS ON  SOOVITATUD TAITA
JARGMIST PROTSEDUURI:

» 8.1. Tihjendage soojapuhur kitusest.

»8.2. Kui olete marganud sette olemasolu, tankige paak
puhta kitusega ja valage see uuesti valja.

»8.3. Suletage paagi kaas ja utiliseerige kiitus vastavalt
kehtivale normidele.

»8.4. Soojapuhuri ohutuks hoiuks on soovitatud seda
hoida siledas seisundis, et valtida kituse leket, kuivas
kohas, mis on kaitstud valismdjude eest.

VIGA POHJUS LAHENDUS
KASUTUSVIGA
FO 1. Liliti “ON/OFF” on seadme vooluvorku lilitamise 1. Lulitage generaator vooluvorgust valja, seade liliti asen-
ajal asendis “ON” (1) disse “OFF” (0), torgake pistik uuesti pistikupesasse ning
lUlitage luliti asendisse “ON” (I)
FOTOELEMENDI VIGA
F1 1. Puudub kutus 1. Seadke t64luliti asendisse “OFF” (0) ja taitke kitusema-
huti kiitusega
2. Kutus ei ole piisavalt puhas 2. Seadke tooliliti asendisse “OFF” (0), tihjendage kituse-
mahuti ning taitke see puhta kitusega. Puhastage filter
puhta kitusega. Olge ettevaatlik, et te filtrit mitte kahjus-
tada (PUNKT 6)
3. Fotoelement on maardunud voi kahjustatud 3. P6orduge teeninduskeskusesse
4. Kutusefilter on maardunud 4. PUNKT 6
5. Sulteviga 5. Péorduge teeninduskeskusesse
TEMPERATUURIANDURI VIGA
F2 1. Toide katkestatud 1. P66rduge teeninduskeskusesse
2. Kahjustatud andur 2. P6orduge teeninduskeskusesse
TERMOSTAADI VIGA
F3 1. Generaator on seest tlekuumenenud 1. Lulitage generaator valja ja oodake, et see taielikult jah-
tuks
2. Tasakaaluandur 2. Pange ahi loodis ja stabiilsele pinnale
EBAPIISAV PINGE
F4 1. Ebapiisav pinge 1. Veenduda, et seadme voolupinge on nduetekohane
KAIVITUMISE EBAONNESTUMINE KOLM KORDA
FF 1. Kiituse puudumine 1. P66rduge teeninduskeskusesse
2. Kutusefilter on maardunud 2. P6orduge teeninduskeskusesse
3. Fotosilm on maardunud voi defektne 3. Péo6rduge teeninduskeskusesse
4. Otsik on maardunud voi defektne 4. Poorduge teeninduskeskusesse
5. Umbermineku sensori sekkumine 5. Podrduge teeninduskeskusesse
PATAREI ON TUHI
PF 1. Patarei on tuhi 1. Laadige patarei

SOOJAPUHUR ON OOTESEISUNDIS

[1] 1. Termostaat on tihendanud

2. Uleminek kaablitoitelt patarei toitele

1. Termostaadi temperatuur on seatud ruumitemperatuuri
alla
2. Automaatne taassisselulitamine




» »10. PROFULAKTILISE HOOLDUSE AJAKAVA

TAHELEPANU: ENNE MIS TAHES HOOLDUSS-__V()I PARANDUSTOODE JUURDE ASUMIST T()__MMAKE TOI-
TEJUHTME PISTIK PISTIKUPESAST VALJA JA VEENDUGE, ET GENERAATOR ON KULM.

KUI KUTTESEADET KASUTATAKSE ERITI TOLMUSES KESKKONNAS, ON VAJALIK SAGEDASEM HOOL-
DUS JA PUHASTAMINE.

ELEMENT HOOLDUSSAGEDUS VOIMALIK LAHENDUS

Kltusemahuti Puhastada iga 150-200 tootunni jarel voi vastavalt vaja- Tihjendage mahuti ja loputage see puha-
dusele ta kutusega

Duuls Puhastada voi vahetada kord to6hooaja jooksul voi vas- Poorduge teeninduskeskusesse
tavalt vajadusele

Fotoelement Puhastada kord td6hooaja jooksul voi vastavalt vajadu- Pdorduge teeninduskeskusesse
sele

Kutusefilter Puhastada voi vahetada kaks korda td6hooaja jooksul Puhastage kutusefilter puhta kitusega
vOi vastavalt vajadusele

Slilteseade Puhastada iga 1.000 t66tunni jarel voi vastavalt vajadu-  Pd6rduge teeninduskeskusesse
sele

Ventilaatori labad Puhastada vastavalt vajadusele Podorduge teeninduskeskusesse

»»>11. PROBLEEMI TUVASTAMINE

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Generaator ei 1. Generaator on blokeerunud 1. Lulitage generaator valja ja uuesti sisse
kaivitu 2. Luliti on asendis “OFF” (0) 2. Seadke lUliti asendisse “ON” (1)
3. Puudub vool 3A. Uhendage toitejuhtme kaabel digesti pistikupesasse

3B. Kontrollige elektrisiisteemi
3C. Poorduge teeninduskeskusesse
3D. Patarei on tuhi
4. Toitekaabel ei ole vooluvérgus 4. Péorduge teeninduskeskusesse
5. Juhtimiskaart on blokeerunud 5A. Lulitage generaator valja ja uuesti sisse
5B. Vaadake vealiiki naidikult
5C. P66rduge teeninduskeskusesse

6. Toatermostaat on valesti seadistatud 6. Reguleerige toatermostaat temperatuurile, mis on kor-
gem kui generaatori té6keskkonna temperatuur
7. Temperatuuriandur ei toimi 7A. Oodake vahemalt kiimme minutit ning puiidke seeja-

rel liikuda stutefaasi
7B. Pdorduge teeninduskeskusesse

8. Kaitse on kahjustatud 8. Poorduge teeninduskeskusesse
Mootor/pump 1. Puudub kiitus 1. Lulitage generaator valja, taitke kiitusemahuti kiituse-
kaivitub, aga leek ga ja lulitage generaator uuesti sisse
ei suti 2. Suiteseade ei ole piisavalt puhas 2. Po6rduge teeninduskeskusesse

3. Kutusefilter on maardunud 3. Puhastage filter puhta kitusega

4. Duus ei ole piisavalt puhas 4. Poorduge teeninduskeskusesse

5. Fotoelement on maardunud, kahjustatud 5. Péorduge teeninduskeskusesse

voi valesti paigaldatud
6. Mahutis on voorkehasid 6. Tihjendage kiitusemahuti ja taitke uuesti puhta kiitu-
sega

7. Elektroodid on kulunud voi valel kaugusel = 7. P66rduge teeninduskeskusesse

Ventilaator ei 1. Kahjustatud mootor 1. Pé6rduge teeninduskeskusesse

pdorle voi poodrieb
liga aeglaselt




IMPORTANT: TREBUIE SA CITITI PREZENTELE INSTRUCTIUNI INAINTE SA MONTATI, SA
PORNITI SAU SA INTRETINETI GENERATORUL. UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE A
GENERATORULUI POATE PROVOCA LEZIUNI GRAVE. TREBUIE SA PASTRATI ACESTE IN-
STRUCTIUNI PENTRU A LE PUTEA CONSULTA PE VIITOR.

» > 1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
(AVERTISMENTE)

& IMPORTANT: Incilzitorul de aer a fost proiectat
pentru aplicatii profesionale mobile si temporare. Nu a
fost proiectat pentru uz casnic si nici pentru confortul
termic al persoanelor.

& IMPORTANT: Acest aparat nu este adecvat pentru
a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii) cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre
persoane fara experienta, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate de catre o persoana raspunzatoa-
re de siguranta lor. Supravegheati copiii pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

A PERICOL.: Asfixierea cu oxid de carbon poate fi

fatala.

rimele simptome ale intoxicatiel cu oxid de carbon sunt ase-

manatoare cu cele ale gripei: dureri de cap, ameteli si/sau grea-

ta. Aceste simptome pot fi provocate de functionarea defectu-
oasa a aparatului. IN CAZUL IN CARE SE PREZINTAACESTE

SIMPTOME IESITI IMEDIAT LA AER si apelati serviciul de

asistenta tehnica pentru reparatia aparatului.

1.1. ALIMENTARE:

» 1.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea aparatului tre-
buie s fie calificat si s& cunoasca foarte bine instructiunile
producatorului si normele Tn vigoare cu privire la alimentarea
in conditii de siguranta a aparatelor de incélzire.

»1.1.2. Utilizati numai tipul de combustibil indicat in mod spe-
cific pe placuta de identificare a aparatului de incalzire.

» 1.1.3. Tnainte de a alimenta aparatul, opriti-l si asteptati s&
se raceasca.

» 1.1.4. Cisternele de depozitare a combustibilului trebuie pas-
trate intr-o cladire separata.

» 1.1.5. Toate recipientele cu combustibil trebuie sa fie pas-
trate la distanta minima de siguranta indicata de normele Tn
vigoare.

» 1.1.6. Combustibilul trebuie pastrat in incaperi in care par-
doseala nu permite penetrarea si scurgerea acestuia pe fla-
cari; acest lucru poate provoca aprinderea combustibilului.

»1.1.7. Pastrarea combustibilului trebuie facuta conform nor-
melor in vigoare.

1.2. SIGURANTA:

» 1.2.1. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzire in incaperi in
care se afla benzina, solventi pentru vopsele sau alti vapori
puternic inflamabili.

»1.2.2. Tn timpul utilizarii aparatului de Tncalzire respectati toa-
te legile locale si normele in vigoare.

» 1.2.3. Aparatele utilizate in apropierea prelatelor sau al altor
materiale folosite pentru acoperire, trebuie amplasate la dis-
tanta de siguranta fata de acestea. Se recomanda utilizarea
materialelor pentru acoperire de tip ignifug.

»1.2.4. Utilizati numai Tn zone bine aerisite. Pregatiti o des-
chizatura adecvata, conform normelor in vigoare, pentru a
aspira aer proaspat din exterior.

»1.2.5. Alimentati aparatul de incalzire numai cu curent cu
tensiunea si frecventa indicate pe placuta de identificare a
acestuia.

»1.2.6. Utilizati numai prelungitoare cu trei fire legate cores-
punzator la impamantare.

»1.2.7. Distantele minime de siguranta recomandate care tre-
buie respectate intre aparatul de incalzire si substantele in-

flamabile sunt: in partea anterioara = 2,5 m (8 ft); in partea
laterald, sus si in spate = 1,5 m (5 ft).

» 1.2.8. Asezati aparatul cald sau in functiune, pe o suprafata
stabila si dreapta, pentru a preveni riscurile de incendiu.

» 1.2.9. Tineti animalele la distanta de siguranta fata de apa-
ratul de incalzire.

» 1.2.10. Intrerupeti alimentarea sau scoateti bateria din apara-
tul de incalzire atunci cand nu 1l utilizati.

»1.2.11. Cand este controlat de un termostat, aparatul de in-
calzire poate porni in orice moment.

»1.2.12. Nu utilizati aparatul de incalzire in incaperi locuite
sau in dormitoare.

»1.2.13. Cand aparatul este cald, conectat la reteaua electri-
ca, alimentat de la baterie sau este in functiune, acesta nu
trebuie mutat, manipulat sau supus operatiilor de Tntretinere.

»1.2.14. Pastrati materialele inflamabile sau termolabile (in-
clusiv cablul de alimentare) la distanta de siguranta fata de
partile calde ale aparatului de incalzire.

» 1.2.15. In cazul in care cablul de alimentare sau bateria sunt
deteriorate, acestea trebuie inlocuite de centrul de asistenta
tehnica pentru a preveni orice risc (eliminati materialele de-
teriorate conform prevederilor normelor in vigoare).

» 1.2.16. Tnainte de a conecta cablul de alimentare si/sau bate-
ria refncdrcabila, asigurati-va ca aparatul sa fie oprit in sco-
pul evitarii riscurilor.

»1.2.17. Utilizati exclusiv baterii reincarcabile originale special
prevazute. Utilizarea bateriilor reincarcabile necorespunza-
toare poate provoca daune si poate pune in pericol viata
persoanelor; poate provoca leziuni, arsuri, explozii, electro-
cutare sau otravire.

» 1.2.18. Pastrati o distanta de siguranta corespunzatoare intre
bateria reincarcabila deconectata si cleme, monede, chei,
cuie, suruburi si alte obiecte mici din metal care pot provo-
ca un scurtcircuit. Un eventual scurtcircuit intre contactele
bateriei reincarcabile poate provoca daune sau poate pune
in pericol viata persoanelor; de asemenea, poate provoca
leziuni, arsuri, explozii etc.

» 1.2.19. Utilizarea necorespunzatoare a bateriei reincarcabile
poate provoca iesirea lichidului din baterie. Evitati contactul.
Tn caz de contact accidental, clatiti bine cu ap&. In cazul n
care lichidul intrd in contact cu ochii, adresati-va imediat me-
dicului. Lichidul iesit din bateria reincércabila poate cauza
arsuri sau iritatii ale pielii.

» 1.2.20. Utilizarea incorecta a bateriei reincarcabile poate pro-
voca iesirea vaporilor din baterie. Evitati inhalarea acestor
vapori. Aerisiti, iar in caz de inhalare accidentala adresati-va
medicului. Vaporii pot irita caile respiratorii.

» 1.2.21. In scopul evitarii riscurilor grave, nu incercati sa des-
chideti/demontati bateria reincarcabila.

» 1.2.22. Tn scopul evitarii riscurilor grave, protejati bateria re-
fncarcabila impotriva caldurii (de exemplu impotriva radiatiei
solare continui, a focului, apei, umiditatii etc.).

» 1.2.23. Utilizati bateria reincarcabila specifica numai cu acest
aparat de incalzire In scopul evitarii suprasarcinilor pericu-
loase.

»1.2.24. Utilizati exclusiv baterii reincarcabile originale cu
tensiunea indicata pe placuta cu date tehnice a aparatului
de incalzire. In cazul utilizarii altor baterii reincarcabile (de
exemplu baterii imitate, baterii regenerate, baterii ale concu-
rentilor etc.) exista pericolul de leziuni si/sau explozii.

» 1.2.25. Incarcati bateria reincarcabild numai cu incarcitoare
originale. Fiecare baterie are nevoie de un incarcator spe-
cific Tn scopul evitarii riscurilor de incendiu si de explozie.

»1.2.26. Urmatii modalitatile de alimentare electrica indicate
in acest manual. Este interzisa schimbarea modalitatii de




alimentare cu aparatul de incalzire in functiune, in scopul
evitarii daunelor grave.

»1.2.27. Cand aparatul de incalzire este gestionat de ter-
mostat sau se trece de la alimentarea electrica cu cablu la
cea cu baterie, aparatul de incalzire se poate opri si intra in
modalitate stand-by (pe afisaj apare semnalarea “[ |); acor-
dati maxima atentie deoarece este posibil ca aparatul de
incélzire sa reporneasca automat in orice moment si poate
cauza deteriorarea lucrurilor si vatamarea persoanelor.

»»2. DEZAMBALAREA

Vezi Fig. 1.

»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea si
expedierea aparatului de incalzire si eliminati-le conform
normelor in vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.

»2.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune in timpul
transportului. In cazul in care aparatul de incélzire pare de-
teriorat, informati imediat agentul de vanzare de la care a
fost cumparat.

» > 3. DESCRIEREA ARTICOLELOR
» 3.1. CABLU DE ALIMENTARE (daca este prevazut):
CABLUL DE ALIMENTARE NU POATE FI FOLOSIT CA IN-
CARCATOR.
(Fig. 5) Aparatul de incalzire poate functiona conectat la retea-
ua electrica prin intermediul unui cablu de alimentare. Verifi-
cati periodic starea cablului, Tn scopul evitarii daunelor grave.
Respectati avertizarile privind cablul de alimentare indicate in
manualul de fata.

» 3.2. BATERIA (daca este prezenta):

(Fig. 6)

NOTE: IN FUNCTIE DE CAPACITATEA BATERIEI (MASURA-
TA IN Ah) UTILIZATI UN INCARCATOR ORIGINAL CU PUTE-
RE ADECVATA.

Aparatul de incalzire poate functiona ih mod autonom cu o ba-
terie Li-ion reincarcabila originala, fara a fi conectat la reteaua
electrica. Bateria reincarcabila este furnizata partial incarcata;
fnainte de a utiliza bateria se recomanda efectuarea unui ciclu
complet de incarcare. Pentru a alimenta aparatul de incalzire
utilizati doar baterii originale. Respectati avertizarile privind ba-
teria indicate in manualul de fata.

»3.3. INCARCATORUL (daci este prezent):

(Fig. 7) Incarcatorul este proiectat pentru a incarca bateriile Li-
ion originale. Respectati parametrii de functionare ai incarcato-
rului (vezi placuta cu date aplicata pe incarcator). Utilizati incar-
catorul in locuri uscate si protejate impotriva prafului, pentru a
incarca in mod exclusiv baterii reincarcabile originale care pot
fi utilizate pentru alimentarea acestui aparat de incalzire. Incar-
catorul este prevazut pentru a gestiona Th mod automat ciclul
corect de incarcare atunci cand bateria reincarcabila este co-
nectata (Fig. 8). Indicatorul luminos situat pe Thcarcator permit
obtinerea unui diagnostic detaliat in timpul fazei de incarcare
a bateriei (Fig. 9). Respectati avertizarile privind incarcatorul
indicate in manualul de fata.

> »>4. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: Aparatul de incalzire functioneaza
numai cu combustibil DIESEL sau KEROSEN.

tilizati numai combustibil diesel sau kerosen pentru a evita
riscurile de incendiu sau explozie. Nu utilizati niciodatd benzi-
na, nafta, solventi pentru vopsele, alcool sau alti combustibili
puternic inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturilor foarte joa-
se.

» > 5. PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Vezi Fig. 2

Aerul necesar pentru asigurarea combustiei corecte este pro-
dus de rotatia unui ventilator din interiorul arzatorului. Fluxul de
aer iese din tubul arzatorului si se amesteca cu combustibilul
care este pulverizat sub Tnalta presiune, de catre o duza speci-
ala. Combustibilul pulverizat de duza este aspirat din rezervor
de o pompa electrica care in impinge apoi in duza sub inalta
presiune.

» > 6. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragraful ,,INFORMATII
PRIVIND SIGURANTA”, inainte de a porni aparatul.

IMPORTANT: Dupa prima tentativd de pornire
esuatd a aparatului de incalzire, verificati prezenta
combustibilului in rezervor, verificati ca filtrul
combustibilului sa fie curat si verificati ca aparatul de
incélzire sa fie agezat pe o suprafata plana si stabila.

IMPORTANT: Acest dispozitiv este un aparat de
incalzire cu raze infrarosii. Acesta incalzeste obiecte,
nu incalzeste aerul.

IMPORTANT: Pentru a modifica tipul de alimentare
electrica de la baterie la cablu si invers, opriti aparatul
de incalzire respectand cu strictete intreaga procedura
pentru a evita daune grave.

» 6.1. PORNIREA APARATULUI DE INCALZIRE:

»6.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la siguranta.

»6.1.2. Controlati prezenta combustibilului in rezervor.

» 6.1.3. Inchideti capacul rezervorului.

»6.1.4. Conectati stecherul de alimentare la reteaua electrica
sau la bateria incarcatd (CONSULTATI ARTICOLUL
TENSIUNE IN ,TABELUL CU DATE TEHNICE” (Fig. 10-11).

»6.1.5. Duceti intrerupatorul ,ON/OFF” in pozitia ,ON” (|)
(A Fig. 3). Aparatul de incalzire ar trebui sa& porneasca in
cateva secunde. in cazul in care aparatul de incalzire nu
porneste, consultati paragraful de identificare a problemelor
(Parag. 10).

NOTE: IN CAZUL OPRIRIl APARATULUI DE INCALZIRE

DATORITA TERMINARII COMBUSTIBILULUI, OPRITI

APARATUL, ALIMENTATI REZERVORUL SI REPORNITI

APARATUL DE INCALZIRE (VEZI PARAG. 5.1.).

» 6.2. OPRIREA APARATULUI DE INCALZIRE:

ATENTIE: NU INTRERUPETI NICIODATA TENSIUNEA,

NU DECONECTATI CABLUL DE ALIMENTARE S| NU

INLATURATI BATERIA PANA LA RACIREA COMPLETA

A APARATULUI DE INCALZIRE (aprox. 5 minute).
6.2.1. Duceti intrerupatorul ,ON/OFF" in pozitia ,OFF" (0) (A
Fig. 3).

»6.3. CONECTAREA TERMOSTATULUI AMBIENT
(optional):

ATENTIE: TERMOSTATUL AMBIENT (OPTIONAL)
FUNCTIONEAZA NUMAI CAND APARATUL DE
iNCALZIRE ESTE ALIMENTAT CU CABLUL DE
ALIMENTARE.

ATENTIE: CAND APARATUL DE INCALZIRE
ESTE GESTIONAT DE TERMOSTATUL AMBIENT
(OPTIONAL), OPRIREA S| REPORNIREA APARATULUI
DE INCALZIRE SE FACE AUTOMAT.

Scoateti capacul aparatului si conectati termostatul ambien
(optional) (C Fig. 3).




> » 7. CURATAREA FILTRULUI DE COMBUSTIBIL
Vezi Fig. 4
IN FUNCTIE DE CALITATEA COMBUSTIBILULUI UTILIZAT
POATE FI NECESARA CURATAREA FILTRULUL.
»7.1. Inlaturati capacul pozitionat pe rezervor (A Fig. 4).
» 7.2. Scoateti filtrul din rezervor.
» 7.3. Desfaceti piulita (B Fig. 4).
» 7.4. Scoateti filtrul (C Fig. 4).
» 7.5. Curatati filtrul cu combustibil curat si acordati atentie sa
nu il deteriorati.
» 7.6. Montati la loc filtrul Tn rezervor.

» > 9. ERORI DISPLAY
Vezi B Fig. 3

> » 8. PASTRARE SI TRANSPORT

PENTRU PASTRAREA SI/SAU TRANSPORTUL CORECT

AL APARATULUI DE INCALZIRE SE RECOMANDA

RESPECTAREA URMATOAREI PROCEDURI:

»8.1. Goliti combustibilul din rezervor.

»8.2. Daca observati reziduuri, varsati combustibil curat in
rezervor si goliti- din nou.

»8.3. Inchideti capacul rezervorului si eliminati combustibilul in
mod corect si conform normelor in vigoare.

»8.4. Pentru a pastra aparatul de incalzire in cele mai bune
conditii, se recomanda sa il pastrati pe o suprafata dreapta
pentru a evita pierderile de combusibil; de asemenea, se
recomanda pastrarea la loc uscat, ferit de actiunea agentilor
externi.

EROARE | CAUZA | SOLUTIE |
EROARE OPERATIVA
FO 1. Butonul pornire/oprire “ON/OFF” este la pozitia 1. Dupa decuplarea generatorului de la reteaua electrica
“ON” (|) atunci cand generatorul este cuplat la setati butonul de pornire/oprire la pozitia “OFF” (0), cu-
reteaua electrica plati din nou mufa la reteaua electrica si setati butonul
de pornire/oprire la pozitia “ON” (|)
EROARE FOTOCELULA
F1 1. Lipsa combustibil 1. Setati butonul de pornire/oprire la pozitia “OFF” (0), um-
pleti rezervorul cu combustibil
2. Combustibil cu impuritafi 2. Setati butonul de pornire/oprire la pozitia “OFF” (0) golifi
si apoi umpleti din nou rezervorul de combustibil. Cura-
tati filtrul cu combustibil curat, aveti grija sa nu-I stricati
(VEZI PARAG. 6)
3. Fotocelula murdara sau deteriorata 3. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
4. Filtru de combustibil cu impuritafi 4. VEZI PARAG. 6
5. Eroare aprindere 5. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
EROARE SENZOR DE CONTROL TEMPERATURA
F2 1. Cablu intrerupt 1. Cerefi ajutorul la centrul de asistenta tehnica
2. Senzor deteriorat 2. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
EROARE TERMOSTAT
F3 1. Supraincalzire interna generator 1. Opriti generatorul si asteptati pana ce se raceste com-
plet
2. Senzor impotriva rasturnarii 2. Asezati soba pe o suprafata dreapta si stabila
TENSIUNE NEADECVATA
F4 1. Tensiune neadecvata 1. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs
LIPSA PORNIRII DUPA TREI TENTATIVE
FF 1. Lipsa combustibil 1. Cerefi ajutorul la centrul de asistenta tehnica
2. Filtru de combustibil murdar 2. Cerefi ajutorul la centrul de asistenta tehnica
3. Fotocelula murdara sau defecta 3. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
4. Duza murdara sau defecta 4. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
5. Interventie senzor antitilting 5. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
BATERIE DESCARCATA
PF 1. Baterie descarcata 1. Incércati bateria
APARAT DE iNCALZIRE iN STAND-BY
[1 1. Termostat conectat 1. Temperatura termostatului este setata sub temperatura

. Trecerea de la alimentarea cu cablu la alimen-
tarea cu baterie

ambientala
2. Repornire automata




» »10. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

ATENTIE: INAINTE DE A INCEPE ORICE ACTIVITATI DE ilv\lTRE]'INERE SAU DE REPARARE, DECUPLATI
CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA $1 ASIGURATI-VA CA GENERATORUL ESTE
RECE.

DACA APARATUL DE iNCALZIRE SE UTILIZEAZA iN MEDII CU FOARTE MULT PRAF, ESTE NECESAR SA
EFECTUATI O INTRETINERE $1 O CURATARE MAI FRECVENTA.

PIESA | FRECVENTA iNTRETINERE | PROCEDURA INTRETINERE
Rezervor Curatati dupa fiecare 150-200 de ore de functionare sau in Golifi si clatiti rezervorul cu combustibil curat
combustibil functie de necesitati
Duza Curatati sau schimbati o data pe parcursul unui sezon de Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica

functionare sau in functie de necesitati
Fotocelula Curatati o data pe parcursul unui sezon de functionare sau Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
n functie de necesitati
Filtru com- Curatati sau schimbati de doua ori pe parcursul unui sezon  Curatati filtrul de combustibil cu combustibil
bustibil de functionare sau in functie de necesitati curat
Dispozitiv Curatati sau schimbati la fiecare 1.000 de ore de funciionare Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
aprindere sau in functie de necesitati
Pale rotor Curatati in functie de necesitati Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica

» > 11. IDENTIFICARE PROBLEMA

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE POSIBILA
Generatorul nu se 1. Generator blocat 1. Opriti si porniti din nou generatorul
porneste 2. Butonul de pornire/oprire se afla la 2. Setati butonul de pornire/oprire la pozitia “ON” (])
pozitia “OFF” (0)
3. Lipsa tensiune 3A. Introduceti corect cablul de alimentare in priza de retea
electrica

3B. Verificati instalatia de retea
3C. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
3D. Baterie descarcata
4. Cablu de alimentare decuplat 4. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
5. Card de control blocat 5A. Opriti si porniti din nou generatorul
5B. Identificati eroarea pe display
5C. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
6. Setare gresita a termostatului de 6. Reglati termostatul de camera, setati-l la o temperatura su-

camera perioara fata de temperatura mediului de lucru
7. Interventia senzorului de tempe- 7A. Asteptati cel pufin zece minute, iar apoi incercati din nou
ratura sa treceti la faza de aprindere
7B. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
8. Siguranta deteriorata 8. Cerefi ajutorul la centrul de asistenta tehnica
Motorul/pompa se 1. Lipsa combustibil 1. Opriti generatorul, umpleti rezervorul cu combustibil si por-
porneste dar flacara niti din nou generatorul
nu se aprinde 2. Dispozitiv de aprindere contaminat 2. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
3. Filtru de combustibil contaminat 3. Curatati filtrul cu combustibil curat
4. Duza contaminata 4. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
5. Fotocelula este murdara, deteriora- 5. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
ta sau a fost instalata incorect
6. In rezervor se afla substante stra- 6. Goliti si umpleti din nou rezervorul cu combustibil curat
ine
7. Electrozi uzati sau situati la distan- 7. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
fa gresita
Rotorul este blocat 1. Motor avariat 1. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica

sau se invarte prea
incet




DOLEZITE: PRED ZACATIM MONTAZE, PRED SPUSTENIM ALEBO VYKONAVANIM UDRZBY

GENERATORA JE POTREBNE OBOZNAMIT SA S NASLEDUJUCIMI POKYNMI. NESPRAVNE

POUZIVANIE GENERATORA MOZE SPOSOBIT VAZNE URAZY. ZACHOVAJTE TUTO PRIRUC-
KU PRE PRIPADNE BUDUCE POUZITIE.

» > 1. INFORMACIE O BEZPECNOSTI
(UPOZORNENIA)

A DOLEZITE: Ohrievaé vzduchu bol navrhnuty pre
mobilné a do¢asné profesionalne pouzitie. Nebol nav-
rhnuty pre domace pouzitie ani pre tepelny komfort
osob.

A DOLEZITE: Tento spotrebi¢ nie je uréeny na
pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnost’ami, alebo neskusenymi osobami, pokial
nie su pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpec¢nost. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom hrat’.

A NEBEZPECENSTVO:
uholnatym méze byt fatalne.
rvé priznaky dusenia kyslicnikom uhofnatym sa podobaju
chripke, s bolestami hlavy, zavratmi a/alebo nevolnostou.
Tieto priznaky mézu byt spdsobené nespravnym fungovanim
ohrieva¢a. V_PRIPADE VYSKYTU TYCHTO PRIZNAKOV
OKAMZITE VYJDITE VON Z MIESTNOSTI a nechajte opra-
vit ohrieva€ v technickom servisnom stredisku.

1.1. TANKOVANIE:

»1.1.1. Pracovnici zodpovedni za c¢erpanie pohonnych
hmaot musia byt kvalifikovani a plne oboznameni s pokyn-
mi vyrobcu a platnymi predpismi, ktoré sa vztahuju k
bezpec&nosti zasobovania vykurovacich telies.

»1.1.2. PouZivajte iba typ paliva vyslovne uvedeny na typo-
vom 8&titku ohrievaca.

» 1.1.3. Pred doplfiovanim paliva vypnite ohrieva¢ a nechajte
ho vychladnut.

» 1.1.4. NadrzZe na skladovanie paliva musia byt umiestnené
v samostatnom objekte.

»1.1.5. V3etky palivové nadrZze musia byt v minimalnej
bezpec&nej vzdialenosti od ohrievaca, v sulade s platnymi
normami.

» 1.1.6. Palivo musi byt skladované v miestnostiach, ktorych
podlaha neumozZriuje prienik a musi byt zamedzené
kvapkaniu paliva na plamene, ktoré m6zu spésobit’ jeho
vznietenie.

» 1.1.7. Skladovanie paliva musi byt vykonané v sulade s
miestnymi predpismi.

1.2. BEZPECNOST:

» 1.2.1. Nikdy nepouZivajte ohrieva¢ v miestnosti, v ktorej sa
vyskytuje benzin, riedidla alebo iné vysoko horlavé vypary.

»1.2.2. PoCas pouzivania ohrievaa dodrZiavajte vSetky
miestne predpisy a platné normy.

» 1.2.3. Ohrievace pouzivané v blizkosti plachiet, stanov a
inych podobnych krycich materialov musia byt umiest-
nené v bezpecnej vzdialenosti od nich. Odporu¢a sa na
prikryvanie pouzivat ohfiovzdorné materidly.

»1.2.4. Pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch. Po-
starajte sa o zabezpecenie adekvatneho otvoru, v sulade
s predpismi, pre privod Cerstvého vzduchu z vonkajSieho
prostredia.

» 1.2.5. Napajajte ohrievac iba pridom s napatim a frekven-
ciou, ako je uvedené na typovom $§titku ohrievaca.

»1.2.6. Pouzivajte iba vhodne uzemnené trojvodi¢ové pre-
diZzovacky.

Udusenie oxidom

»1.2.7. Minimalne odporuc¢ané bezpecné vzdialenosti medzi
ohrievacom a horfavymi latkami su: predny vystup = 2,5 m
(8 stop) boény, horny a zadny = 1,5 m (5 stop).

»1.2.8. Umiestnite teply ohrievag, alebo ohrieva¢ v pre-
vadzke na pevny a rovny povrch, aby sa zabranilo ne-
bezpec€enstvu vzniku poziaru.

»1.2.9. UdrZujte domace zvierata v bezpecnej vzdialenosti
od ohrievaca.

» 1.2.10. Odpojte napajanie alebo batériu z ohrievaca, ak ho
nepouzivate.

»1.2.11. AK je ohrievaC riadeny termostatom, méze sa ke-
dykolvek zapnut.

»1.2.12. Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ v €asto obyvanych
miestnostiach, ani v spalfach.

» 1.2.13. Ked je ohrievac teply, zapojeny do elektrickej siete,
napajany batériou alebo v prevadzke, nesmie byt nikdy
premiestrfiovany, manipulovany, doplfiovany alebo podro-
bovany akejkolvek udrzbe.

»1.2.14. Dodrzujte bezpe¢nu vzdialenost teplych Ccasti
ohrievata od horlavych alebo tepelne nestdlych mate-
ridlov (vratane napajacieho kabla).

»1.2.15. Ak by doSlo k poSkodeniu napéjacieho kabla alebo
batérie, musia byt vymenené technickym servisnym stre-
diskom, aby sa zabranilo akémukolvek riziku (zlikvidujte
poskodené zariadenie podla platnych predpisov).

»1.2.16. Uistite sa, Ze ohrievaC je vypnuty pred pripojenim
napajacieho kabla a / alebo vlozenim dobijacej batérie,
aby sa zabranilo kazdému nebezpedenstvu.

»1.2.17. Pouzivajte iba a vyhradne originalne dobijacie
batérie. Pouzitie nespravnych dobijacich batérii mbze
zapri€init’ Skody alebo ohrozenie Zivota osbdb, zranenia,
popaleniny, vybuchy, elektrické Soky alebo otravy.

»1.2.18. Zachovavajte adekvatnu bezpelnu vzdialenost
medzi odpojenou dobijacou batériou a kancelarskymi
sponkami, mincami, kFfuémi, klincami, skrutkami alebo
dal8imi drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
spoOsobit’ skrat. Skrat medzi kontaktmi dobijacej batérie
méze zapricinit Skody alebo ohrozenie Zivota oséb, zra-
nenia, popaleniny, vybuchy, atd.

» 1.2.19. Nespravne pouZitie dobijacej batérie méze spdsob-
it Unik kvapaliny z batérie. Vyhnite sa kontaktu. V pripade
nahodného kontaktu dékladne oplachnite vodou. Okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc, ak sa kvapalina dostane do
kontaktu s oami. Unikajuca kvapalina z dobijacej batérie
méze spbsobit’ podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

»1.2.20. Nespravne pouzitie dobijacej batérie méze spbs-
obit’ unik vyparov z batérie. Vyhnite sa vdychovaniu tychto
vyparov. Zaistite privod Cerstvého vzduchu v pripade
nahodného vdychnutia a navstivte lekara pri tazkostiach.
Vypary mdzu drazdit dychacie cesty.

»1.2.21. Aby sa prediSlo vaznym rizikdm nesnazte sa
dobijaciu batériu otvarat/rozoberat.

»1.2.22. Aby sa prediSlo vaznym rizikdm chrarite dobijaciu
batériu pred teplom (napriklad dlhodobé sIne¢né Ziarenie,
ohen, voda, vihkost, atd.).

» 1.2.23. Pouzivajte Specificki dobijaciu batériu iba s tymto
ohrievacom, aby sa zabranilo nebezpenym pretazeniam.

» 1.2.24. Pouzivajte len originalne dobijacie batérie s napatim
uvedenym na typovom $§titku ohrievac¢a. V pripade pouzit-
ia inych dobijacich batérii (napriklad napodobeniny ba-
térii, regenerované batérie, batérie inych vyrobcov, atd.)
existuje nebezpecenstvo Urazu a/alebo vybuchu.




»1.2.25. Nabijajte dobijaciu batériu iba a vyhradne s ori-
ginalnymi nabijaCkami batérii. Kazda batéria potre-
buje Specificki nabijacku batérie, aby sa zabranilo ne-
bezpecéenstvu vzniku poZiaru a vybuchu.

»1.2.26. Pouzivajte iba napajaci zdroj uvedeny v tejto
prirucke. Je zakadzané menit rezim napdjania s ohrie-
vacom v prevadzke, aby sa zabranilo vaznym Skodam.

»1.2.27. Ked je ohrieva¢ ovladany termostatom alebo je
prepnuty z napajacieho zdroja do napajania batériou,
ohrieva¢ sa mdze vypnut a vstupit do pohotovostného
rezimu (na displeji sa zobrazi sprava ,[ ]*), davajte pozor,
pretoZe ohrievac sa mbze kedykolvek automaticky zapnut
a spbsobit’ vazne poskodenie veci a osbb.

» > 2. ROZBALENIE

Pozri Obr. 1

» 2.1. Odstrarite vSetky obalové materialy, ktoré boli pouzité
na zabalenie a dodanie ohrievaca a likvidujte ich podfa
platnych predpisov.

»2.2. Z obalu vyberte vietky diely.

» 2.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli v priebehu
prepravy. Ak sa vdm zd& ohrieva¢ poskodeny, okamzite
informujte predajcu, u ktorého bol zakupeny.

» » 3. POPIS VYROBKOV
»3.1. NAPAJACI KABEL (ak je k dispozicii):
NAPAJACI KABEL NEPLNi FUNKCIU NABIJACKY BA-
TERIE.
(Obr. 5) Ohrieva¢ moze pracovat pripojeny k elektrickej sie-
ti pomocou napajacieho kabla. Pravidelne kontrolujte stav
napajacieho kabla, aby nedoslo k vdZnemu poskodeniu. Do-
drZiavajte vSetky upozornenia tykajuce sa napdjacieho kabla
uvedené v tejto prirucke

»3.2. BATERIA (ak je k dispozicii):

(Obr. 6)

POZNAMKY: V ZAVISLOSTI OD KAPACITY BATERIE
(MERANEJ V Ah) JE NUTNE POUZIVAT ORIGINALNU
NABIJACKU BATERIE S ADEKVATNYM VYKONOM.
Ohrieva¢ mbze pracovat samostatne s originalnou dobijac-
ou Li-i6novou batériou bez toho, aby musel byt zapojeny do
elektrickej siete. Dobijacia batéria je dodavana ciastoéne
nabitd a z tohto dévodu sa odporu€a vykonat uplny cyklus
nabitia pred jej pouzitim. PouZivajte iba originalne dobijac-
ie batérie pre napajanie tohto ohrievaca. Dbajte na vSetky
upozornenia vztahujuce sa k batérii, ako je popisané v tomto
navode.

» 3.3. NABIJACKA BATERIE (ak je k dispozicii):

(Obr. 7) Nabijacka batérie je ur¢ena pre dobijanie originaln-
ych dobijacich litium-idbnovych batérii. Musia byt dodrzané
prevadzkové parametre nabijacky batérie (pozri typovy §titok
na nabijacke). Pouzivajte nabijacku batérie na Uplne suchych
miestach, chranenych pred prachom pre nabijanie iba ori-
ginalnych dobijacich batérii, pouZivanych na napajanie tohto
ohrievaga. Nabijacka batérie je ur€ena k automatickému ria-
deniu spravneho nabijacieho cyklu, ked je pripojena dobijacia
batéria (Obr. 8). Svetelny indikator umiestneny na nabijacke
umoznuje mat podrobnu diagnostiku poc¢as fazy vyhladava-
nia (Obr. 9). Dbajte na vSetky upozornenia v tomto navode,
vztahujuce sa na dodanu nabijacku batérie.

» > 4. PALIVO

UPOZORNENIE: Ohrieva¢ pracuje iba s NAFTOU alebo
PETROLEJOM.

ouzivajte iba naftu alebo petrolej, aby sa zabranilo ne-
bezpeCenstvu vzniku poziaru alebo vybuchu. Nikdy ne-
pouzivajte benzin, surovu naftu (ropu), riedidla na farby,
alkohol a iné palivové vysoko horlavé latky.

V pripade pouZitia v podmienkach s nizkou teplotou pouZziva-
jte netoxické pridavky proti zamrznutiu.

» > 5. PRINCIPY FUNGOVANIA

Pozri Obr. 2

Vzduch potrebny na zabezpelenie spravneho spalovania je
generovany ota€anim vnutorného ventilatora vnutri horaka.
Prietok vzduchu vychadza z vyfukového potrubia horaka a
mieSa sa s palivom, ktoré je striekané tryskou pri vysokom
tlaku. Privod paliva nastriekaného tryskami je zabezpecCov-
any elektrickym Cerpadlom, ktoré nasava palivo z nadrze a
tlaci ho pri vysokom tlaku do trysky.

» » 6. PREVADZKA

UPOZORNENIE: Pred zapnutim ohrievaca si pozorne
preéitajte ,,INFORMACIE O BEZPECNOSTI*.

DOLEZITE: Po prvom nelispe$nom zapnuti ohrievaéa
skontrolujte pritomnost’ paliva v nadrzi, skontrolujte,
¢i je palivovy filter Cisty a €i je ohrieva¢ umiestneny na
rovhom a stabilnom povrchu.

DOLEZITE: Toto zariadenie je infraéerveny ohrievaé.
Ohrieva predmety, nie vzduch.

DOLEZITE: Ak chcete zmenit’ typ napajacieho zdroja
z batérie na kabel a obratene, vypnite ohrieva¢ a
starostlivo dodrziavajte vSetky postupy, aby nedoslo k
vaznemu poskodeniu.

»6.1. ZAPNUTIE OHRIEVACA:

»6.1.1. Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny.

» 6.1.2. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

»6.1.3. Zatvorte uzaver nadrze.

»6.1.4. Zapojte napajaciu zastrcku do elektrickej siete
alebo nabitej batérie (POZRI NAPATIE V ,TABULKE
TECHNICKYCH UDAJOV*) (Obr. 10-11).

»6.1.5. Hlavny vypina¢ ,ZAP/VYP* otocte do polohy ,ZAP” (1)
(A Obr. 3). Ohrieva¢ by sa mal zapnut behom niekolkych
sekund. Ak sa ohrieva€ nespusti, precitajte si odstavec
pre najdenie problému (Odst. 10).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA V DOSLEDKU

VYCERPANIA PALIVA OHRIEVAC VYPNITE, DOPLNTE

PALIVO A ZNOVU OHRIEVAC ZAPNITE (POZRI ODST.

5.1.).

»6.2. VYPNUTIE OHRIEVACA:

UPOZORNENIE: NEODPOJUJTE NAPATIE ALEBO

NEODPOJUJTE NAPAJACI KABEL ALEBO

NEODSTRANUJTE BATERIU AZ DO UPLNEHO

VYCHLADNUTIA OHRIEVACA (asi 5 minat).

»6.2.1. Hlavny vypinac ,ZAP/VYP* otocte do polohy ,VYP’
(0) (A Obr. 3).




» 6.3. PRIPOJENIE IZBOVEHO TERMOSTATU
(volitelny):
UPOZORNENIE: IZBOVY TERMOSTAT (VOLITELNY)

FUNGUJE IBA VTEDY, AK JE OHRIEVAC NAPAJANY
CEZ NAPAJACI KABEL.

UPOZORNENIE: KED JE OHRIEVAC RIADENY
IZBOVYM TERMOSTATOM (VOLITELNY), VYPNUTIE A
OPATOVNE ZAPNUTIE OHRIEVACA JE AUTOMATICKE.
Vyberte konektor pripojeny k ohrievacu a pripojte izbovy
termostat (volitelny) (C Obr. 3).

» > 7. CISTENIE PALIVOVEHO FILTRA

Pozri Obr. 4

V ZAVISLOSTI OD MNOZSTVA POUZITEHO PALIVA

MOZE BYT NEVYHNUTNE CISTENIE FILTRA.

» 7.1. Odstrante uzaver na nadrzi (A Obr. 4).

»7.2. Vyberte filter z nadrze.

» 7.3. Vyskrutkujte maticu (B Obr. 4).

» 7.4. Vytiahnite filter (C Obr. 4).

»7.5. Vycistite filter s istym palivom, davajte pozor, aby ste
ho neposkodili.

»7.6. Znovu namontujte filter do nadrze.

» > 9. PORUCHY
Pozri B Obr. 3

» > 8. SKLADOVANIE A PREPRAVA

PRE CO NAJLEPSIE UCHOVANIE A PREPRAVU

OHRIEVACA SA ODPORUCA DODRZIAVAT

NASLEDUJUCI POSTUP:

»8.1. Vyprazdnite palivo z nadrze.

»8.2. Ak si vS§imnete pritomnost’ zvyskov, nalejte Cisté palivo
do nadrze a znova vypustite.

»8.3. Zatvorte uzaver nadrze a zlikvidujte pouzité palivo
zodpovedajucim spésobom podla platnych noriem.

»8.4. Pre ¢o najlepSie uchovanie ohrievaa sa odporuca
udrziavat ho vo vyvazenej polohe, aby nedochadzalo k
eventualnym unikom paliva, uschovavajte ho na suchom
mieste, chranenom pred moZznymi vonkajsimi vplyvmi.

PORUCHA PORUCHA | RIESENIE
FUNKCNA PORUCHA
FO 1. Vypina¢ “ON/OFF” je v polohe “ON” (|) v 1. Odpojit generator od elektrického napatia, prepnut
chvili pripojenia generatora k elektrickému vypina¢ do polohy “OFF” (0), znovu pripojit generator
napatiu k elektrickému napatiu a vypina€ prepnut do polohy
*ON" ()
PORUCHA FOTOSENZORA
F1 1. Nadrz je prazdna - Ziadne palivo 1. Prepnut vypina¢ do polohy “OFF” (0), do nadrze naliat
palivo
2. Znecistené palivo 2. Prepnut vypinac¢ do polohy “OFF” (0), vycistit nadrz (od-
stranit palivo) a znovu naliat nové palivo. Vycistit filter
Cistym palivom. Postupovat opatrne, aby sa filter nepo-
Skodil (POZRI BOD 6)
3. Senzor je zaSpineny alebo poSkodeny 3. Obratit’ sa na centrum technickej podpory
4. Palivovy filter je zaneseny 4. POZRI BOD 6
5. Porucha zapalovania 5. Obratit’ sa na centrum technickej podpory
PORUCHA TERMOSENZORA
F2 1. Kabel preruseny 1. Obratit' sa na centrum technickej podpory
2. Poskodeny senzor 2. Obratit sa na centrum technickej podpory
PORUCHA TERMOSENZORA
F3 1. Vnutorné prehrievanie generatora 1. Vypnut generator a pockat az kym Uplne nevychladne
2. Senzor proti preklopeniu 2. Umiestnite kachle na rovny a stabilny povrch
NAPATIE NIE JE VHODNE
F4 1. Napétie nie je vhodné 1. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
CHYBAJUCE ZAPNUTIE PO TROCH POKUSOCH
FF 1. Nedostatok paliva 1. Obratit' sa na centrum technickej podpory
2. Palivovy filter Spinavy 2. Obratit sa na centrum technickej podpory
3. Fotobunka Spinava alebo vadna 3. Obratit sa na centrum technickej podpory
4. Tryska Spinava alebo vadna 4. Obratit sa na centrum technickej podpory
5. Zasah senzora antitilting 5. Obratit’ sa na centrum technickej podpory
VYBITA BATERIA
PF 1. Batéria je vybita 1. Dobite batériu
OHRIEVAC V POHOTOVOSTNOM REZIME
[1] 1

. Pripojeny termostat

2. Prepnutie z napajania cez kabel na batériu

1. Teplota termostatu nastavena pod teplotu prostredia
2. Automatické restartovanie




> »10. HARMONOGRAM VYKONAVANIA PREVENTIVNEJ UDRZBY

POZOR: PRED ZACATiIM AKYCHKOLVEK UDRZBARSKYCH ALEBO SERVISNYCH PRAC, UISTIT SA, CI JE
GENERATOR VYCHLADENY A CI JE ODPOJENY OD ELEKTRICKEHO NAPATIA.

AK JE OHRIEVAC POUZIVANY V OBZVLAST PRASNOM PROSTREDI, VYZADUJE SA CASTEJSIE UDRZBA

A CISTENIE.
DIEL FREKVENCIA UDRZBY PROCEDURA
Palivova nadrz Cistit po kazdych 150-200 hodin prevadzky, alebo Odstranit' vSetko palivo a nadrz vygistit’ ¢istym
podla potreby palivom
Tryska Vycistit alebo vymenit jeden raz v priebehu jednej Obratit sa na centrum technickej podpory

prevadzkovej sezony, alebo podla potreby

Fotosenzor Cistit raz v priebehu jednej prevadzkovej sezony, Obratit sa na centrum technickej podpory
alebo podla potreby

Palivovy filter Vycistit alebo vymenit dvakrat v priebehu jednej se- Palivovy filter vycistit’ Cistym palivom
zo6ny prevadzky, alebo podla potreby

Zapalovacie za- | Cistit alebo vymenit po 1.000 hodinach prevadzky, = Obratit sa na centrum technickej podpory
riadenie alebo podla potreby

Lopatky rotora Cistit podla potreby Obratit sa na centrum technickej podpory

» »11. IDENTIFIKACIA PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA | MOZNE RIESENIA
Generator sa ne- 1. Generator je zablokovany 1. Vypnut generator a znovu ho zapnut
spusta 2. Vypinac je v polohe “OFF” (0) 2. Presunut vypinac¢ do polohy “ON” (])
3. Nie je el. napatie 3A. Spravne zasunut zastr¢ku napajacieho kabla do zasuv-

ky s el. napatim
3B. Skontrolovat’ elektricku siet
3C. Obratit sa na centrum technickej podpory
3D. Batéria je vybita
4. Odpojeny napajaci kabel 4. Obratit sa na centrum technickej podpory
5. Zablokovana karta ovladania 5A. Vypnut generator a znovu ho zapnut
5B. Identifikovat chybu na displeji
5C. Obratit sa na centrum technickej podpory
6. Nespravne nastavenie izboveho ter- 6. Nastavit' izbovy termostat, nastavit ho na vyssiu teplotu
mostatu ako je teplota prostredia
7. Zasah senzora teploty 7A. Pockat desat minut a znovu sa pokusit’ vykonat proce-
duru spustania generatora
7B. Obratit sa na centrum technickej podpory

8. PoSkodena poistka 8. Obratit sa na centrum technickej podpory
Motor/Cerpadlo sa 1. Nadrz je prazdna - Ziadne palivo 1. Vypnut generator, naplnit nadrz palivom a znovu zapnut
spusti, ale plamen generator
sa nezapali 2. Zapalovacie zariadenie je zneCistené 2. Obratit sa na centrum technickej podpory

3. Palivovy filter je zaneseny 3. Vycistit' filter Cistym palivom

4. Tryska je zanesena 4. Obratit sa na centrum technickej podpory

5. Fotosenzor je zaspineny, poSkodeny 5. Obratit sa na centrum technickej podpory

alebo bol nespravne namontovany
6. Pritomnost cudzich latok v nadrzi 6. Odstranit’ palivo z nadrze a znovu naplnit nadrz Cistym

palivom
7. Opotrebované elekirédy ale nastave- 7. Obratit sa na centrum technickej podpory
né v nespravnej vzdialenosti
Rotor je zablokova- 1. PoSkodeny motor 1. Obratit sa na centrum technickej podpory
ny alebo sa obracia
prili§ pomaly




BAXHO: NPOYETETE TA3U UHCTPYKLUMUA NPEON NHCTANALUATA, SABEUCTBAHETO UNK
NnoAAPBXXKATA HA FrEHEPATOPA. HEMPABUJTHOTO U3MOJNI3BAHE MOXE A NOBEAE A0 CE-
PNO3HN HAPAHABAHUA. TOBA PBKOBOACTBO TPABBA OA BbAE 3AMNA3EHO C LIEJ1 HA MO

KbCHU KOHCYNTALUW.

»»>1. UHOOPMALIUA OTHOCHO BE3OMNMACHOCTTA
(MPEAYNPEXAEHUA)

A BAXHO: To3n kanopudep e npoekTupaH 3a
MOGUNHM M BpeMeHHU NpodecUoHanHN NPUNoXeHus.
Tow He e NnpegHa3HayeH 3a AoMallHa ynoTpe6a, HUTo
3a ocurypsiBaHe Ha TON/IMHeH kKoM opT Ha YoBeKa.

A BAXHO: To3u ypen He e nogxoasiy 3a U3non3BaHe
OT CTpaHa Ha nuua (BKOYUTENHO Aeua) c orpaHuyYeHu
hn3nyeckn, CEH3OpHU U YMCTBEHU CMOCOOHOCTH,
KaKTO U OT HEeONMWUTHW NOoJN3BaTenu, OCBEH aKo He ca
noa Hagsopa Ha nuvue, oTTOBOPHO 3a Ge3onacHocTTa
umM. Jenarta TpsGBa Aa 6bAAT KOHTPONMpPaAHU, 3a Aa cTe
CUrypHU, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

A OMACHOCT: AcdwukcnsaTa, npuunHeHa oOT

BbrNepoaeH OKUC, MOXe Aa 6bae daTtanHa.
‘bpBMTE CUMMMNTOMW 3a acmUKCUa (3adyllaBaHe) OT BbrneponeH
okMc Hanopo6siBaT Tean Ha rpuna c rnaBobonue, cBeTOBbPTEX W/
unu rageHe. Tesn cumnTomm Guxa morny ga 6baatT NPUYMHEHU OT
nedekTHa paboTa Ha oTonnuTenHus ypea. B CIYYAW HA MOABA HA

TE3W CUMNOTOMW, HE3ABABHO W3NE3TE HA OTKPWUTO n pante

OTONMMUTENHWSA Ype[, Ha Nonpaska B CEPBU3HUSI LLEHTBP.

1.1. SAPEXKOAHE:

»1.1.1. OTroBopHUSIT 3a 3apexgaHeTo nepcoHan TpsibBa Aa 6bae
KBanudvumpaH U ga e pobpe 3anos3HaT C WMHCTPYKUUWUTE Ha
Npov3BOAUTENS U C AeCcTBaLLaTa HopMaTuBHa 6a3a No OTHoOLLEHWE
Ha 6e30MacHOTO 3apexaaHe Ha OTONMUTeNHUTe ypeaun.

»1.1.2. Manon3eaite camo BuAa ropmMBo, U3PUYHO MOCOYEH BBHLPXY
naeHTndrKaumoHHaTa Tabena Ha OTONNUTENHUS ypea.

» 1.1.3.Tpean ga n3BbpLUNTE 3apexaaHeTo, 3KMYeTe OTONNUTENHNS
ypen v usyakanTe TOW Aa U3CTUHE.

»1.1.4. LucrtepHute 3a cbxpaHeHWe Ha ropuBoTo TpsibBa Oa ce
Hamupart B OTAEeNHa KOHCTPYKTUBHA crpaja.

»1.1.5. Bcnuku pesepBoapu 3a ropvBoTo TpsibBa Aa ce HamupaTt
Ha MUHMManHaTa 6e3onacHa AMCTaHuMs OT OTONMUTENHWUS ypen
CbrnacHoO AeNCTBaLLMTE HOPMATUBK.

»1.1.6. TopuBoTO TpsGBa Aa Cce CbxpaHsiBa B MOMELLEHUS, YNWATO
nog Aa He MO3BONsiIBA MPOHWMKBAHE W KaneHe Ha CbLUOTO BbPXY
Hamupalwy ce OoTAoMy nnambLM, KOUTO MOXe [Aa NpUYUHAT
3ananBaHeTo My.

»1.1.7. CbxpaHeHueTo Ha ropuMBoTO TpsbBa Ja ce u3BbLpLUBA B
CbOTBETCTBME C AeicTBallaTa HopMaTMBHa 6a3sa.

1.2. BE3OMNACHOCT:

»1.2.1. Hukora He n3nonasavite OTONNUTENHUA ypen B NOMeLLeHus,
B KOUTO uMma OeH3uH, pasTBopuTenu 3a 6ou wunu Apyrn CuiHO
3ananuMu napu.

»1.2.2. Mo BpemMe Ha U3MNON3BaHe Ha OTOMMUTENHWA ypen ce
npuabpXKanTe KbM BCUYKM MECTHU pasnopenbu n kbM AencTeallarta
HOpMaTuBHa ypeaba.

»1.2.3. OTonnuTenHute ypeau, n3nonasaHv B 6mM3ocT 4o nnaTHuLLa,
3aBecu Unu apyrm nogobHn maTtepuanu 3a nokpveaHe TpsibBa Aa
6baaTt noctaBsiHM Ha 6e3onacHo pa3ctosiHue oT TsX. [penopbusa
Ce U3nons3BaHe Ha NokpuBaLLM matepuanv oT Heropum Bug.

»1.2.4. V3non3BaiiTe camo B NpoBeTpMBM nomelleHusi. Ocurypete
noaxoasiy OTBOp crnopes AeNCcTBaLlMTe HOPMU C Lien Aa No3BonuTe
BMM3aHETO Ha YUCT Bb3OYX OTBBH.

»1.2.5. 3axpaHBaiTe OTONNMUTENHUS ypes Camo C TOK C HanpeXeHNeTo
N yecToTaTa, NOCOYEHU BbPXY WAeHTUdMKauMoHHaTa Tabenka Ha
OTONNUTENHUSA ypea.

»1.2.6. Mlanon3eavite camMo TPMNPOBOAHNKOBW YABIMKUTENN, MPaBUTHO
CBbp3aHu KbM mMacaTa.

»1.2.7. TpenopbynuTeENHUTE MUHUMaNHW Ge3onacHW pasCcTOsHUS
Mexay OTOMMUTENHWS ypea U 3ananumuTte BellecTBa ca: npeaeH
naxod = 2,5 m (8 ft); ctpaHunyHo, rope n otzag = 1,5 m (5 ft).

»1.2.8. MocTaseTe ropelms unm padoTeLl, OToNAMTENeH ypea BbpXy

ctabunHa u HuMBenupaHa MNOBBPXHOCT Taka, 4Ye Oa wusberHete

puckoBe OT noxap.

»1.2.9. [pbXTe XMBOTHWTEe Ha 6e3onacHo pasCTosiHMe OT
OTONMUTENHNA ypea.

»1.2.10. CnpeTe 3axpaHBaHETO UMM aKkymynaropa Ha OTOMNUTENHUA
ypeq, korato He ro usnonssare.

»1.2.11. Korato ce ynpaBnsBa OT TepmocTaT, OTONNUTENHUAT ypea
MOXe [a Ce 3anansa BbB BCEKN €MH MOMEHT.

»1.2.12. Hukora He wu3nonsBanTe OTOMMUTENHWUA ypea B 4YecTo
obuTaBaHu cTan, HUTO B CNarnHu.

»1.2.13. KoraTo OTONMMTENHUAT ypea € ropely, CBbp3aH € KbM
enekTpuyeckata Mpexa, 3axpaHBaH OT akymyrnaTopa unu pabotu,
HuKora He TpsibBa ga 6Gbae npemectBaH, Aa ce GopaBu C Hero,
He MoXe Aa ObAe 3apexaaH, HUTO moArnaraH Ha KakeaTo M da e
onepauusi no NoAapbLXKKa.

»1.2.14. MNogobpxanTe noaxopsia AMCTaHUMA OT 3ananumu unm
TEPMOHENOCTOSIHHM ~ MaTepuanu  (BKIMIOYMTENHO  3axpaHBalus
kaben) Ha ropeLnTe YactT Ha OTONNUTENHWSA ypen.

»1.2.15. MNpu oTKpMBaHe Ha MoBpeda Mo 3axpaHBalms kaben unu
akymynaTtopa, Te TpsibBa Aa Obgat nogMeHsiHM OT cepBM3a 3a
TexHnYecko obcrnyxBaHe, Taka Ye Aa ce NpedoTBpaTAT BCSIKAKBU
puckoBe (M3XBbLPMAWTE MNOBPEOEHUTE MaTepuanu CbriacHo
JencTBallata HopMaTueHa ypenba).

»1.2.16. MNpeon p[a BkNOUYUTE enekTpuyeckus kaben w/vnu pa
nocTaBuTe akymynaTtopa, npoBepsiBaUTe pJdanv OTONSUTENHUST
YPeA e U3KMIoYeH, Taka Ye Aa NpefoTBpaTUTe BCAKAKBU PUCKOBE.

»1.2.17. Nanon3BanTte caMo U €QUHCTBEHO U3PUYHO MpeaBuaeHUTe
OpUrMHanHu npesapexgaium 6atepumn (akymynartopm).
M3non3saHeTo Ha HenpeaBuAeHW akymyrnaTopHu GaTepum moxe
[a HaHece LWWeTV unu ga Cb3fade OnacHOCT 3a XMBOTa Ha Xxopa,
0a npeaun3BMKa HapaHsiBaHWs, U3rapsiHus, eKCnio3um, eneKkTpoLLoK
UM oTpaBssiHe.

»1.2.18. TlNogaobpxaiTe nogxoaswia GesonacHa  AucTaHUuMs
Mexay paskadeHaTa akymynaTopHa 6Gatepus u ckobu, MOHeTw,
KroYoBe, reo3gen, 60NToBe, BUHTOBE W OPYrM Marnku MeTarHu
npeamMeTu, KoMTo 6uxa Mornu Aa Npeav3BuKaT eBEeHTYarnHoO KbCo
cbeauHeHne. EBEHTyanHO KbCO CbeAMHEHWE MeXay KOHTaKTuTe
Ha akymynaTopHata OaTepusi Moxe Aa MNpeau3BMKa LWEeTU Wim
OMacHOCT 3a XXMBOTa Ha XOopa, HapaHsIBaHWs, U3rapsiHUsi, EKCMNo3nm
n ap...

»1.2.19. HenpaBunHoTo M3nonsBaHe Ha akymynaTopHata GaTepus
MOXe [fAa MOopoAM Uu3TU4aHe Ha TEeYHOCT OT akymynartopa.
BagbmkutenHo nsbareante gonup. B cnyyai Ha cryYaeH KOHTaKT
n3nnakHeTe LWaTenHo ¢ Boaa. He3abaBHo noTbpceTe MeAuLUMHCKA
NMoMOLL, ako TeYHOCTTa Bne3e B KOHTaKT ¢ ouuTe. M3Teknata oT
akymynaTtopHata 6atepusi TEYHOCT MOXe [a MPUYMHN KOXHO
OpasHeHe Unu narapsiHust.

»1.2.20. HenpaBunHata ynotpe6a Ha akymynaTopHaTa 6atepusi Mmoxe
0a npeamsBuka U3TWYaHe Ha U3napeHusi oT Hes. 3aAbiKUTENHO
n3bsareanite aa souweaTte Te3n napu. OctaBeTe fa Bnes3e 4nuct
Bb3QyX M MpW CrNy4yanHO BAMWBaAHE ce OObpHETe KbM nekap
3a nperneg B crnyyaW Ha npobnemw. M3napeHusata moxe pAa
pasapasHaT guxaTeriHuTe NbTuwa.

»1.2.21. C uen nsbsarsaHe Ha CEPNO3HN PUCKOBE, HE CE ONUTBaNTe Aa
oTBapsiTe/aeMoHTMpaTe akymynatopHata 6atepus.

»1.2.22. C uen un3bsreaHe Ha CEpPUO3HM pUCKOBE, 3aliMTeTE
akymynaTtopHaTta 6aTepusi OT TOMnMHa (HanpyMMep OT HEMpPeKbCHaTO
CMBbHYEBO rpeeHe, OT OFbH, BOAA, Bnara u ap.).

»1.2.23. MN3non3BainTte KOHKpeTHaTa akymynaTtopHa 6atepusi camo u
€OVMHCTBEHO C TO3W OTOMnUTEneH ypea, 3a Aa n3berHete onacHu
CBpPbXTOBapM.

»1.2.24. W3nonseante eOWHCTBEHO OPUIMHANHU aKymynaTopHU
6aTepun ¢ HanpeXeHNeTo, MOCOYEHO Ha TabenkaTa C TEXHUYEeCKUTe
OaHHW Ha oTonnuTenHus ypead. [pu wusnon3BaHe Ha Agpyru
akymynaTtopHu 6atepum (Hanpumep akymynatopu - UMUTaLUK,
pereHepvipaHy akyMynaTopu, akymynaTopu Ha KOHKYPeHTHU pupmu
1 [p.) CbLUEeCTBYBa OMACHOCT OT HapaHsBaHWs U/MNx ekcnnosuu.

»1.2.25. 3apexgante akymynatopHata 6atepus camo v €AMHCTBEHO
C OpUrMHarHo 3apsigHoO yCTpoiicTBo. Besika akymynaTtopHa 6atepus
Ce Hy)Kgae OT KOHKPETHOTO 3apsAHO YCTPOMCTBO, 3a Aa ce n3berHat
pucKoBe OT NOXap UM eKCrnosus.

»1.2.26. \anon3saiiTe caMo peXMMUTE Ha ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe,
npeaBvaeHn B ToBa pbKOBOACTBO. 3abpaHeHo € Ja npoMeHsiTe
pexumMa Ha 3axpaHBaHe npu paboTell oTonnMTeneH ypea, 3a Aa He
HaHeceTe TEXKM LEeTH.

»1.2.27. KoraTo OoTONNMTENHUAT ypea ce ynpaBnsBa OoT TepmoctaT
UM ce MpemMuHaBa OT eNleKTpUYecko 3axpaHBaHe no kaben Kbm




3axpaHBaHe OT akymyrnaTtopHa 6aTtepusi, OTONNUTENHUST ypen
MOXe [a u3racHe v [a Bne3e B pPeXuMm Ha cTeHabaw (Ha ekpaHa
ce nokasea curHansT [ 1°), 6baeTe MakcMManHo BHUMATEMHW,
Tbil KATO OTOMNUTENHUAT ypea MOXe aBTOMaTWYHO Aa ce 3ananu
OTHOBO BbB BCEKM €MH MOMEHT U Aa MPUYUHU CEPUO3HU LLETU Ha
BELLM UNn HapaHsBaHUA Ha xopa.

» > 2. PASONAKOBAHE

B>k Cx. 1

»2.1. CBanete BCWYKM OMaKOBBYHW MaTepuanu, M3nonssaHu 3a
OonakoBaHe W M3npallaHe Ha OTOMNUTENHWS YPea U ' U3XBbprieTe
CbrMacHo AecTBalLumMTe HOPMU.

»2.2. I3BageTe BCUYKM 4YacTu OT OMnakoBKaTa.

»2.3. MNpoBepeTe 3a eBeHTyanHW LWeTW, HaHeCceHUn Mo BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe. AKO OTONNUTENHUST ypea u3rnexaa noBpeneHx,
ocBegomeTe HesabaBHO AMCTpuOyTOpa, OT KOrOTO CbLMAT €
3aKyneH.

» » 3. OMUCAHUE HA APTUKYJIUTE
»3.1. 3BAXPAHBALL KABEJ1 (ako e Hanu4eH):
SAXPAHBAWMUAT KABEJ/T HAMA o®YHKUMA HA 3APAOHO
YCTPOWCTBO 3A AKYMYJIATOPHW BATEPUW.
(Cx. 5) OtonnuTenHuaT yped Moxe ga pabotu, cBbp3aH KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa nocpeAcTBOM 3axpaHBaly kaben. MepuoanyHo
npoBepsiBaiTe CbCTOSHWETO Ha kabena, 3a Aa un3berHeTe pucka oT
HaHacsiHe Ha cepvosHu LeTn. CnassanTe BCUYKM NpeaynpexaeHvs
OTHOCHO 3axpaHBaLLusi kabern, NOCOYEeHN B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

»3.2. AKYMYJIATOPHA BATEPUS (ako e HanuyHa):

(Cx. 6)

3ABENEXKN: B  3ABUCMMOCT OT KAMNAUWUTETA HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUA (MBMEPEH B Ah), E HEOBEXOOVMO
OA W3MON3BATE OPUIMMHANMHO 3APAOHO YCTPOWCTBO 3A
AKYMYJIATOP, C NogxogALA MOLLHOCT.

OTONNUTENHUST yped Moxe Aa paboTu aBTOHOMHO C OpuUrMHanHa
NMTMEBO-MOHHA akymynaTopHa 6aTepusi, 6e3 aa TpsibBa Ja e cBbp3aH
KbM enekTpuyeckata mpexa. AkymynatopHata batepusi ce AocTaBsi
YaCTMYHO 3apefeHa W 3aToBa NpenopbyBamMe [a U3NbIAHWUTE MbReH
LVKbI Ha NpesapexaaHe, Npeau aa s usnonaeate. M3nonssante camo
OpUrMHanHu akymyrnaTopHu 6aTepum 3a 3axpaHBaHe Ha OTONSUTENHUS
ypen. CnassaiTe BCUYKM NPEAYNPEXAEHNS OTHOCHO akymynaTopHaTa
6aTepusi, NOCOYEHN B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO.

»3.3. 3APSIAHO YCTPOMCTBO 3A AKYMYITATOPHU BATEPUU
(aKo e Hanu4Ho):

(Cx. 7) 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTtopy € npoeKTUpaHo
3a npe3apexgaHe Ha OpUrMHaINHU NUTUEBO-WOHHM aKyMynaTOpHM
6atepun. Heobxogumo e ga ocurypute paboTHWTE napameTpu Ha
3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a akymyrnatopHu batepun (BX TabenkaTa ¢
AaHHKU, NocTaBeHa BbpXY Hero). V3nonaBaiiTe 3apsifHOTO YCTPOWCTBO
Ha HambMHO CyXM MecCTa, 3almTeHu OT Mpax, 3a Aa 3apexgarte
caMO OpurMHanmHuUTEe akymynatopHu 6artepuu, KouTo MOxe [a
ce M3non3eaT camMo 3a 3axpaHBaHe Ha TO3W OTOMNWUTEneH ypea.
3apsAHOTO YCTPOMCTBO € MPOEKTUPaHO 3a aBTOMaTUYHO ynpasneHve
Ha npaBUMHMSA UMKbI Ha npesapexaaHe, KoraTo akymynartopHarta
batepus 6bae cBbp3aHa (Cx. 8). EAMH cBeTMUHEH wHAMKaTOp,
pas3nonoXeH BbpXy 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, MO3BOMsBa M3BbLPLUBAHE
Ha nogpobHa AuarHocTuKa no Bpeme Ha eTana Ha TbpceHe (Cx. 9).
CnasBayiTe BCUYKM NpedynpexaeHnss OTHOCHO 3apsifHOTO YCTPOMCTBO
3a akyMynaTopu, NOCOYEHW B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

»»>4. rOPUBO

» » 5. MIPUHLUN HA OEUCTBME

Bx Cx. 2

Bb3gyxbT, Heobxogum 3a ocurypsiBaHe Ha MpPaBUIIHO FOpeHe, ce
reHepupa nocpeAcTBOM BbPTEHETO Ha €4MH BEHTUNATOP B ropenkara.
Bb3ayLHMAT NOTOK M3nm3a oT TpbbuukaTa Ha ropenkara u ce cmecsa
ropuBOTO, KOETO Ce MynBepusnpa oT eAHa A13a Nof BUCOKO HansraHe.
[MynBepuanpaHoTO OT Ato3aTa ropyMBO Ce OCUrypsia OT efniekTponomna,
KOSATO BCMyKBa ropuMBOTO OT pe3epBoapa W ro u3tnacksa nog BUCOKO
HandaraHe KbM Ato3aTta.

> » 6. EKCMJIOATALMUA

NPEOYNPEXOEHUE: MpouyeTteTte BHUMAaTEsHO
,2MH®POPMALUATA 3A BE3OMNACHOCT", npean Aa
BKJIIOMUTE OTONJIMTENTHUA ypea.

BAXHO: Cnep NbLPBOTO He3anansBaHe Ha
OTONNUTENHNA ypea NpoBepeTe 3a HanM4ne Ha ropuBo
B pe3epBoapa, npoBepeTe Aanu ropuBHUAT (PUNTHLP €
YUCT U Janu ypeabT € NocTaBeH Ha paBHa U cTabunHa
NOBBLPXHOCT.

BAXHO: HacToswuar ypen npeacraensBa
oTonnuTeneH ypen ¢ UHdpavyepBeHU Nbuu. 3arpsiea
npeamMeTH, a He Bb3ayxa.

BAXHO: 3a pa cmeHuMTe Buaa enekrtposaxpaHBaHe
OT akymynaTtopHa OaTepusi Ha Kaben u obGpaTHO,
M3KnYeTe OTONNUTENHWUA Yypea, KaTo cnasBaTe
CTPUKTHO UAnNaTa npouepaypa, 3a pa u3berHerte

NMPEOYNPEXOEHUE: OtonnuTenHuAT ypen pa6oTtu
camo ¢ AU3EN nnu KEPOCUH.

3M0On3BanTe camMO AM3EN WNN KEPOCUH, 3a Oa M3DEerHeTe puCcKoBe
OT noXkap Wnu ekcnnosusi. Hukora He m3nonseaiTe GeH3WH, HadTa,
pasTBopuTenu 3a 6oun, ankoxon Unu Apyr1 CUNHO 3ananMmun ropvea.
M3nonsBainTe HETOKCUYHW aHTUMPU3HM fobaBkM B criyyai Ha MHOMoO
HUCKM TeMnepaTypu.

HaHacAHeTO Ha CepPUO3HU LUeTun.

»6.1. BAMNAJNIBAHE HA OTOMNMUTENHUA YPEN:

»6.1.1. CnasBaviTe BCUYKM WHCTPYKUMW, OTHacAWM ce Ao
besonacHocTTa.

»6.1.2. lNpoBepeTe 3a Hanu4me Ha ropmBo B pe3epBoapa.

»6.1.3. 3aTBOpeTe Kanaykata Ha pe3epsoapa.

»6.1.4. CBbpxeTe 3axpaHBaliMsa LWencen KbM enekTpuyeckarta
Mpexa wnu 3apegeHata akymynatopHa 6Gatepus (BUKTE
HANPEXEHWETO B ,TABJIMUA C TEXHUYECKUTE OAHHWN®)
(Cx. 10-11).

»6.1.5. lNMocTaseTe npeskntoysatens ,ON/OFF” na noaunumns ,ON” (]) (A
Cx. 3). OtonnuTenHusT yped 6u Tpsabsano ga ce 3ananu 4o HAKOMKO
cekyHaM. AKO OTONNUTENHUSIT yped He ce cTapTvpa, HanpaBeTe
cnpaBka B pa3ferna 3a oTkpuaHe Ha npobnema (Pasgen 10).

3ABENEXKA: B CNTYYAW HA U3rACBAHE HA OTOMNUTENHUSA

YPEQ BCNEAOCTBUE HA W3YEPNBAHE HA TOPUBOTO,

U3KNKYETE YPEOA, OONBIHETE PE3EPBOAPA U TO

3AMNANETE OTHOBO (BX PA3OEN 5.1.).

»6.2. USFACAHE HA OTOMNUTENHUA YPEQ:

BHUMAHME: HE OTHEMAWTE HAMPEXEHUETO,
HE PA3KAYBAWUTE 3AXPAHBALLMA KABEN U HE
OTCTPAHABAUTE AKYMYNATOPHATA BATEPUS,
OOKATO OTONMMUTENHUAT YPEO HE W3CTUHE
HANMBIIHO (okono 5 MuH).

6.2.1. T'loctasete npeskntouBatens ,ON/OFF" Ha nosuuus ,OFF" (0
(A Cx. 3).

»6.3. CBbP3BAHE HA CTAEH TEPMOCTAT (onuus):

BHUMAHME: CTAUHUATTEPMOCTAT (OMUUOHATNEH)
PABOTU CAMO KOIrATO OTONMNMUTENHUAT YPEL CE
3AXPAHBA OT 3AXPAHBALLUUA KABEI.

BHUMAHUE: KOFATO OTONNMUTENHUAT YPEL CE
YMNPABNABA OT CTAMHUA TEPMOCTAT (onuuq),
YPEOBLT W3FACBA U CE 3ANAJNIBA OTHOBO
ABTOMATUYHO.

OTCTpaHeTe KanadkaTa, CBbp3aHa KbM OTONNWTENHWS yped, U
cBbpxeTe cTanHust Tepmoctart (onums) (C Cx. 3).




»» 7. TOYUCTBAHE HA rOPUBHUA OPUNITDBP

Bx Cx. 4

B 3ABUCMMOCT OT KAYECTBOTO HA U3MOJN3BAHOTO NOPUBO,

MOXE OA CE HAJTOXW NMOYNCTBAHE HA ®UNTTBbPA.

»7.1. OTcTpaHeTe kanaykaTa, Hamupalla ce BbpXy pesepoapa (A
Cx. 4).

»7.2. 3aBageTe chunTbpa OoT pesepsoapa.

»7.3. PasBuiite rankata (B Cx. 4).

»7.4. N3BapeTte countbpa (C Cx. 4).

»7.5. MNouncTeTte huntbpa € YUCTO ropuBO, KATO BHUMABATe Aa He ro
nospeauTe.

»7.6. MoHTupaiiTe huntbpa obpaTHO B pesepsoapa.

»» 8. CbXPAHEHME U TPAHCNOPTUPAHE
SAOACBXPAHABATENMINTPAHCIIOPTUPATEOTOMNUTENHNA
YPE[ Bb3MOXXHO HAN-AOEBPE, NMPEMOPBYBAME A CMA3BATE
CNEAHATA NPOLUEQYPA:

» > 9. FPELUKM HA OUCIJEA

»8.1. N3aToueTe ropuBoTO OT pesepBoapa.

»8.2. Ako 3abensasBare ocTtaTbLy, CUNETE YNCTO FOPUBO B pe3epBoapa
1 OTHOBO M3TOYETE.

»8.3. 3aTBOpeTe Kanaykata Ha pesepBoapa U U3XBbpreTe ropuBoTo
Nno noAXoAsil, Ha4yuMH W CbIMacHo AencTBaljata HopmaTvBHA
ypenba.

»8.4. 3a ga cbxpaHsaBaTe OTOMNUTENHUSA ypea Bb3MOXHO Han-gobpe,
npenopbyBamMe [a ro AbpXWMTE Ha HUBENUPAHO MSACTO, 3a Aa
n3berHeTe M3TMYAHETO Ha rOPUBO, KAKTO M Aa ro CbXxpaHsiBaTe Ha
CYXO MSICTO, 3aLLMTEHO OT Bb3MOXHMW BbHLUHU HapaHsBaHUsI.

Bx B Cx. 3
FPELUKA NMPUYUHA PELWWEHME
OMNEPALUOHHA I'PELLKA
FO 1. NpeBkniousatensa “ON/OFF” e Ha 1. Cnepn nsknioYBaHe Ha reHepatopa OT 3axpaHBaHETO HacTpouTe
noaunumsa “ON” (|) B MOMEHTa B KONTO Ha “OFF“ (0), cBbpXeTe Liencena KbM enekTpuyeckarta Mpexa u
reHeparopa e BKIo4YBaH KbM 3axpaH- nocraeeTe OyToHa B no3uuusa “ON” (|)
BalllaTa Mpexa
FPELLUKA BbB ®OTOKJIIETKATA
F1 1. Jlunca Ha ropuBo 1. MpeBkntoyBaTens nocrasete Ha no3uums “OFF” (0), HanbnHeTe
pe3epBoapa C ropvBo
2. 3amMbpCceHO ropreo 2. MNpeskntovBaTens nocrasete Ha no3uumnsa “OFF” (0) nsnpasHerte
1 OTHOBO HambIIHETE pe3epBoapa C ropueo. Mzuncrere puntb-
pa C YMCTO ropmMBO, BHUMaBanTe Aa He ro nospeaute (BVXKTE
TOYKA 6)
3. doTokneTkara e 3aMbpceHa uUnm no- 3. O6bpHETE CE KbM LIEHTbPa 3a TEXHUYECKa MOMOLL,
BpedeHa
4. dunTbpa Ha ropMBOTO € 3aMbpPCeH 4. BUOKTE TOYKA 6
5. lpeluka Ha cTapTepa 5. O6bpHETE Ce KbM LIEHTbPA 3a TEXHUYECKA NMOMOLL]
FPELUKA B OATYUKA 3A KOHTPOIT HA TEMIMEPATYPATA
F2 1. MpekbcHaT kaben 1. OBbpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a TEXHMYECKA NOMOLL
2. lNoBpeneH gatumk 2. O6GbpHETE Ce KbM LEHTbpA 3a TEXHUYECKA NMOMOLL,
FPELUKA B TEPMOCTATA
F3 1. BeTpelwHo nperpsiBaHe Ha reHepato- 1. /3kmoveTe reHepaTtopa v n3yakavte 40 MbIIHO U3CTUBAHE Ha
pa ypena
2. CeHsop npoTuB npeobpbLiaHe 2. MNocTaBeTe neykarta Ha paBHa W YCTOMYMBA NMOBbLPXHOCT

HEMOAXOOALLO HAMPEXEHUE

F4 1. Henogxopsio HanpexeHue

1.

[MpoBepeTe ganu HanpexeHWeTo Ha nHcTanauusTa Bu e npa-
BUITHO

HE3ANANBAHE B MNPOOBLINKEHUE HA TPU OMNMUTA

FF . Jlunca Ha ropueo

. 3aMbpCEH ropyBEH PUNTHP

. 3ambpceHa unu gedekTHa
doToKneTKa

4. BambpceHa unu gedektHa Ar3a

5. CpaboTBaHe Ha AaTyvK NpoTMB

HuBenupaHe

wWN =

1.
2.
3.

4.
5.

OGpreTe Ceé KbM LEeHTbpa 3a TeEXHN4YeCKa NnomoLL
OGpreTe Ce KbM LeHTbpa 3a TeEXHN4eCKa nomoLL
O6'pr6Te Ce KbM LeHTbpa 3a TeXHNn4ecka nomolLL

O6GbpHETe ce KbM LieHTbpa 3a TEXHUYEeCKa NMOMOLL|
OB6bpHETE ce KbM LieHTbpa 3a TEXHUYECKa NOMOLL

N3TOLLEHA AKYMYJIATOPHA BATEPUA

PF 1. N3ToweHa akymynaTtopHa 6atepus

1.

MpesapeneTe akymynatopHata 6atepus

OTONMNWUTENEH YPEA B CTEHOBAN

N

. CBbp3aH TepmocTat

2. NpemnHaBaHe OT 3axpaHBaHe C kaben 2.

KbM 3axpaHBaHe C akyMynaTopHa
barepus

1.

TemnepaTypaTta Ha TepmMocTaTa € HacTpoeHa Mo-HUCKO OT
CTaiiHaTa Temneparypa
ABTOMaTM4YHO MOBTOPHO 3anansaHe




»»>10. FPA®UK HA NOAOPBIKATA

BHUMAHWUE: NPEOU OA 3AMNOYHETE KAKBUTO U JA CA AEUCTBMUSA NO NOAAPBXKATA U PEMOH-
TA, UBKINIOYETE 3AXPAHBALLUA KABEIN OT ENNIEKTPUYECKATA MPEXA U BbAETE CUT'YPHU YE FE-
HEPATOPA E U3CTUHAII.

AKO U3MNOJN3BATE OTOMIUTENHNA YPEQ B CUITHO 3AMNPALLEHW NMOMELLEHUA, TPABBA A NPABU-
TE NOYUCTBAHE U ONEPALIMU MO NOAAPBXKA MO-YECTO.

| ENEMEHT YECTOTA HA MOAAOPbBXKA | NMPOLIEAYPA HA NOOAOPDBXKATA

PesepBoap 3a Yuctete npes 150-200 yaca paborta nnm B 3aBUCUMOCT OT /3npasHeTe n n3nnakHeTe pesepBoapa C Ync-

ropuBo Hy>XounTe TO FOpYBO

[Oiosza M3uncrete unu cMeHeTe BeHBLX Mo BpeMe Ha eanH ce3oH O6bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a TeXHUYecka
Ha pa60Ta nnn B 3aBUCUMOCT OT HyXXOuTe nomoty

doTtokneTka M3unctete BegHBXK N0 BpeEMe Ha eIMH Ce30H Ha paboTta O6GbpHETE ce KbM LIeHTbpa 3a TEXHUYECKa
UNY B 3aBMCUMOCT OT HY>XOUTe NMoMOlLL}

dunTbp ro- M3uncrere unu cMeHeTe ABa MbTW NO BPEME Ha €AUH ce-  M3uucTeTe dmnTbpa 3a ropyvBO M3MNON3Bankm

pvBO 30H Ha paboTa unu B 3aBUCUMMOCT OT HYXXAUTE YUCTO rOPMBO

Ypen 3a ctap- W3uuctete unm cmeHete Ha Bcekn 1.000 yaca pabota nnu OObpHETE ce KbM LieHTbpa 3a TEXHUYECKa

TMpaHe B 3aBMCUMOCT OT Hy>auTe NMOMOLL}

Kpuna Ha BeH- YucTeTe B 3aBMCMMOCT OT HyXauUTe OB6bpHEeTE ce KbM LieHTbpa 3a TEXHMYEeCKa

Tunaropa NMoMOlLL}

»>11. UAEHTU®ULUNPAHE HA NPOBJIEMA

NMPOBJIEM Bb3MOXXHA NPUYUNHA Bb3MO>XHU PELLUEHMUA |
[eHepaTopa He ce 1. BrniokupaH reHepaTtop 1. M3kntoyeTe 1 OTHOBO BKIOYETE reHepaTopa
BKMoYBa 2. NpeBkniovBaTerns ce Hamupa Ha nosu- 2. lNpesknoyBaTens nocrasete Ha no3vumus “ON” (|)
umnsa “OFF” (0)
3. Jlunca Ha 3axpaHBaHe 3A. BkntoyeTe npaBuIiHO 3axpaHBallms kaben KbM enex-

TPUYECKNS KOHTAKT
3B. NpoBepeTe 3axpaHBaLLaTa Mpexa
3C. Ob6bpHETe ce KbM LIEHTbpa 3a TEXHUYEeCKa MOMOLLY
3D. M3ToweHa akymynartopHa 6atepus
4. N3kntoveH 3axpaHBaly kaben 4. ObbpHETE Ce KbM LieHTbpa 3a TEXHWYECcKa MOMOLL]
5. bnokupaHa kapTta 3a ynpasrneHue 5A. UskntoyeTe n OTHOBO BKITIOYETE reHepartopa
5B. NoeHTnduumparTe rpeLukaTa Ha gucnnes
5C. Ob6bpHEeTe ce KbM LieHTbpa 3a TeEXHUYecKa MOMOLL
6. peLHn HacTPoNKn Ha CTanHWUa Tepmo- 6. Perynupante cTanHWs TepmocTar, HaCTPOMTE ro Ha TeM-

crar nepaTtypa no-B1Mcoka OT Temnepartypara Ha okorHarta
cpena
7. IHTepBeHUMs Ha gaTtyuvka 3a Temnepa- 7A. VI34akante Han-mMarnko AeceT MUHYTU, Cnef KOeTo OT-
Typata HOBO OMuTalnTe Ja NPeMUHETE KbM 3ananBaHe
7B. O6bpHETE Ce KbM LIEHTbpA 3a TEXHUYECcKa NoMoLy,
8. MoBpeneH npegnasuTen 8. O6GbpHETE Ce KbM LiEHTbpAa 3a TEXHUYECcKa NomMoLL
Motopa/nomnara 1. Jlunca Ha ropvBo 1. N3kntoueTe reHepaTopa, HambIHETE pe3epBoapa C ropu-
Ce BKMYBAaT HO BO M OTHOBO BKIIHOUETE reHepaTopa
HAAMa nnaMbK 2. CtapTepa e 3aMbpCeH 2. OB6bpHETE CE KbM LIEHTbPA 3a TEXHUYECKA NMOMOLL,
3. BambpceH unTbp 3a ropnBo 3. NauucteTte chmntbpa 3a ropnBo M3Non3Bamkn YNCTo ro-
puBO
4. BambpceHa Ato3a 4. OB6bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a TEXHMYECKa NMOMOLL,

5. BambpceHa doTokneTka, noBpeaeHa 5. O6bpHETE Ce KbM LEHTbpa 3a TEXHUYECKa NOMOLL,
M1 NoLWwo MOHTUpaHa CbOTOKJ'IeTKa
6. Hannune Ha vyxam npumecu B pesep- 6. M3anpasHeTe 1 OTHOBO HambIIHETE pe3epBoapa C YNCTO
BOapa 3a ropueo ropvBO
7. N3xabeHn enekTpoau unv noctaBeHn B 7. OGbpHETE Ce KbM LieHTbpa 3a TEXHNYEeCKa NMOMOLL,
HenpaBWUMHO pPa3CcTosHUE
BeHTtunatopa e 1. MoBpeneH moTtop 1. O6bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a TeEXHUYECKa MOMOLL,
OrnokupaH unm ce
BbPTW NpeKaneHo
6aBHO




BAXIUBO: AAHY IHCTPYKLIO HEOBXIAHO NMPOYUTATU NEPEA MOYATKOM MOHTAXY, 3A-
MYCKY TA KOHCEPBALIIi FTEHEPATOPA. HEMPABUITbHA EKCMITYATALISI TEHEPATOPA MOXE
NMPU3BECTU 0O CEPMO3HUX TPABM. OAHY IHCTPYKLIO NOTPIEHO 3BEPITATH, LLIOB Y
PA3I HEOBXIOQHOCTI MOXHA BYIO A0 HEI 3BEPHYTUCA.

> > 1. IHOOPMALIA NMPO BE3MNEKY
(BACTEPEXEHHSA)

A BAXITUBA IHOPOPMALIA: Lien noitpoHarpiBau
6yB po3po6neHun Ans MoGinbHOro i TMM4YacoBOro
npodecinHoro 3actocyBaHHs. BiH He npu3HayeHun aHi
ANA AOMAaLlHbLOro BMKOPUCTAHHSA, aHi AnA TennoBoro
koMmcpopTy noguHu.

A BAXITUBA IH®POPMALIA: Lien npucTpin He npu-
CTOCOBaHUM AN BUKOPUCTaAHHA ocobamu (BKntovaro-
Yu piten) 3 ooMexeHMMM PisMYHUMK | po3ymMOBUMU
MOXINTMBOCTAMM abo HeniaroroBneHMMu ocob6amu, 3a
BUKJTIOYEHHAM BMNAagKiB, KONMU BOHU NepebyBatoThb nig
HarnsgoMm ocob6wu, BignoBiganbHOI 3a iIXHKO 6e3neky.
OitTn noBMHHI nepebyBaTtu nig Harnsgom, abu nepe-
WKOAMTHU TM rpaTmcs 3 NpUCTPOEM.

A HEBE3MNEKA: OTpyeHHA OKCuMAOM BYyrneuo

(4agHUM rasom) moxe matu cpaTanbHi Hacnigku.
€pLUI O3HAKWN OTPYEHHS YaAHUM ra3oM HaragytoTb O3HAKWN 3aXBO-
ptoBaHHA Ha rpvn: ronoBHuU Binb, 3anamopoyeHHs Ta/abo Hygo-
Ta. Li cumnTomu MOoXyTb ByTH CNpUYUHEH HeCnpaBHO POBOTOD
HarpiBaya. B _PA3| BUHWKHEHHA TAKWX CUMMOTOMIB, HE-
FAMHO BUNAITH HA CBIKE MOBITPS i 3BepHiTLCS 10 LIEHTPY
TEeXHIYHOro obCnyroByBaHHs Ha MpeaMEeT PEMOHTY HarpiBava.
1.1. SANPABIIEHHA:

»1.1.1. BignosiganbHun 3a 3anpaBrieHHs NepcoHan MOBUHEH
MaTu HanexHy keanidikauito i 6yTn NOBHICTIO 06i3HAHUM 3 iH-
CTPYKUISIMM BUPOBHMKA Ta 3 YMHHMMM NpaBuiaMm CTOCOBHO
©e3neyYyHoro 3anpaerieHHs Harpieadis.

»1.1.2. BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM TOM TUM MNanbHOrO, SIKUM YiTKO
BKa3aHO Ha Tabnmyui 3 TEXHIYHUMU JaHUMW, LLO MICTUTLCS Ha
Harpisaui.

» 1.1.3. MNepw HixX 3anpaBnsTK HarpiBady, BUMKHITb MOrO i Joye-
KanTecb, JOKM BiH HE OXOJOHE.

»1.1.4. LnctepHun ans 36epiraHHs nanbHOroO NOBWHHI 3Haxoam-
TUCS B OKpemin byaisni.

» 1.1.5. Bci eMKOCTi 3 nanbHUM MOBWHHI 3HAXOAUTUCS Ha MiHi-
ManbHiln 6e3nevHin BiacTaHi Big Harpieada, BianoBIigHO 40 YUH-
HUX NpaBun.

» 1.1.6. ManbHe 30epiraeTbcs B Micusx, nignora siknux € repme-
TWUYHOK | HE A03BOJISIE BUTIK NarlbHOrO i MOTPaMssiHHA Ha Mo-
NyM’s, IKe MOXe 3HaxXOoAUTUCH HUXKYE.

» 1.1.7. YMoBM 30epiraHHsi NanbHOro MatTb BignoBiaaTn YNHHUM
npasunam.

1.2. BE3MEKA:

»1.2.1. Hikonu He BUKOPMCTOBYWTE HarpiBad y NpUMILLEHHSX, Ae
3HaxoanTbCsl OGEH3MH, NaKoBi PO34YMHHUKM abo iHWI nerkosa-
NMUCTI BUNapw.

»1.2.2. IMig yac ekcnnyaTauii Harpisa4a 4OTPUMYNTECH BCiX MiC-
LeBUX PO3MNOPSIMKEHDb | YUHHUX MpaBuUn.

» 1.2.3. HarpiBaui, siki BUKOPUCTOBYHOTbCS MOBMM3y 3aBic, TEHTIB
abo nofibHUX iM NOKpiBENbHUX MaTepianis, MOBUHHI 3HAaXoau-
TncA Ha Be3neyHin BiACTaHi Bi4 HUX. PekoMeHayeTbCca Takox
BMKOPMCTOBYBATW BOTHETPUBKI MOKPIBENbHI Matepianu.

»1.2.4. BukopuctoByinTe HarpiBad nuwe B gobpe nposiTptoBa-
HUX NpUMiLLeHHAX. MNoniknynTech, BigNoOBIgHO A0 YMHHUX Npa-
BWUI, NP0 00nagHaHHSA HaNeXHUX BEHTUNSLINHMX OTBOPIB ANst
HaOXOOKEHHS 330BHi CBIPKOrO NoBiTpsi.

»1.2.5. ina poboTn HarpiBaya BUKOPUCTOBYBATMW NULLE CTPYM 3
Hanpyro i YacToTow, AKi BKa3aHi Ha Tabnuyli 3 TexHIYHUMK
OaHUMW, sika MICTUTbCSI Ha HarpiBaui.

» 1.2.6. BukopucToBywiTe nviie nogoBxyBadi 3 TpboMa ApoTamu,

HanexHo 3a3eMrieHi.

» 1.2.7. MiHimanbHi 6e3neyHi BigcTaHi, pekoMeHAoBaHi M Ha-
rpisadyem Ta Nerko3anMmcTMMn pevyoBUHaMU: NEepefHin BUXia
= 2,5 m (8 cbyTiB); 360Ky, 3Bepxy Ta 33agy = 1,5 m (5 dyrTiB).

» 1.2.8. LLlo6 3ano6irtv pusnKy BUHUKHEHHS MOXeXi, rapsyni abo
npaLoymin HarpiBay cnif, CTaBUTK Ha CTINKY | FOPU3OHTarnbHy
PiBHY NOBEPXHIO.

» 1.2.9. TpumanTte TBapuH Ha 6e3neyHiln BigCTaHi Big NPUCTPOIO.

» 1.2.10. Big'eaHynTe xuBneHHs abo akymynsTop Big Harpisaya,
KOnwu BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

» 1.2.11. Konu poboTa NpucTporo KOHTPOMOETLCA TEPMOCTATOM,
nanbHWK HarpiBa4a Moxe 3anantoBaTuncs B 6yab-siKU MOMEHT.

»1.2.12. Hikonun He BUKOPUCTOBYIWTE Harpisay y 4acTo BiABiayBa-
HUX KIMHaTaXx, a TakoX B CnanbHsX.

» 1.2.13. 3ab60poHSETLCS NepemilaT, 3anpasnsaTi, NPOBOAUTH
3 HUM Byab-AKi Aii, B TOMY Yncni peMOHTHI onepaluii, SKWwo Ha-
rpisay rapsyui, NigknioYeHnn Ao eneKkTpoMepexi, A0 akymy-
nsaTopa abo npautoe.

»1.2.14. [OTpUMYNTECH HanNexXHOoI BiACTaHi M 3aiMUCTUMN Ma-
Tepianamu abo matepianamu, siki pyiHytoTbCs nig gieto Tenna
(BKMNKOY@IOUN LLHYP XUBMEHHS), rapAYnMmn YacTMHaMmn Harpisa-
ya.

» 1.2.15. AKWO WHYp XUBMNEHHS abo aKyMynsaTop MOLUKOAXKEHO,
BOHMW MOBWHHI BYTN 3aMiHEHI Y LEeHTPi TexHi4HOro obcnyroy-
BaHHs, W06 3anobirtn Gyab-aKoMy pu3mnky (NoLikogkeHe 06-
nNafHaHHA yTunisyBaTy BiANOBIAHO 40 YMHHWX Npaswun).

»1.2.16. Wo6 3anobirtn 6yab-sikoMy pusnky, nepeg nig'egHaH-
HSIM LLHYpa XWBMEHHS Ta/abo BCTAHOBMNEHHAM Nepe3apsaxy-
BanbHoi 6atapei nepesipuTy, WO6 Harpisay 6yB BUMKHEHWIA.

»1.2.17. BukopucToByBaTM BUKIIOYHO MepesapagKyBanbHi
GaTapei Toro TMNy Ta Mapku, Wo nepeabayeHi BUPOOHUKOM
HarpiBaya. BukopucTaHHs nepesapsimxyBanbHux batapei He-
nepenbayeHoro TUNy Ta Mapku MOXe CpUYUHUTU NOPaHEHHS
abo 3arposy Ans XuTTa nogen, TpaBmMu, onikv, BUbyxu, Bpa-
XKEHHS1 eNeKTPUYHNM CTPYMOM abo OTPYEHHS.

» 1.2.18. JoTtpumyBaTucsa nepenbadeHoi 6e3nevHoi BiacTaHi Mix
Bi'€AHAHOI0 MNepesapsagKyBanbHo batapeeto Ta ckobamu,
MOHETaMM, Knyamu, ussixamu, 6ontamy Ta iHWWMKW HeBe-
TNVKMMU MEeTaniyHUMK 06’ekTamu, siki MOXYTb MPU3BECTU [0
KOPOTKOro 3amuKkaHHs. BunagkoBe KOpOTKe 3aMWMKaHHA MiX
KOHTaKTaMu nepesapsgKyBanbHoi 6atapei Moxe CrnpuynHu-
TW nopaHeHHs abo 3arpo3y Ans XUTTS noden, TpaBMu, oniku,
BMOYXM i T.N.

» 1.2.19. HeBipHe BMKOpPWCTaHHSA nepesapsmKyBarnbHoi 6aTapei
MOX€ CMPUYNHUN BUTIKAHHSA piguHu 3 6atapei. YHUKaTn KoHTak-
Ty 3 pigvHol. Y pasi BUNagKoBOro KOHTakTy Aobpe npoMutu
BOAOK. HeranHO 3BepHyTUCHA 3a MiKapHSAHOK [OMOMOrol0,
SKWO pianHa noTtpanuna y ovi. PignHa, wo Butikae 3 6atapei,
MOXe CNPUYNHUTY NOAPA3HEHHS LLKIPWU Ta ONiKW.

» 1.2.20. HeBipHe BMKOPWCTaHHS nepesapsmKyBarnbHoi 6aTapei
MOXe CMpUYMHW BUAINEHHS napiB 3 6aTapei. KateropuyHo 3a-
B6opoHsAETLCA BAMXATK Ui napu. MpoBiTpUTM NpUMILLEHHS, a B
pasi BUNagKkoBOro BAMXaHHS napis Npu HasBHOCTI HeraTuBHUX
CYMNTOMIB 3BEPHYTUCS 3a NikapHsaHO gonomoroto. Mapu mo-
XYTb CMIPUYUHUTY NOAPA3HEHHS ONXANbHUX LUNSAXIB.

»1.2.21. LLlo6 nonepeanTyi MOXNMBI pU3NKKN, 3a60POHSAETLCS Ha-
mMaratucs Bigkputu/posibpaTu nepesapsgxyBanbHy 6atapeto.

» 1.2.22. lLlo6 nonepeanTn MOXNMBI pU3nKK, TpuMaTtun 6atapeto y
3axuLLeHoMy Bif Tenna micui (Hanpuknag, NocTiMHOro NpsMo-
ro COHSIYHOrO MPOMIHHS!, BOTHIO, BOAW, BOMOrM, TOLLO).

»1.2.23. o6 yHUKHYTM MOXNMBUX Hebe3neyHux nepeBaHTa-
XeHb, BUMKOPWCTOBYBaTW nepe3apsaKyBanbHy 6artapeto Bu-
KITHOYHO 3 LIMM HarpiBadem.

» 1.2.24. BUKOpPUCTOBYBaTWN BUKITIIOYHO NepesapsiaxyBarbHi 6a-
Tapei Toro TMny Ta Mapku, Wwo nepeabayeHi BUPoOGHMKOM Ha-
rpisavya, 4ns HaNpyry, 3asHa4yeHoi Ha Tabnuuui 3 TeXHIYHUMK
AaHuMK HarpiBaya. Y BunagKy BUKOPWUCTaHHSA iHWKX nepesa-
psioxyBanbHux Gatapei (Hanpuknag, nigpobneHux, BigHOB-
TNEHWX, Big BUPOOHUKIB-KOHKYPEHTIB, TOLLO) iCHYE PU3NK TPaBM
Ta/abo BMOyXxy.




»1.2.25. 3apsmpkatin nepesapsiokyBanbHy Oatapero Tinbku 3a
[0MOMOrOK OpUriHanbHOro 3apsigHoro npuctpoto. o6 yHuk-
HYTW PU3UKY NOXeXi Ta BUOyXy, ANst KOXHOI 6aTapei cnig Bu-
KOpUCTOBYBATU nuLle Ansi Hel nepenbaveHnin 3apsigHniA npu-
CTpin.

» 1.2.26. BukopuctoByBaTu nuile Ti CNOCOOU enekTPUYHOIO Xu-
BMEHHS, AKki nepeabaveHi y LboMy NociOHNKY. 3a60pOHSETLCS
3MiHIOBaTK CMoCib XXMBMEHHA HarpiBada nig vac noro poboTu,
iHaKLLe Lie MOXe CMPUYUHUTI CEPUO3HI MOLLKOAKEHHS.

»1.2.27. Konn HarpiBay KepyeTbcsi Tepmoctatom abo nepemu-
KaeTbCA 3 AXepena XWBMEHHS Ha akyMynsiTop, BiH MOXe Bu-
MUKaTUCSl Ta NepPexoanT B peXnM odikyBaHHSs (Ha aucnnei Bi-
[obpa3nTbes 3Hak «[ ]»), 3BepHiTb 0cobnuBy yBary Ha Te, LLO
HarpiBay MoXe 3HOBY 3ananuTucst aBTOMaTUYHO B Byab-sikuid
yac i 3aBgaTv Cepro3HOi LLKOAW peyaM i nogsaMm.

> > 2. PO3NAKOBYBAHHA

Oue. man. 1

»2.1. Buganitb Becb nakyBanbHWUi MaTepian, BAKOPUCTaHUA aAnsi
nakyBaHHs i nepecurnkun Harpiaya, Ta yTunidywnrte noro Bigno-
BiHO 10 YMHHWX NpaBurl.

»2.2. 3BiNbHITb Bif YyNakoBKW BCi KOMMNIEKTYOM.

»2.3. NepekoHanTech y BiACYTHOCTi MOLLKOMKEHb, CNPUYNHEHMX
TpaHCNopTyBaHHSAM. FKWO HarpiBay BWAAETHCS MOLLKOXE-
HWM, HeramHo 3B’SXiTbCsl 3 NpogaBLeM, B SIKOro BiH OyB npu-
no6aHun.

» > 3. OMUCAHHSA APTUKYIB

»3.1. LUHYP XUBINEHHSA (ne npucyTHin):

LWHYP XWMBNEHHA HE BUKOHYE ®YHKLIKO 3APAOHOMO
MPUCTPOIO.

(Man. 5) Harpisay moxe npautoBaTy Bil eNeKTPUYHOI Mepexi 3a
[AOMOMOrOH0 LHYpa XUBMeHHs. Cria perynsipHo nepeBipsaTh cTaH
LUHYpa XWBMEHHS HarpiBaya, Moro NOLUKOMKEHHS MOXe Crpuym-
HUTW Cepvio3Hi 30uTkn. JoTpumynTech pekoMeHaalin Ta 3acTe-
pexeHb LLOAO LUHYPa XUBMEHHS!, HABEAEHWX Y LIbOMY MOCIBGHMKY.

»3.2. AKYMYNATOP (pe npucyTHin):

(Man. 6)

MPUMITKA: 3rigHO 3 EMHICTIO AKYMYNATOPA (BUMIPIO-
BAHOI B Ah), CNi1 BAKOPUCTOBYBATU OPUIHANBHUIA 3A-
PAOHUW NMPUCTPIV TA BIOMNOBIOHY MOTYXHICTb.
HarpiBay moxy npautoBatii B aBTOHOMHOMY PEXWUMi 3a 4OMOMO-
roto opuriHanbHoI nepe3apsaxyBasbHOI NiTin-ioHHOT 6aTapei, 6e3
HeOoOXigHOCTI NiOKMYeHHA A0 enekTpuYHOI Mepexi. batapes no-
CTaBMSIETbCSI B YaCTKOBO 3apsifykKeHOMY CTaHi, TOMY pekoMeHay-
€TbCS MOBHICTIO 3apsAAWTY ii Nepen BUKOPUCTaHHAM. NS )XuBneH-
HS1 HarpiBad4a BMKOPUCTOBYBATW BUKIOYHO OpuriHanbHi 6ataper.
JoTpumyBaTucsa pekoMeHaalii Ta 3actepexeHb woao batapei,
HaBeLEeHVX Y LibOMY NOCIOHMKY.

» 3.3. 3APAOHUN MPUCTPIN (e maeTbes):

(Man. 7) 3apsgHuin NpuUCTPin BUrOTOBMNEHUA ONSA 3apsaXaHHSA
opuriHanbHUX NiTin-ioHHKWx 6atapen. Cnig goTpumyBaTMca napa-
MeTpiB pobOTHN 3apsgHOro NPUCTPOKD (AMB. 3aBOACHKY Tabnnuky
Ha 3apsgHoOMy NpUCTPOi). 3apsioHWiA NPUCTPINA cnif BUKOPUCTO-
ByBaTW B CYXUX MPUMILLEHHSIX, 3aXMLLEeHMX Bif nuny Ta 6pyay,
BUKIIOYHO [N 3apsiAkU  OpuUriHanbHUX nepesapsiakyBarbHUX
Oartapen Ons XMBMEHHS LbOro HarpiBaya. 3apsaHui npuctpin
po3pobreHnin Ans NPaBUIIbHOrO aBTOMAaTUYHOTO LMKy 3apsiaku,
AKMIA PO3MNOYUHAETBCA NICMA NIAKMIOYEHHST Nepe3apaax)yBanbHOi
barapei (Man. 8). CsitnoBui iHaMKaTop, po3TalloBaHUA Ha 3a-
psiiHOMY NPUCTPOI, [O3BOSSIE BUKOHATU AeTarbHy AiarHOCTUKY
nig yac npouenypw nowyky (Man. 9). JoTpumyBaTUCs pPEKOMEH-
Jauit Ta 3acTepexeHb oo 3apsiAHOro NPUCTPOLO, HABEAEHUX Y
LbOMY MOCIOHMKY.

> > 4. NANbHE

NMOMNEPEONXEHHA: HarpiBay npautoe Tinbkn Ha
OU3ENBbHOMY MNMAINbHOMY a6o Ha ACI.
MKOPUCTOBYUTE TIMbKW AM3enbHe nanbHe abo rac, abu 3ano-
6irTn pusukam noxexi abo Bnbyxy. Hikonn He BuKopucToByihTe
©€eH31H, HadTy, NaKkoBi PO34YMHHUKM, ankoronb abo iHwWi nerkosa-
NMWCTI roproYi pe4OBUHM.

3a gyxe HWU3bKMX TeMnepaTyp BUKOPUCTOBYMTE HETOKCUYHI Npo-
TUMOPO3Hi Ao6aBkn (aHTUdPK3N).

»»5. IPUHLMN POBOTU

AuB. man. 2

MoBiTps, HeobxigHe Ans 3abe3nevyeHHs HaneXHoro 3ropsiHHSA, re-
HepyeTbCs LWINAXOM 06epTaHHSA BHYTPILHBLOrO BEHTMNATOPa BCe-
peauvHi nanbHuKa. MoBITPAHUIA NOTIK BUXOAUTL 3 BUXNOMHOI TPy6u
nanbHWKa i 3MILLYETBCA 3 NanNbHUM, SIKe PO3NOPOLLYETLCS 3 hop-
CYHOK nif, BUCOKUM TuCKoM. lManbHe, Lo po3nunioeTbes 3 hopcy-
HOK, NOAAETLCS ENEKTPUYHMM HACOCOM, KU BCMOKTYE ManbHe 3
6aka i BULITOBXY€ MOro Nif BUCOKUM TUCKOM 3 POPCYHKM.

»»6. POBOTA

MOMEPEONXEHHA: YBaxHo npouutanmte posain
"IHPOPMALUIA WOAO AOOTPUMAHHA BUMOr
BE3MNEKW”, nepw Hix yBiMKHYTK HarpiBau.

BAXIIUBA IH®POPMALIA: Micna Toro Ak HarpiBa4
nepwuin pas He 3anycTUBCS, HeOOXiAHO nepeBipUTH
HasiBHICTb NanbHOro y 6aKy, TakoX nepeBipuTH,
wo6 nanuBHUMWA pinbTPp OyB He3acMmiyeHMM, Ta
nepeKkoHaTUCb, WO HarpiBay BCTAaHOBIEHUM Ha PiBHiN
Ta CTiNKi NOBepPXHi.

BAXIIMBA IHO®OPMALUIA: Llen npucTpin €
iHbpayepBoHUM HarpiBavyem. HarpiBae npegmerun, a
He NOoBiITpA.

BAXITUBA IHOOPMALUIA: LLIo6 3MiHUTK TUN XXMUBMNEHHA
BiA aKymynsitopa Ha kKabenb Ta HaBnaku, BUMKHITb
HarpiBay, QOTPUMYKOuYUCb YCiX npoueayp, LWo6
YHUKHYTU CEPMO3HMUX NMOLIKOAXKEHb.

»6.1. BMUKAHHSA HATPIBAYA:

»6.1.1. JoTpumyWTech BCIX iIHCTPYKLIN LWOA0 3axoaiB 6e3neku.

»6.1.2. MNepeBipTe HasBHICTb NanbHOro B Gaky.

»6.1.3. BakpuiiTe KpuLLKy Gaky.

»6.1.4. BcraBTe BMAENKY LWHYpa >XWBMEHHS B EMNeKTPUYHY
po3eTky abo 3apsaxeHy 6Gatapeto (OUB. HAMPYTY HA
“TABNYLI 3 TEXHIYHUMW JAHUMW”) (Man. 10-11).

»6.1.5. YBimMKHITE nepemukay “ON/OFF” B nonoxeHHs “ON” ()
(A Man. 3). 3anantoBaHHs HarpiBaya Mae BiabyTUCS NpoTArom
AEeKiNbKOX CeKyHA. FKLWO HarpiBay He BMUKAETLCS, 3BEPHITLCA
00 po3giny nowyky npobnem (Po3aain 10).

Mpum.: Y PA3I BAMKHEHHA HAPIBAYA YEPES3 3AKIHYEHHA

MANBLHOIO, BUMKHITb HAMPIBAY, 3ATIMATE B BAK MATNLHE

| MEPE3ABAHTAXTE HAIMPIBAY (OMB. PO3AIN 5.1.).

»6.2. BAMUKAHHA HATPIBAYA:

YBAFA: HE BWMWKAWTE HAMNPYFY ABO HE
BIO’€EQHYWUTE LWWHYP XXUBNEHHA ABO HE BAUMAWUTE
BATAPEIO 10 MOBHOIO OXONOMXEHHA HATPIBAYA

(6nnsbko 5 xB.).

»6.2.1. BctaHoBiTb nepemukad “ON/OFF" y nonoxeHHs "OFF
(0) (A Man. 3).




» 6.3. NIAKNOYEHHA KIMHATHOIIO TEPMOCTATY
(dpakynbraTMBHO):

YBATA: KIMHATHUA TEPMOCTAT (®AKYJIbTATUBHO)

MPALIIOE TINIbKWN KONU HATPIBAY NIA’€EAHAHUA IO
LUHYPA XXWUBNEHHA.

YBAIA: KON HATPIBAY KEPYETbLCA 3 KIMHATHOIO
TEPMOCTATY (®PAKYINIbTATUBHO), BUMKHEHHA TA
NMOHOBHE BMUKAHHA HAIPIBAYA BIOBYBAETbLCHA
ABTOMATUYHO.

HIMITb 3arnyLUKy Ha HarpiBadi | NIQKMOYITe KIMHaTHAN TepMocTaT
(dbakynsraTmeHo) (C Man. 3).

» » 7. NAFIMBHUA OUIbTP 3ACMIYEHUA
Aue. Man. 4
3ANE>KHO BI4 AKOCTI BUKOPUCTOBYBAHOIO MAJIbHOIO
MOXE BYTU HEOBXIOHE OYULLEHHA OTBTPY:
» 7.1. 3HiMiTb kpULKy Gaky (A Man. 4).
» 7.2. Bunmitb cpinkTp 3 6aka.

» > 9. TOMMUIIKU HA IHOUKATOPI
Oue. B Man. 3

» 7.3. BigkpyTiTb raviky (B Man. 4).

» 7.4. ButarHite cinbtp (C Man. 4).

»7.5. OuncTutn QINLTP YUCTMM NanbHUM, obepexHo, Lob He
MOLLKOANTW OTO.

» 7.6. BctaHoBWTM inbTp y Bak.

» » 8. 3BEPIFAHHA | TPAHCNOPTYBAHHA

3 METOKO MAKCUMAJIbHO E®EKTMBHOIO 3BEPIFAHHA I/

ABO TPAHCMNOPTYBAHHA HAIPIBAYA PEKOMEHAOYETbLCA

JOTPUMYBATWCA TAKOIO NOPAQKY AlNA:

» 8.1. 3nuinTe nanbHe 3 Gaky.

»8.2. AKWwo NoMivyeHO HasiBHICTb ocagy, 3anuTu y Gak unucre
nanbHe i Wwe pas 3nuTu Noro.

» 8.3. BakpunTe kpuLky 6aky i yTunidyvTte nanbHe BiANOBiAHO 4O
YUHHUX NpaBur.

»8.4. 3 MeTol MakcumarnbHO e(eKTUBHOrO 30epiraHHs reHe-
paTopa pekoMeHOyeTbCa 36epiratv NOro B ropu3oHTanbHOMY
NONMoXeHHi 33415 3anobiraHHA BUTIKaHHIO NanbHOro, B CyXoMmy
MicLi i N03a Aieto YNHHUKIB, AKi MOXYTb 3aBAaTW 30BHILUHI NO-
LUKOOPKEHHS.

| nomunka NPUYUHA | BUPILUEHHSA
OMEPALIIMHA MOMUIIKA
FO 1. Bumukay “ON/OFF* 3HaxoanTbcs B 1. MNicns BigknNto4eHHs reHepaTopa Bif eNeKTPoOMepeXi BCTaHOBU-
noauuii “ON* (|) konu reHepaTtop nia- TV BUMUKaY B nosuuito “OFF* (0), 3HOBYy BCTaBUTK LUTENCENbLHY
KIOYaETLCS OO ENEKTPOMEPEXi BUITKY B EMEKTPOMEPEXKY Ta BCTAHOBUTM BUMUKaY Yy MO3WLLit0
“ON* (])
MOMUITKA ®OTOENIEMEHTA
F1 1. BiacyTHICTb nanbHOro 1. BctaHoBUTM BuMMKad B nosuuito “OFF* (0), 3anutu B 6ak nanb-
He
2. 3abpygHeHe nanbHe 2. BctaHoBUTM BUMMKad B nosuuito “OFF* (0) BUNOpoXXHUTK, a Toai
MOBTOPHO HAMOBHUTK 6ak nanbHUM. MNoYncTUTK hinbTp YMCTUM
nanbHUM, Hamaraklumcb He nowkoanTy rnoro (OVB. PO3AIN. 6)
3. ®oToenemeHT 3abpyaHeHuin abo no- 3. 3BepHYTUCH B LIEHTP TEXHIYHOrO 0OCHYroByBaHHS
LUKOZXKEHUI
4. ManueHWiA hinkTp nansHoro 3abpya- 4. AMB. PO3IN. 6
HEHUN
5. NMomwunka 3anantoBaHHs 5. 3BepHYTUCS B LIEHTP TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
NMOMUIKA OATYUKA KOHTPOJIIO TEMMNEPATYPU
F2 1. LLHYp XMBNEHHS MNOLUKOOKEHUM 1. 3BEpHYTUCA B LLEHTP TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS
2. MNowKomKeHNA AaTumK 2. 3BEPHYTUCSH B LIEHTP TEXHIYHOrO 0OCNYroByBaHHS
NMOMUIKA TEPMOCTATA
F3 1. BHyTpIiLLHI neperpiB reHepatopa 1. BUMKHYTW reHepaTop, 3a4ekaTu, MOKY BiH NMOBHICTHO OXOMOHEe
2. laTunk nepekngaHHs 2. MNMocTaBTe MiyKy Ha PiBHY i CTiViKy MOBEPXHIO
HEBIOMNOBIOAHA HAMPYTA
F4 1. HeBignosigHa Hanpyra 1. MNepeBipTe NpaBUNBbHICTb HAMNPYT BaLLOT YCTAaHOBKM
HE 3AMNYCKAETbCA NICNA TPbOX CMNMPOB
FF 1. BigcyTHicTb nanuea 1. 3BEpHYTUCS B LLEHTP TEXHIYHOrO 06CMYroByBaHHS
2. ManvBHWI QINbTP 3acMiveHni 2. 3BEPHYTUCSH B LIEHTP TEXHIYHOrO 0OCYroByBaHHS
3. PoTO3MEMEHT 3acMiyeHuin abo 3. 3BepHYTUCS B LIEHTP TEXHIYHOrO 0B6CnyroByBaHHS
AedekTHUI
4. Conno 3acmivyeHe abo gedekTHe 4. 3BepHYTUCS B LLIEHTP TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
5. CrnpautoBaB AaTyuK Big NepekMgaHHsa 5. 3BepHyTUCA B LEHTP TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
BATAPEA PO3PAIKEHA
PF 1. Batapes po3psgxeHa 1. Bapsapitb 6atapeto
HArPIBAY Y PEXXUMI OYIKYBAHHA
[1 1. TepmocTaT nigKnioyeHni 1. TemnepaTtypa TepmocTaTy BCTaHOBMIETLCA Ha KIMHaTHY

. [epemunkaHHs XMBNEHHS Bif LWIHYpa
Ha aKymynsTop

Temneparypy
2. ABTOMaTM4He nepe3aBaHTaXXeHHSA




> »10. FPA®IK 3ANOBINKHUX KOHCEPBALIIMHUX 3AXO0AIB

NMPUMITKA: NEPEQ NOYATKOM BYAb-AKUX KOHCEPBALIIMHUX Y1 PEMOHTHUX 3AXO0AIB, NOTPIEHO
BIOKINMOYUTU KABEIb XXUBNEHHSA BI ENEKTPOMEPEXI TA BNEBHUTUCA, LLLIO FTEHEPATOP XOnopa-
HUA.

AKLLIO HATPIBAY BUKOPUCTOBYETLCA B OCOBIIMBO 3ANMUIIEHUX CEPEOOBULLAX, HEOBXIOHI YA-
CTILLI OBCIYITrOBYBAHHA TA OYULLIEHHA.

| ENEMEHT MEPIOAUYHICTb KOHCEPBALII | MPOLIEAYPA KOHCEPBALYlI
[ManuBHu 6ak | Ounatn vyepes koxHux 150-200 rognH poboTn, abo B BunopoxxHWT Ta npoMuTH 6aK, BUKOPUCTOBYHOYM
3anexHoCTi Big NoTped ONS UbOro YncTte nanmeo
dopcyHka MoumcTnTi abo 3amiHUTV OOWH pa3 MPOTAroM 0AHOMO Pobo-  3BEPHYTUCS B LIEHTP TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHS

4Oro ce30Hy, abo B 3anexHOCTi Big MoTpedtu

doToenemeHT Ounwiat oguH pa3 NpoTAroM poboyoro ce3oHy, abo B 3BEPHYTUCS B LIEHTP TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS
3anexHocTi Big noTpetu

ManueHW OuuwaTtn abo 3amiHUTK ABa pasv NPOTArOM OAHOIO MoyncTUT NanuBHUM INLTP 3 BUKOPUCTAHHAM
dinsTp poboyoro ce3oHy, abo B 3anexHOCTi Big noTpeb YUCTOrO MarnbHOro

ManuneHnn Ounwaty abo 3amiHuTK Yepes kokHy 1.000 rogmH po-  3BEpPHYTUCS B LIEHTP TEXHIYHOro 00CyroByBaHHS
dinbTp 001K, abo B 3anexXHOCTI Big NoTped

Jlonarti potopa | Ouuwiati, B 3aneXHOCTi Big noTpebu 3BEPHYTUCS B LIEHTP TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS

> > 11. IAEHTU®IKALIA NMPOBJIEMU

NMPOBJIEMA | MOXJIUBA MPUUYUHA MOXXJIMBE BUPILWEHHA
[eHepaTop He 3a- 1. leHepaTop 3abnokoBaHuM 1. BUMKHYTM Ta 3HOB YBIMKHYTU reHepaTtop
nycKaeTbCs 2. Bumukay sHaxogutbes B nosuuii “OFF“ 2. Bumukay BctaHoButu B noauuii “ON* (])

(0)
3. Hemae Hanpyrm 3A. lNpaBnnbHO BCTaBUTN Kaberb XMBMEHHSA B PO3ETKY
enekTpomepexi

3B. lNepeBipuTU enekTpoMepexy

3C. 3BepHyTUCSH B LIEHTP TEXHIYHOrO OBCYroByBaHHS

3D. batapes po3psaxeHa
4. BigkntoyeHun kabenb XUBMEHHS 4. 3BepHYTUCA B LLIEHTP TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHS
5. 3abnokoBaHa kapTa ynpaemniHHA 5A. BUMKHYTW Ta 3HOBY BBIMKHYTV reHepaTop

5B. |peHTuUdbikyBaT NOMUIKy Ha iHAMKaTopi

5C. 3BepHyTHCS B LIEHTP TEXHIYHOIO 0OCYroByBaHHS
6. MomunkoBe HanawTyBaHHSA KiMHaTHOro 6. HanawTtyBaTtu KiMHaTHUIA TepMoCTaT, BCTAHOBYMBLLN

TepmocTara TemnepaTypy BuLLYy, HiXX TemnepaTypa pobo4oro cepe-
nosuLLa
7. BTpyyaHHs gatyvka Temnepartypu 7A. 3ayekaTu WoHanMeHLe AeCATb XBUMWUH, a ToAi 3HO-

By cnpobyBaTn nepenTn Ao hasu 3anantoBaHHs
7B. 3BepHyTUCS B LEHTP TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS

8. MNoLukomxeHu 3anobidKHMK 8. 3BepHYTUCH B LIEHTP TEXHIYHOro 06CryroByBaHHs
[BuryH/nomna 3a- 1. BigcyTHicTb nanbHoro 1. BumkHyTU reHepatop, 3anutu B 6ak nanbHe Ta 3HOBY
nyckaeTbcs, ane BBIMKHY TN reHepaTop
nonym’st He migHima- 2. MNpucTpin 3anantoBaHHA 3abpyAHEHWI 2. 3BEpHYTUCSH B LIEHTP TEXHIYHOrO 06CYyroByBaHHS
€TbCA 3. 3abpyaHeHui NanuBHUA iNsTp 3. MouyncTnTi PINBLTP 3 BUKOPUCTAHHSAM YMUCTOro nasb-
HOro
4. 3abpynHeHa opcyHka 4. 3BepHYyTUCA B LIEHTP TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHS

5. ®oTtoenemeHT 3abpyaHeHui, abo Henpa- 5. 3BepHyTUCA B LEHTP TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHS
BUJIbHO BCTaHOBEHWUI
6. HasABHICTb CTOPOHHIX pe4oBuH y Baky 6. BunopoxHuTy 6ak Ta 3HOBY 3anvTu nanbHe
7. 3HoLueHi, abo BCTAaHOBMEHI HA HEHanex- 7. 3BepHYTUCH B LEHTP TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
Hi BigcTaHi enekTpogm
Potop 3abnoko- 1. MowKomKeHN OBUTYH 1. 3BEpHYTUCA B LIEHTP TEXHIYHOrO 06CMNyroByBaHHS
BaHuUn, abo obep-
TaeTbCcs HaAToO
MOBINbHO




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE SADRZAJ OVOG RADNOG PRIRUCNIKA PRIJE NEGO

STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GENERATO-

RA. POGRESNO KORISTENJE GENERATORA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH POVREDA.
SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONSULTIRATI.

» > 1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
(UPOZORENJA)

A VAZNO: Ovaj grija¢ vazduha je dizajniran za mo-
bilne i privremene profesionalne aplikacije. Nije dizaj-
niran za kuénu upotrebu niti za toplotnu udobnost lju-
di.

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen koristenju od
strane osoba (ukljucujuéi i djecu) koje imaju smanje-
ne fizicke, senzorne i mentalne sposobnosti osim u
sluéaju da ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu
sigurnost. Morate kontrolisati djecu da se ne bi igrala
sa aparatom.

A OPASNOST: Guseje ugljen-monoksidom moze da

bude fatalno.

Prvi simptomi gusSenja ugljik-monoksidom lice na one

gripa, sa glavoboljom, vrtoglavicom i/ili mu¢ninom. Tak-

ve simptome moze uzrokovati nepravilan rad grijaca. U

SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH IZABITE

NA OTVORENI PROSTOR i popravite grijac u servisnoj

sluzbi.

1.1. PUNJENJE GORIVA:

» 1.1.1. Osoblje za punjenje goriva mora biti osposoblje-
no i potpuno upoznato sa uputstvima proizvodaca i
vazecéim propisima koji se odnose na sigurno punjenje
grijaca.

» 1.1.2. Koristite samo vrstu goriva koja se jasno navodi
na identifikacionoj plocici grijaca.

» 1.1.3. Prije punjenja, iskljuCite grija¢ i saCekajte da se
ohladi.

» 1.1.4. Cisterne za skladistenje goriva se moraju nalaziti
u odvojenom objektu.

» 1.1.5. Svi rezervoari za gorivo se moraju nalaziti na mi-
nimalnoj sigurnosnoj udaljenosti od grijaca, u skladu sa
vazecim propisima.

» 1.1.6. Gorivo treba skladistiti u prostorijama u kojima pod
ne dozvoljava prodiranje i kapanje na plamen ispod, Sto
moze dovesti do toga da se upali.

» 1.1.7. SkladiStenje goriva se mora obavljati u skladu sa
vazecim propisima.

1.2. SIGURNOST:

» 1.2.1. Nikada nemoijte koristiti grija¢ u podrucjima gdje
su prisutni benzin, rastvaradi ili druga visoko zapaljiva
para.

»1.2.2. Tokom koriStenja grijaCa, pridrzavajte se svih
lokalnih propisa i vazec¢ih standarda.

» 1.2.3. GrijaCi koristeni u blizini cerada, tenda ili ostalih
sliénih materijala za pokrivanje se moraju postaviti na
sigurnosnu udaljenost od istih. Takode je pozeljno kori-
stiti materijale za zastitu od pozara.

» 1.2.4. Koristite samo u dobro provjetrenim prostorima.
Pripremite prikladan otvor u skladu sa vazeéim propisi-
ma na nacin da se ubacuje svjezi vazduh izvana.

» 1.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja ima napon i
frekvenciju navedene na identifikacionoj plocici grijaca.

» 1.2.6. Koristite samo produzetke sa tri zice prikladno

spojene na uzemljenje.

»1.2.7. Preporu¢ene minimalne sigurnosne udaljenosti
izmedu grijalice i zapaljivih tvari su: prednji izlaz = 2,5
m (8 stopa); sa strane, gore i pozadi = 1,5 m (5 stopa).

» 1.2.8. Postavite topli grijac, ili dok radi na ravnu i stabilnu
povrsinu da bi se izbjegla opasnost od pozara.

»1.2.9. Drzite zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti od gri-
jaca.

» 1.2.10. IskopCajte napajanje ili izvadite bateriju iz grijaca
kada ga ne koristite.

» 1.2.11. Kada ga kontrolira neki termostat, grija¢ se moze
ukljuciti u bilo kom trenutku.

» 1.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u prostorijama u kojima
se Cesto boravi kao ni u spava¢im sobama.

»1.2.13. Kada je grijaC topao, ukop€an na elektricnu
mrezu, napajan baterijom ili kada radi, nikada se ne
smije pomjerati, njime rukovati, puniti gorivom nije izla-
gati bilo kakvoj intervenciji odrzavanja.

» 1.2.14. Drzite odgovarajuc¢u udaljenost od zapaljivih ma-
terijala, ili onih termolabilnih (uklju€ujuéi kabl za napaja-
nje) od vrucih dijelova grijaca.

»1.2.15. Ako se kabl za napajanje ili baterija oStete,
mora ih zamijeniti servisni centar kako bi se sprijecio
bilo kakav rizik (uklonite oSteceni materijal u skladu sa
vazecim propisima).

»1.2.16. Uvjerite se da je grijaC iskljucen prije nego sto
ukopcate kabl za napajanje i/ili umetnete punjivu bateri-
ju, na nacin da se sprijeci bilo koji rizik.

»1.2.17. Koristite iskljuCivo originalne punjive baterije koje
su izric¢ito predvidene. Upotreba nepredvidenih punjivih
baterija moze dovesti do oStec¢enja ili smrtne opasnost
po osobe, ozljeda, opekotina, eksplozija, strujnog udara
ili trovanja.

»1.2.18. Odrzavajte adekvatnu udaljenost izmedu
isklju¢ene punjive baterije i spajalica, kovanica,
klju€eva, €avli, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do kratkog spoja. A eventualni kra-
tak spoj izmedu kontakata punjive baterije moze dove-
sti do oStecenja ili smrtne opasnost po osobe, ozljeda,
opekotina, eksplozija, itd...

»1.2.19. Pogresno koristenje punjive baterije moze dove-
sti do ispustanja tekucine iz baterije. Apsolutno izbjega-
vajte kontakt. U slu¢aju da dode do slu¢ajnog kontakta,
odmah isperite vodom. Potrazite odmah medicinsku
pomoc¢ ako tekucina dode u kontakt s o€ima. Tekuc¢ina
izbaCena iz punjive baterije moze uzrokovati iritacije
koze ili opekotine.

» 1.2.20. Pogresno koristenje punjive baterije moze dove-
sti do ispustanja pare iz baterije. Apsolutno izbjegavajte
udisanje ove pare. Pustite da ude svjez zrak u slu€aju
slu€ajnog udisanja a posjetite doktora u slu¢aju proble-
ma. Pare mogu izazvati iritaciju respiratornog trakta.

»1.2.21. U cilju spre€avanja ozbiljnog rizika ne pokuSav-
ajte otvoriti/rastaviti punjivu bateriju.

»1.2.22. U cilju spreCavanja ozbiljnog rizika, zastitite
punjivu bateriju od topline (na primjer od besprekidnog
izlaganja sun¢evim zrakama, od vatre, vode, viage itd.).

»1.2.23. Koristite specificnu punjivu bateriju isklju¢ivo s
ovim grija¢em na nacin da ne dode do opasnog preop-
terecenja.

»1.2.24. Koristite iskljucivo originalne punjive baterije pod
naponom navedenim na plo€ici s tehni¢kim podacima



grijaca. U slu€aju koristenja drugih punjivih baterija (na
primjer imitacijskih, regenerisanih, konkurencijskih, itd.)
postoji opasnost od ozljeda i/ili eksplozije.

» 1.2.25. Napunite punjivu bateriju samo i isklju€ivo s ori-
ginalnim punja¢em baterija. Svaka baterija mora ima-
ti specificni punja¢ baterija da bi se sprijecio rizik od
pozara i eksplozije.

» 1.2.26. Koristite samo nacine elektricnog napajanja koje
predvida ovaj priruCnik. Zabranjuje se mijenjati nacin
napajanja grijata tokom rada na nacin da se izbjegnu
teSka ostecenja.

»1.2.27. Kada grijaem upravlja termostat ili se prebacuje
sa elektricnog napajanja na napajanje baterijom, grijac
se moze iskljugiti i uéi u stanje mirovanja (na displeju ¢e
se prikazati “[ ]”), obratite paznju jer se grija¢ moze auto-
matski ukljuciti u bilo kojem trenutku i moze prouzroko-
vati ozbiljnu Stetu za stvari i ljude.

»> > 2. UKLANJANJE AMBALAZE

Vidi SI. 1

»2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koriSten za pako-
vanje i slanje grijaca te ga odlozite u skladu sa vazeéim
propisima.

»2.2. Izvadite sve predmete iz pakovanja.

»2.3. Provjerite da li je doSlo do o&tecenja tokom tran-
sporta. Ako primijetite oSte¢enja na grijacu, odmah o
tome obavijestite prodavaca kod kojeg ste ga kupili.

» > 3. OPIS PROIZVODA
»3.1. KABL ZA NAPAJANJE (tamo gdje postoji):
KABL ZA NAPAJANJE NEMA FUNKCIJU PUNJACA BA-
TERIJA.
(SI. 5) Grija¢ moze raditi ako se spoji na elektricnu mrezu
uz pomo¢ kabla za napajanje. Povremeno provjerite stanje
u kojem se nalazi kabl da biste sprijecili ozbiljna ostecenja.
Pridrzavajte se svih upozorenja koja se odnose na kabl za
napajanje a navode se u ovom priruc¢niku.

» 3.2. BATERIJA (tamo gdje postoji):

(Sl. 6)

NAPOMENE: ZAVISNO OD KAPACITETA BATERIJE
(IZMJERENOG U Ah), POTREBNO JE KORISTITI ORI-
GINALNI PUNJAC BATERIJE PRIKLADNE SNAGE.
Grija¢ moze samostalno raditi sa originalnom punjivom ba-
terijom Li-ion bez potrebe da se spoji na elektricnu mrezu.
Punjiva baterija se prilaze djelomi¢no napunjenom pa se
zato savjetuje da se obavi kompletan ciklus punjenja prije
nego Sto pocnete koristiti bateriju. Koristite samo original-
ne baterije za napajanje grijaCa. Postujte sva upozorenja
navedena u ovom priru¢niku koja se odnose na bateriju.

» 3.3. PUNJAC BATERIJA (tamo gdje postoji):

(SI. 7) Punjac¢ baterija je dizajniran za punjenje originalnih
Li-ion baterija. Morate poStovati parametre rada punja-
¢a baterija (vidi natpisnu plo€icu postavljenu na punja-
¢u baterija). Koristite punja¢ baterija na suhim mjestima
zasti¢enim od prasine, da biste punili isklju€ivo originalne
punjive baterije koje se mogu Kkoristiti za napajanje ovog
grijaca. PunjaC baterija je dizajniran da automatski obavi
ciklus punjenja kada se priklju€i na njega punjiva baterija
(SI. 8). Svjetlosni indikator postavljenih na punja¢ baterije
omogucuje detaljnu dijagnozu tokom faze istrazivanja (Sl.
9). Postujte sva upozorenja navedena u ovom priru¢niku
koja se odnose na punjac baterija.

» > 4. GORIVO

UPOZORENJE: Grija¢ radi samo na DIZEL gorivo ili
EROZIN.
Koristite samo dizel gorivo ili kerozin na nacin da se izbje-
gnu rizici od pozara ili eksplozije. Nikada nemojte koristiti
benzin, naftu, rastvarace za boje, alkohol ili druga lako za-
paljiva goriva.
Koristite netoksi¢ne anti-friz aditive u slu¢aju veoma niskih
temperatura.

» > 5. PRINCIP RADA

Vidi SI. 2

Vazduh potreban da se obezbijedi pravilno sagorijevanje
stvara se okretanjem unutrasnjeg ventilatora unutar go-
rionika. Protok vazduha izlazi iz izduvne cijevi gorionika
i mijeSa se sa gorivom koje je prskano mlaznicom pod vi-
sokim pritiskom. Gorivo koje se prska mlaznicom garan-
tuje elektricna pumpa koja usisava gorivo iz rezervoara i
gura ga do postizanja visokog pritiska na mlaznici.

» »6. RADU

UPOZORENJE: Pazljivo procitajte INFORMACIJE O
SIGURNOSTI”, prije nego sto ukljucite grijac.

VAZNO: Nakon prvog neukljuéivanja grijaéa, provjerite
ima li goriva u rezervoaru, provjerite da li je filter za
gorivo Cist i potvrdite da je grija¢ postavljen na ravnu i
stabilnu povrsinu.

VAZNO: Ovaj uredaj je infracrveni grijaé. Zagrijava
predmete a ne vazduh.

VAZNO: Da biste promijenili tipologiju napajanja sa
baterije na kabl i obrnuto, iskljucite grija¢ tako Sto ¢ete
pazljivo pratiti sve procedure da biste izbjegli ozbiljne
Stete.

» 6.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:

»6.1.1. Pridrzavajte se svih uputstava koja se odnose na
sigurnost.

»6.1.2. Provjerite da ima goriva u rezervoaru.

»6.1.3. Zavrnite Cep rezervoara.

»6.1.4. Ukopcajte utika¢ za napajanje u elektricnu mrezu
ili napunjenu bateriju (VIDI NAPON U “TABELI SA
TEHNICKIM PODACIMA”) (SI. 10-11).

»6.1.5. Postavite prekida¢ “ON/OFF” u poziciju “ON/
UKLJ” (I) (A SI. 3). Grija¢ se mora ukljuiti u roku od
nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene, pogledajte
odjeljak za pronalazenje problema (Odjelj. 10).

NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCIVANJA GRIJACA

ZBOG NEDOSTATKA GORIVA, ISKLJUCITE GA,

NAPUNITE REZERVOAR | PONOVO UKLJUCITE (VIDI

ODJELJ. 5.1.).

» 6.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:

PAZNJA: NE ISKOPCAVAJTE NAPAJANJE | KABL

ZA NAPAJANJE | NE VADITE BATERIJU SVE DOK SE

GRIJAC U POTPUNOSTI NE OHLADI (oko 5 minuta).

»6.2.1. Postavite prekida¢ “ON/OFF” u poziciju “OF
ISKLJ” (0) (A SI. 3).




» 6.3. POVEZIVANJE PROSTORNOG TERMOSTATA
(opcija):

PAZNJA: PROSTORNI TERMOSTAT (OPCIJA) RADI
SAMO KADA SE GRIJAC NAPAJA POMOCU KABLA
ZA NAPAJANJE.

PAZNJA: KADA GRIJACEM UPRAVLJA PROSTORNI
TERMOSTAT (OPCIJA), ISKLJUCIVANJE | PONOVNO
UKLJUCIVANJE GRIJACA JE AUTOMATSKO.

Uklonite Cep povezan na grijaC i poveZite prostorn
termostat (opcija) (C SI. 3).

» » 7. CISCENJE FILTERA ZA GORIVO
Vidi SI. 4
ZAVISNO OD KVALITETE KORISTENOG GORIVA,
MOZDA CE SE FILTERI MORATI OCISTITI.
» 7.1. Uklonite ¢ep postavljena na rezervoaru (A Sl. 4).
»7.2. Izvadite filter iz rezervoara.
» 7.3. Odvijte maticu (B SI. 4).
»7.4. Izvucite filter (C SI. 4).
» 7.5. Ocistite filter Cistim gorivom, pazite da ga ne ostetite.
»7.6. Ponovo postavite filter u rezervoar.

» > 9. GRESKE NA DISPLEJU

» > 8. CUVANJE | TRANSPORT

DA Bl SE GRIJAC STO BOLJE OCUVAO I

ILI  TRANSPORTOVAO, SAVJETUJE SE DA SE

PRIDRZAVATE SLJEDECE PROCEDURE:

» 8.1. Ispraznite rezervoar od goriva.

»8.2. Ako primijetite prisustvo ostataka, sipajte Cisto
gorivo u rezervoar i ponovo ga ispraznite.

»8.3. Zavijte Cep za gorivo i pravilno odloZite gorivo u
skladu sa vazecim propisima.

»8.4. Da bi se grija€ $to bolje odrzavao, savjetuje se da
ga drzite u ravhom polozaju na nacin da ne dode do
curenja goriva kao i da ga Cuvate na suvom mijestu,
zasticenom od mogucih vanjskih ostec¢enja.

Vidi B SI. 3
GRESKA UZROK | RJESENJE |
RADNA GRESKA
FO 1. Prekida¢ “ON/OFF” je u polozaju “ON” (|) kada 1. Nakon $to ste iskopcali generator sa elektricne
se generator poveze na elektricnu mrezu mreze postavite prekida¢ u polozaj “OFF” (0), po-
novo ukopcajte utika€ u elektricnu mrezu i stavite
prekida¢ u polozaj “ON” (|)
GRESKA FOTOCELIJE
F1 1. Nema goriva 1. Postavite prekida& u polozaj “OFF” (0) i ulijte gorivo
u rezervoar
2. Gorivo je prljavo 2. Postavite prekidac¢ u polozaj “OFF” (0) ispraznite
rezervoar i ulijte ponovo gorivo u isti (VIDI PARAG.
6)
3. Fotocelija je prljava ili defektna 3. Obratite se serviseru
4. Filter goriva je prljav 4. VIDI PARAG. 6
5. Greska ukljucivanja 5. Obratite se serviseru
GRESKA SENZORA ZA KONTROLU TEMPERATURE
F2 1. Kabl prekinut 1. Obratite se serviseru
2. Senzor je defektan 2. Obratite se serviseru
GRESKA TERMOSTATA
F3 1. Generator ima previsoku unutrasnju temperaturu 1. Iskljucite generator i pricekajte da se potpuno ohladi
2. Senzor protiv prevrtanja 2. Postavite pe¢ na ravnu i stabilnu povrsinu
NEPRAVILAN NAPON
F4 1. Nepravilan napon 1. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja
IZOSTANAK UKLJUCIVANJA NAKON 3 POKUSAJA
FF 1. Nema goriva 1. Obratite se serviseru
2. Filter za gorivo prljav 2. Obratite se serviseru
3. Fotocelija prljava ili neispravna 3. Obratite se serviseru
4. Brizgaljka prljava ili neispravna 4. Obratite se serviseru
5. Intervencija senzora protiv nagiba 5. Obratite se serviseru
BATERIJA JE PRAZNA
PF 1. Baterija je prazna 1. Napunite bateriju
GRIJAC JE U STANJU MIROVANJA
[1 1. Termostat je iskopcan 1. Temperatura termostata je podeSena ispod tempera-

2. Prelazak sa napajanja kablom na ono baterijom

ture prostora
2. Ponovno automatsko uklju€ivanje



» »10. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE ODRZAVANJE ILI POPRAVKE, ISKOPCAJTE
KABL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA SE GENERATOR OHLADIO.

AKO SE GRIJAC KORISTI U POSEBNO PRASNJAVIM SREDINAMA, POTREBNO JE CESCE ODRZAVANJE

| CISCENJE.
KOMPONENTA UCESTALOST ODRZAVANJA PROCEDURA ODRZAVANJA
Rezervoar sa gorivom  Ocistite svako 150-200 sati rada zavisno od Ispraznite rezervoar i isperite ga Cistim
potreba gorivom
Mlaznica Ocistite ili zamijenite jedan put tokom radne Obratite se serviseru
sezone ili po potrebi
Fotocelija Ocistite ili zamijenite jedan put tokom radne Obratite se serviseru
sezone ili po potrebi
Filter goriva Ocistite ili zamijenite dva puta tokom radne sezone Ogistite filter Cistim gorivom
ili po potrebi
Upalja¢ Ocistite svako 1.000 sati rada ili po potrebi Obratite se serviseru
Mahalice ventilatora Ocistite po potrebi Obratite se serviseru
» > 11. PRONALAZENJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUCI UZROK MOGUCE RJESENJE
Generator se ne 1.Generator je blokiran 1. Iskljucite i ponovo ukljucite generator
pokrece 2. Prekidac u polozaju “OFF” (0) 2. Stavite prekidac¢ u polozaj "ON” (|)
3. Nema napona 3A. Pravilno ukopc€ajte kabl za napajanje u elektricnu

uticnicu
3B. Provjerite mrezni uredaj
3C. Obratite se serviseru
3D. Baterija je prazna
4. Kabl za napajanje prekinut 4. Obratite se serviseru
5. Aparatura kontrole u blokadi 5A. Iskljucite i ponovo ukljucite generator
5B. Nadite gresku na displeju
5C. Obratite se serviseru
6. Pogresno postavljanje ambijentalnog termo- 6. Na sigurnosnom termostatu postavite viSu tempera-

stata turu od one radnog prostora
7. DoSlo je do intervencije senzora za tempe-  7A. Pricekajte barem 10 minuta i ponovo pokuSajte sa
raturu fazom ukljucivanja
7B. Obratite se serviseru
8. Osigurac je u kvaru 8. Obratite se serviseru
Motor/pumpa se 1. Nema goriva 1. Iskljucite generator, ulijte gorivo u rezervoar i pono-
pokrece ali nema vo ga ukljucite
plamena 2. Gorivo je prljavo 2. Obratite se serviseru
3. Filter goriva je prljav 3. Ocistite filter Cistim gorivom
4. Mlaznica je prljava 4. Obratite se serviseru
5. Fotocelija je prljava, defektna ili nije pravilno 5. Obratite se serviseru
instalirana
6. Postojanje stranih tijela u rezervoaru 6. Ispraznite rezervoar i ponovo ga napunite Cistim
gorivom
7. Elektrode istroSene ili na pogresnoj udalje- 7. Obratite se serviseru
nosti
Ventilator je 1. Motor je u kvaru 1. Obratite se serviseru

blokiran i sporo se
okrece




ZHMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE TO NMAPON AEITOYPI'IKO EMXEIPIAIO MPIN NA
NMPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAOI'HZH, TH AEITOYPI'IA 'H TH ZYNTHPHZH THZ TENNHTPIAZ
AYTHZ. H EZOAAMENH XPHZH THZ TENNHTPIAZ MMOPEI NA NMPOKAAEZEI ZOBAPOYZ
TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO EXEIPIAIO AYTO ZE NEPINTQZH MEAAONTIKHZ ANA®OPAZ.

» > 1. TIAHPO®OPIEZ IN'A THN AZ®AAEIA
(MPOEIAONMOIHZEIZ)

& ZHMANTIKO: Autdg o agpoBeppavinpag EXEl
oXeDIAOTEI YIA KIVNTEG KOOI TTIPOCWPIVEG ETTOYYEAHATIKEG
€QapHUOYEG. Aev £xel OXESINOTEI yIa OIKIOKA XpPon oUTe
YIO TNV TTPOCWTTIKN OgPMIKA AveoN.

A ZHMANTIKO: Autdég o wuxpavrtipag dev eivai
KAaTtdAAnAog yia xpion amd dropa (cuptrepiAaupavo-
HEVWYV TWV TTAISIWYV) JE MEIWPEVEG OCWHATIKEG, aloOn-
TNPIAKEG N SlavonTIKEG IKAVOTNTEG, | ATTEIPA, EKTOG AV
emiBA&éTovTal amd éva TPOoWITO UTreUBuvo yia TNV
aoc@dAeid Toug. Ta raidid Ba pémmel va eAéyxovral,
€101 WoTe va g§aoc@alifeTal 6T Sev ai{ouv pe TN OU-
OKEUN.

A KINAYNOZ: H aoq@uéia amdé 1o povoeidio Tou

avOpaka prropei va atrofei poipaia.

O TTPWTA CUPTITWHOTA TNG A0QUEIOG OTTd TO PHOVOEEIDIO TOU Av-

Bpaka poiddouv Ye autd TNG YPITING, ME TTOVOKEPAAOUG, CAAn 1 /

Kal vauTia. Té€Tolou €idOUG CUPTITWHOTA UTTOPEI va TTPOKANBoUv

amd 1 ducAeiroupyia Tou Beppaviipa. ZE MEPIOTOQXH MOY

JAPOYZIASTOYN TA >YMOTOMATA AYTA, BrEITE AMEZQ¥

E=Q kai avabéaTe TNV €TMIOKEUN TOU BEPUAVTAPA GTNV UTTNPECIa

TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

1.1. NAHPOSH:

»1.1.1. To TPOOWTTIKG TTOU £XEl AVOAGBEI TO YEMIOPO TTPETTEl VO
eival eEeIdIKEUPEVO Kal TTAAPWG ECOIKEIWPEVO PE TIG 0dnyieg
TOU KATOOKEUAOTA KaI TNV I0XU0UCa VOPOBETia OXETIKA PE TO
AOQOAEG YEUIOUO TWV BEPUAVTHPWV.

» 1.1.2. XpnoiyoTrolgite povo Tov TUTTO TOU KOUGIHOU TToU OpideTal
pNTA GTNV TIIVOKIda avayvwpiong Tou BepuavtApa.

»1.1.3. MNpiv ekTeAéTETE TO YEPIOPA, OPBAOTE TO BepuavTApa Kai
TTEPIMEVETE VO KPUWOEI.

»1.1.4. O1 deapevég atmoBAKEUONG TOU KAUGiUou TTPETTEl va Bpi-
OKOVTal O€ EEXWPIOTA eyKaTaaTaan.

»1.1.5. OAeg o1 de€apeveg Kauaipou TTPETTEN va BpiokovTal o€ EAG-
XIoTn ammdoTacn ao@aAeiag atmd 1o Bepuaviipa CUPNGWVA HE
TOUG 10XU0VTEG VOUOUG.

»1.1.6. To KaUoIPo TTPETTEI VA QUAGOOETOI OE XWPOUG OTTOU TO
TaTwpa dev eMTPETTEN TN BIEiICOUON KAl TO OTAEINO OTIG PAOYEG
TTOU BpiokovTal AT KATW Ol OTT0IEG UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
avAagAegn.

» 1.1.7. H ammoBrikeuon Tou Kauaiuou TTPETTEl va YiveTal aUPQWva
ME TNV I0XUOUCa vopoBeaia.

1.2. AYOANEIA:

»1.2.1. Mn XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO BEPUAVTAPA OE XWPOUG OTTOU
uttdpxel Bevaiva, JIOAUTIKA XpWHATWY 1) GAAOI UWNAG EUPAEKTOI
QTUOI.

»1.2.2. Katd 1n dIGpKeIa TG XPAong Tou BeppavtApa, akoAou-
BrjoTe 6Aoug Toug TOTTIKOUG KavVOVIoPOoUG Kal TNV I0XUoUCa VO-
poBeaia.

»1.2.3. O1 BeppavTrpeg TTOU XPNOIYOTTOIOUVTAl KOVTA O€ PHOoUaa-
padeg, KoupTiveg i AAAa TTapopola UNIKA KAAUPPATOG, TTPETTE
va ToTToBeTOUVTaI O€ aTTO0TACH AOPOAgiag ammd auTd. ag ouvi-
OTOUWE ETTIONG VO XPNOIPOTTOIEITE UNIKA KAAUPPATOG TTUPipayou
TUTTOU.

» 1.2.4. Na xpnOIPOTTOIEITE HOVO OE XWPOUG TTOU AepifovTal KaAd.
dpovrioTe va dnuioupynoeTe éva KatdAAnNAo dvolypa ocUppwva
ME TOUG 1I0XUOVTEG KOVOVIGHOUG PE OKOTTO TNV €iI0aywyn @pé-
OKOU aépa atro £Ew.

»1.2.5. TpopodoToTe TO BepuavTipa POVO PE peUPa TTOU £XEI
TNV TAON Kal T ouxvoTnTa TToU KaBopideTal aTnv Tivakida Tou
Beppavtipa.

» 1.2.6. XpNOIYOTTOINOTE HOVO ETTEKTACEIG TPIWV KOAWSIWV KATAA-
AnAng yeiwong.

»1.2.7. EAGX10TEG aTTOOTACEIG AOQAAEiAg TTOU CUVIOTAVTAI JETO-
&0 Tou BepuavTApa Kal TwV EUPAEKTWY OUCIWV Eival: UTTPOCTIVA
€£000G = 2,5 m (8 ft). Z10 TAdI, eTaAvw Kai Triow = 1,5 m (5 ft).

»1.2.8. TomoBetroTe TO {€OTO Oepuaviipa f o€ AsiToupyia a€
oTaBepn, ETTITTEDN ETTIPAVEIQ, £TOI WWOTE VA PNV UTTAPXE! Kivou-
VOG TTUPKQYIGG.

»1.2.9. KpatrioTte 10 {Wa g€ amdoTacn aog@aAgiag amd 1o Bep-
gavTrpa.

» 1.2.10. ApaipéaTe TNV Tpopodoaia f Tn YTratapia atd 1o Beppa-
vTApa, 6Tav SeV TOV XPNOIPOTIOIEITE.

»1.2.11. Otav eAéyxetal ammd évav BepuooTdtn o Bepuavtripag
MTTOPEI va avAWEl OTTOINdNTTOTE OTIYUN.

»1.2.12. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TO BEPUAVTHPA OE XWPOUG TTOU
XPNOIUOTTIOIEITE TUXVA Kal 0€ UTTVOOWHATIO.

»1.2.13. Otav o Beppavtripag eivalr {eoTdG, TUVOEDEUEVOG OTO
NAEKTPIKG pelpa, Tpo@odoTeEiTal amd Tn yTraTapia A eivalr o
AsiToupyia Oev Ba TTPETTEl O KAWIG TTEPITITWON VO YETAKIVEITAI,
va XpnolPoTrolEiTal A va UTTOBAAAETaI OE OTTOIAdATIOTE Epyaaia
ouvTrpNonG.

» 1.2.14. KpatAaTe TN owaoTr a1réoTacn o1rd Ta eUQAEKTa i Bep-
podlaoTropeva UAIKG (oupTtepiAapavopévou Tou KaAwdiou
TpoYodoaiag) atrd Ta {eaTd yépn Tou BeppavTrpa.

» 1.2.15. Av To KaAwdio Tpo@odoaiag f n YTraTapia uTTooToUV Cn-
MIG, TTPETTEI VO AVTIKABIOTAVTAI OTTO TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTH-
pIENG OUTWG WOTE va aTToPeUYETAl KABE KivOUVOG (aTTOpPiYTE
TO KOTEOTPOUUEVO UAIKO OUP@WVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
opoug).

»1.2.16. BeBaiwBeite 6T 0 Beppaviipag gival aTrevepyoTToINué-
VOG TTPIV OUVOETETE TO NAEKTPIKG KOAWDIO r)/Kal TOTTOBETATETE
TNV €TTAVOQOPTICOUEVN PTTATapia oUTWG WOTE VA ATTOPEUYETAI
KGBE KivOuvog.

»1.2.17. XpnOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YV OIEG ETTAVAPOPTICOUE-
VEG PTTaTOpPiEG OTTWG TTpoRAETTOVTAl PNTA. H Xprion pn Trpo-
BAeTOpEVWYVY ETTAVAPOPTICOUEVWV UTTATAPIWY UTTOPEI va TTPO-
KaAéoel BAGRN R kivduvo BavdTtou og dToua, TPAUUATIGHOUG,
eykaupaTa, eKpAgeIg, NAekTpoTTANEia ) dnAnTnpiaon.

» 1.2.18. AlaTnpnoTe Pia aréoTaon acg@aAeiag petagl Tng emmava-
@OPTICOPEVN ATTOOUVOEDEPEVN UTTATAPIO KAl AVTIKEIUEVA OTTWG
OUVOETAPEG, KEpUaTa, KAEIDIG, Kap@Id, Bideg f GAAO HIKPG pE-
TAAAIKG QvTIKEiYEVA TTOU PTTOPOUV VO TIPOKAAEGOUV Bpaxuku-
KAwpa. ‘Eva evdexduevo BpaxUKUKAWUO PETAEU TwV ETTAQUV
NG ETTAVOAPOPTICOUEVNG PTTATOPIAG UTTOPEI va TTPOKaAéaEl n-
MIEG 1) TPAUUOTIONO, eyKaUPATA, EKPAEEIG, KATT. BETOVTAG O€ Kiv-
duvo Tnv avBpwTrivn {wr.

» 1.2.19. H akaTdAAnAn xprion tng emava@opTi(OuEVNG PTTartapi-
ag UTTopEi va TTPoKaAETEl SIapPOoN TwV UYPWV TNG YTTATAPIac.
ATTOQEUYETE PE KABE TPOTTO TNV ETTAPK. Z€ TTEPITITWON TUXAIAG
eTaQNG EeTTAUVETE OXOAAOTIKA pE vePO. ZNnTOTE APECWS 1a-
TPIKA BoNRBeIa o€ TTEPITITWON TTOU TO UYpPO €pBeEl O€ ETTAQN UE
Ta pama. To uypd TTou eEEPXETAI ATTO TNV PTTATAPIa YTTOPE va
TTPOKAAEDEI EYKAUUOTA ) TTUPKAYIEG.

» 1.2.20. H akatdAAnAn xprion Tng eTTava@opTIfOuEVNG JTTOTAPIOG
pTTOpEi Va TTPOKAAETEI SlapPOon TwV aTUWY TNG PTrarapiag. Mnv
EICTIVEETE PE KAVEVAV TPOTTO TOUG aTWOUG auTtoug. Avoifte Ta
TTapabupa o€ TTEPITITWON OTUXOUG EIOTIVONG Kal va JeiTe éva
yloTpd o€ TrePITTITwon evoxAfoewyv. O aTyoi utropei va epebi-
OOUV TNV AVATTIVEUCTIKI 080.

»1.2.21. TMpokeipyévou va amogeuyBei goBapdg kivduvog pnv
TIPOOTIOBEITE VO QVOILETE/QTTOOUVOPUOAOYAOETE TNV ETTAVO-
@opTICOPEVN UTTOTAPIA.

»1.2.22. Na va amogeuxBouv goBapoi Kivduvol yia Tnv TTpoaTa-
gia TNG PTraTapiag atrd Tn BepudTNTA (T1.X. CUVEXT NAIGKN AKTI-
voBoAia, Tn wTId, TOo vePS, TNV UYPACIa, K.ATT. ..).

» 1.2.23. XpnOIYOTIOINOTE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTOTAPIa JOVO
ME TO OUYKEKPIUEVO OUOTNUO BEPUAVONG VIO VA ATTOTPEWETE TNV
€TmKivduvn UTTEPPOPTWON.

» 1.2.24. XpnOIYOTTOINOTE OTTOKAEIOTIKG ETTAVAPOPTICOPEVEG UTTO-
Tapieg TTou JI0BETOUV TNV UTTOJEIKVUOUEVN €VTaON TNV TTIVO-



Kida TWV TEXVIKWY O£SONEVWY TOU BEPUAVTAPA. Z€ TTEPITITWON
XPNonNg GAAwYV eTTAVAQOPTICOUEVEG PITTATAPIWV (UTTATAPIES, VIO
TTApAdeIypa, OTTOYINNONG OVAYEVVNUEVN PTTATAPIEG, PTTATAPIEG
TOU aVTOYWVIOUOU, K.ATT.) UTTAPYEI KivOUVOG TPauuaTiopou 1) /
Kol €kpnén.

»1.2.25. ®opTioTe TNV £TTAVAPOPTIJOPEVN PTTATAPIA HOVO UE TOV
yvAcio @opTioTh. Kd&Be ptratapia xpeldletal €10IKO QOPTIOTH,
WOTE va atro@eUyETAl O KivOUVO TTUPKAYIAG Kal EKPNENG.

»1.2.26. XpnoIhoTroINOTE PHOVO Ta TTPORAETTONEVA TPOPODOTIKA
ammd To TTapov eyxelpidlo. ATrayopeUeTal va aAAGgeTe Tn Ael-
Toupyia Tpo@odoaiag aTo BepUavTAPa G€ AEITOUPYIA, TTPOKEIME-
Vou va atro@euxBouv coBapég CnuIEG.

»1.2.27. Otav o Beppavtipag eAéyxetal ammd To BepuooTdTn A
TePVAEl atmd TNV NAEKTPIKA TPo®odoaoia Tou KaAwdiou oTnv
TPO®OdOTia TNG UTTATapiag, 0 BepUavTAPAG UTTOPET va aTTeEvEP-
yotroinBei kal va pyeTapepBei o€ kaTtdaTaon avayovig stand-by
(oTnv 0B86vn epaviCeTal n oAuavon ‘[ 1%), dwaTe TN péyioTn
mpoagoyrn O16TI 0 BegpuaviApag UTTopei va avdayer autépaTa
OTTOIadATIOTE OTIYUR Kal PTTOPEl va TTPOKaAETel ooBapég BAG-
Beg og pdyparta kal TTPOCWTTA.

»»>2. AMOZYZKEYAZIA
BAéne Eik. 1
»2.1. ApaipéaTe OAa Ta UAIKG TOU TTEPITUAIYUATOG TTOU £XOUV XPN-
OIJOTTOINBET yIa TN CUOKEUATIia Kal TNV ATTOCTOAN TOU BEpUavVTh-
PO KOl aTTopPIYTE Ta CUPPWVA PE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIGHOUG.
»2.2. ApaipéoTe OAQ Ta CUCTATIKA PEPN ATTO TO TTEPITUAIYUA.
»2.3. EAéyETE yIa TUXOV CnuIEG KaTA TN SIAPKEIa TG METAPOPAG.
Av o0 BeppavTipag éxel uTTooTEl {NUId, €I00TTOINCTE APETWG TOV
QVTITTPOCWTTO OTTO OTTOU TOV AYOPACATE.

» > 3. NEPIFPA®H ZTOIXEIQN

»3.1. HAEKTPIKO KAAQAIO (61T0U UTrdp)El):

TO KAAQAIO TPOD®OAOZIAZ AEN ENEPTEI Q% ®OPTIZTHZ.
(Eik. 5) O Beppavtipag Ptropei va ouvoeBei aTo NAekTPIKS dikTUO
atré 10 NAEKTPIKO KaAWDIO. EAEyxeTe TTEPIOBIKA TNV KATAOTOCN TOU
KoAwdiou, TTPoKeIYéVOU va atro@UyeTe ooRapég {nuIEG. TnpAoTE
OAEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG OXETIKA PE TNV TTAPOXA NAEKTPIKOU peU-
paTog, 6TTWG TTEPIYPAPETAl OTO TTAPOV EYXEIPIdIO.

»3.2. MMMATAPIA (ep600V UtrdpXEl):

(EIk. 6)

>HMEIQZEIZ: ANAAOTA ME TH XQPHTIKOTHTA THZ MMNATA-
PIAZ (MOY METPIETAI ZE Ah), MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITE
ENA NMPQTOTYNO ®OPTIZTH KAl THN KATAAAHAH IZXY.

O Beppavtrpag PTTopEi va AEITOUPYEI QUTOVOUA PE PIa ETTAVAQOP-
TICOuEVN pTTaTapia Li-ion TTpwToTUTTO, XWPIG VA XPEIAZETAI VO OUV-
0¢eB¢ei ye 10 NAeKTPIKO BikTUO. H €TTavVA@OPTICOPEVN PTTATAPIO TTO-
PEXETAI POPTICHPEVN EV PEPEI KA YIA TO AdYO auTé 0ag GUVIOTOUNE
va ekTeAEiTE évav TTARPN KUKAO @OPTIONG TIPIV TN XPNOIUOTIOINCETE.
XpPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIEG PTTATAPIEG YIA VO TPOPODOTHOETE TO
BeppavTiké cwya. TnPACTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG OXETIKA PE TN
uTTaTapia, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

»3.3. ®OPTIZTHZ (epb60o0V UTTdpXEl):

(EIk. 7) O @opTIOTAG gival OXEBIOTUEVOG VIO TV QOPTION TWV TTPW-
TOTUTTWV PTTaTaplwy Li-ion. Eival onuavTikA n cupuépewon Ye Tig
TTapapéTPoUg Asiroupyiag Tou @opTioTh (BAETTE TTIVakida dedopé-
VWV OTO QOPTIOTH). XPNOIKOTIOIAOTE TO POPTIOTH OE PEPN TEAEIWG
aTeEYVA KAl TIPOCTATEUPEVA OTTO T OKOVN, yia @OPTION YOVO £TTO-
VAQOPTICOUEVWY PTTATAPIWY TTOU XPNOIYOTTOIOUVTaI VIO VO TPOPO-
dotrioouv autd 1o Bepuavtipa. O QopTIOTAG eival axedlIaouévog
yIo va AEITOUPYED PE TO OWOTO AUTOPATO KUKAO @oOpTIoNG OTaV N
utratapia cival guvdedepévn (Eik. 8). Mia ogipd améd @wreivoug
O€EiKTEG TTOU TOTTOBETOUVTAI OTO POPTIOTH) GAG ETTITPETTOUV VA KAVE-
Te pia AeTrTopepn didyvwaon Katd Tn SIGPKEIa TNG PATNG €PEUVAG
(EIk. 9). TnpnoTe OAEG TIG TTPOEIBOTIOINTCEIG OXETIKA E TO QOPTIOTH
TTOU ava@EPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

> > 4. KAYZIMO

MPOEIAOMOIHZH: O Beppavripag AsiIToupyei povo pe
METPEAAIO NTIZEA R KHPOZINH.

PNOIYOTIOIEITE JOVO TTETPEAQIO VTICEA 1 KNPOGivn yia va atmmo@u-
YETE TOV KivOuvo TTUpKayldg i ékpnéng. Mn xpnoipoTroigite TToTE
Bevdivn, vaea, SIGAUTIKA yIa XPWHATA, AAKOOA i GAAa TTOAU €U-
@AekTa KaUoIya.

XpNOIYOTIOINOTE PN TOSIKA QVTIWUKTIKA TTPOCOETO O€ TTEPITITWON
TTOAU XOUNAWY BEPUOKPATIWY.

» > 5. APXEZ AEITOYPrIAZ

BAéne Eik. 2

O avaykaiog aépag yia TNV e§ao@daAion piog CWOTAG Kauong Tra-
pAyeTal AT TNV TTEPIOTPOPN) EVOG AVEPIOTAPA YECT GTOV KAUOTH-
pa. O aépag Byaivel ammd TOV KAUOTAPA KAl AVAPEIYVUETAI PE TO
KQUGIPO TTOU KOVIOTTOIEITal aTTO £€va aKpo@UOIO O€ uWwnAn Trieon.
To kaUGOIYO TTOU KOVIOTTOIEITAl aTTO TO aKPO@UOIO Eaa@aAileTal
atré pia NAEKTPIKA avTAia TTou avappo@d To Kauaiyo atd Tn dega-
Mevn Kal To wOei ue uwnAr TTieon 0To AKPOPUTIO.

»»6. AEITOYPTIA

MPOEIAOMNOIHZH: NapakaAoUpe S10BAOTE TIPOCEKTIKA
1ig “NMAHPO®OPIEX IXETIKA ME THN AX®AAEIA”,
TPIV EVEPYOTTOINCETE TO BEpHAVTAPOA.

ZHMANTIKO: Metd Tnv TmTPWTN  OIMOTUXNMEVN
gvepyotroinon Tou Beppavripa, eAéyéte Ta Kavolipa
otn de§apevn. BeBaiwbeite 611 TO QIATPO TWV KAUGTIWV
gival kaBapod kal eSakpIBWOTE OTI 0 OgppAVTRPAG Eival
TOTTO0ETNEVOG O€ ETITTEdN KAl OTABEPN ETMIPAVEIQ.

ZHMANTIKO: H TtapoUca ouokeun egival £évog
utTépuBpog Bepuavtipag. Oepuaivel avTikeipeva, Oxi
TOV aépa.

ZHMANTIKO: Ta tnv aAAayfp Tng TumroAoyiag Tng
NAEKTPIKAG TpoPodooiag amd pmrartapia g& KaAwdio,
OTTEVEPYOTIOINOTE TO OBeppavripa akoAoubwvrag
oxoAaoTikd OAn Tn Jdi1adikacia yia va OoTmO@UYETE

ooBapig Inuiis.

»6.1. ANAOAE=H TOY OEPMANTHPA:

»6.1.1. AkoAouBeioTe OAEG TIG OBNYIiEG OXETIKA PE TNV ATQAAEIQ.

»6.1.2. BeBaiwBeite 6T uTTdpXOUV KAUoIPa oTn OeCapEVH.

»6.1.3. KAgioTe Tnv TéTmma Tng de€apevig.

»6.1.4. ZuvdéaTe T0 BUOPA TPOPOdOTiag aTO NAEKTPIKO JiKTUO A
otn @optiopévn ptratapia (AEITE THN TAZH XTON “TINAKA
TEXNIKQN AEAOMENQN”) (Eik. 10-11).

»6.1.5. BaAte 10 diokomTn “ON/OFF” otn 8éon “ON” (|) (A
Eik. 3). O Beppavinipag Ba Tpémel va avayel péoa ae Aiya
OeUTEPOAETITA. AV 0 BepUavVTAPAG OEV EVEPYOTTOIEITAI AVATPEETE
aTnv Tapdypa@o evrotmiopou TTpoBAnudTwy (Mapdyp. 10).

ZHMEIQZH: ZE TMEPINTQXH ANENEPrOMOIHZHE TOY

OEPMANTHPA AOIMQ EZANTAHZHXZ TOY KAYZIMOY,

ANENEPIOMOIHETE TO OEPMANTHPA, TEMIZTE TH

AEZAMENH KAI ENEPIrOnoOIHZTE TON =ANA (AEITE

NAPATP. 5.1.).

»6.2. AIENEPIOMOIHZH TOY OGEPMANTHPA:

MPOZOXH: MHN AQAIPEITE THN TAZH,

AMNOZYNAEETE TO KAAQAIO TPO®OAOZIAX H

AQAIPEITE TH MNATAPIA AN AEN EXElI KPYQZEI

NMAHPQX O OEPMANTHPAZX (trepitrou 5 AeTrtd).

6.2.1. BaAte 10 olakotrTn "ON/OFF o1n B¢on "OFF" (0) (A Eik.
3).




»6.3. ZYNAEZH TOY OEPMOZTATH MNEPIBAAAONTOZ
(TTPOAIPETIKO):

NMPOZOXH: O OEPMOZTATHZ TEPIBAAAONTOZ
(MPOAIPETIKO) AEITOYPTEI MONO OTAN O
OEPMANTHPAZ TPO®OAOTEITAIANO TO HAEKTPIKO
KAAQAIO.

MPOZOXH: OTAN O OEPMANTHPAZX EAEIMXETAI AlNO
TO OGEPMOZTATH MNMEPIBAAAONTOZ (MPOAIPETIKO),
H ANENEPIroOrnolHXH KAl ENEPrornoiHzH TOY
OEPMANTHPA EINAI AYTOMATH.

AQaIPEDTE TO KATTAKI TTOU OUVOEETAI JE TN OUCKEUN KAl GUVOECTE
T0 BeppooTdrn TTEPIBAAAOVTOG (TTPoaIPETIKS) (C EIK. 3).

» > 7. KAOAPIZMOZ PIATPOY KAYZIMOY
BAéne Eik. 4
ANAAOTA ME THN TOIOTHTA TOY KAYZIMOY TOY
XPHZIMOIOIEITAI, MMOPEI NA KATAXTElI ANAIKAIOX O
KAGAPIZMOZ TOY ®IATPOY.
»7.1. ApaipéoTe TO TTWHA TToU Bpioketal oTn degapevh (A EIk. 4).
»7.2. BydAte 1O @iATpO 11O TN degapEvN.

» > 9. TOAAMATA OOONHZ
BAéme B Eik. 3

»7.3. ZeB1dwoTe 1O TTAGINGDI (B EIK. 4).

»7.4. ZeBidwaTe 10 QiATpo (C EIK. 4).

» 7.5. KaBapioTte 1o @iATpo pe KaBapd kaloiyo, TTPOCEXOVTAG VO
MNV TO KATAOTPEWETE.

» 7.6. EravaromoBeTAaTe TO QIATPO OTN degapevn.

» > 8. AMOOHKEYZH KAI META®OPA

A NA AMTOOHKEYZETE 'H/KAI NA META®EPETE KAAYTEPA

TO OEPMANTHPA, ZAZ ZYNIZTOYME NA EKTEAEZETE THN

AKOAQOYOH AIAAIKAZIA:

»8.1. AdeidoTe Tn degapevr atrd To KaUaIUo.

»8.2. Av d¢gite OTI UTTAPXOUV TUXOV UTTOAgippaTa, PBAATe véo
KaUoIYo aTn SEEAPEVT Kal ATTOOTPaYYIioTE {avd.

» 8.3. KAgioTe 1o Tpa TNG d€EaPEVAG Kal AaTroppiyTe TO KAUGIKO
ME KATAAANAO TPOTTO Kal CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG VOUOUG.

»8.4. Na Tnv kaAuTepn atmobrikeuon Tou BeppavTrpa, oG Guvi-
oToUpE va Tov dlaTnpeite o€ euBUypauun B€an, TTPOKEINEVOU va
pnv uttépyel dIopPOA TOU KAUGIUOU Kal va TOV atmoBnkeUETe o€
&Npo xwpo Kal Jakpid attd moavEG EEWTEPIKEG {NUIEG.

ZOANMA AITIA

| AYZH

AEITOYPIIKO Z®OAAMA

FO 1. O diakdéTTNG “ON/OFF” gival o€ B€an “ON” (|)
&Tav N YEVVATPIA OUVOEETAI OTO NAEKTPIKO Oi-

KTUO

1. Metd Tnv ammoolvdeon TNG YEVVATPIOG ATTO TO NAE-
KTPIKO OikTUO yupioTe To S1akOTITN o€ B€on “OFF” (0),
ouVvOEDTE Kal TTAAI To BUCA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
Kal yupioTe 1o d1aKoTrTn o€ B€on “ON” (|)

ZOAAMA OQTOKYTTAPOY

F1 1. ATrougia kauaipgwyv

2. Bpwuika kauoiua
. DWTOKUTTAPO BPWHIKO ) EAATTWHATIKO

. Bpwpiko @iATpo kauoipwyv
. ZQAAua evepyotroinong

o b w

1. F'upioTe 10 dlIoKOTITN 0€ Béon “OFF” (0) kai yepioTe TN
0eCauevn Kauaipwy

2. lupioTe 10 dlokoTTN 0€ B€an “OFF” (0), adeidoTe Kal
yepioTe Tn de€apevn kauoipwy (AEITE MAPATPA®O
6)

3. ATreuBuvBeite 0TO KEVTPO EEUTTNPETNONG

4. AEITE MAPATPA®O 6

5. ATreuBuvOeite 0TO KEVTPO EEUTTNPETNONG

ZOAAMA AIZOHTHPA EAEMX0OY OEPMOKPAZIAZ

F2 1. AloKeKOPPEVO KAAWDIO
2. EAatTwpaTikég aiobntrpag

1. ATreuBuvBeite 01O KEVTPO £EUTTNPETNONG
2. ATreuBuvBeiTe 0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG

ERRORE TERMOSTATO

F3 1. FevvnTpIa O€ ECWTEPIKN UTTEPBEPUAVON

2. AioBnTrpag KaTa TwV avaTpoTTwV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN YEVVITPIA KOI TTEPIMEVETE VA KPU-
Woel TTARPWG N YEVVATPIA

2. TomroBeTACTE TN GOUTTA O€ €TTITTESN KAI OTOOEPN ETTI-
Qaveia

TAZH oY AEN EXEI MPOZAPMOZTEI

1. EAéy&Te TN OWOTH TACN TNG EYKATAOTACHG 0OG

ANOTYXHMENH ENEPIOMNOIHZH A TPEIZ MPOZMAGEIEZ

1. ATreuBuvBeiTe O0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG
2. AtreuBuvBeite 0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG
3. AtreuBuvBeiTe 0TO KEVTPO EEUTTNPETNONG
4. AtreuBuvBeiTe 0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG
5. AtreuBuvBeite GTO KEVTPO EEUTTNPETNONG

AMO®OPTIZMENH MMATAPIA

1. EmavagoprioTe Tn yrrarapia

OEPMANTHPAZ ZE KATAZTAZH ANAMONHZ STAND-BY

F4 1. Taon TTou d€v €XEl TIPOCOPUOCTEI
FF 1. ATroucia Kauoigwv
2. BpWIKO QIATPO KAUTTHWV
3. EAaTTWpATIKG 1 BPWHIKO GWTOKUTTAPO
4. EAaTTWMATIKOG 1] BPWUIKO aKpOo@UCIo
5. MapéuBacn aiodntrpa Katd TNG AVATPOTING
PF 1. ATTo@opTiGuéVn PTTaTapia
[1 1. Zuvdedepévog BepUoaTATNG

1. O¢puokpaacia Tou BepuoOTATN TTOU PUBICETAI
avaloya pe Tn Beppokpaacia TePIBAAAOVTOG

2. MetdBaon ammo tnv Tpo@odoacia ue KAAwdIo oTn 2. AUTOUATN ETTAVEVEPYOTTOINGN

JTTaTapia



»»>10. MIPOFrPAMMA NMPOAHMOTIKHZ ZYNTHPHZHZ

MPOEIAONOIHZH: MPIN NMPArMATOIMNOIHZETE OMOIAAHMOTE EPTAZIA ZYNTHPHZHZ 'H EMIZKEYHZ
AMOZYNAEZTE TO TPO®OAOTIKO KAAQAIO AIMNO TO HAEKTPIKO PEYMA KAI BEBAIQOEITE OTI H
FENNHTPIA EXElI KPYQZEI

AN O OEPMANTHPAZ XPHZIMOMOIEITAI ZE IAIAITEPA ZKONIZMENA NEPIBAAAONTA H ZYNTHPHZH
KAI O KAGAPIZMOZ OA MNPENEI NA AIENEPTOYNTAI ZYXNOTEPA.A.

ZYZITATIKO
MEPOZ

ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ AIAAIKAZIA ZYNTHPHZHZ

Ag€apevr) Kauoipwv KaBapicete ka0e 150-200 wpeg Aeimoupyiag r avaloya e  AdEIGOTE KAl YEUIOTE €K VEOU TN OECAEVN)

TIG QVAYKEG ME KaBapd KauaIua

Akpopuaio KaBapioTe f avTIKaTaoTAGTE pIa @opd yia KABe TTOXN ATtreuBuvBeiTe 0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG
EPYOOTIWV 1} avAAOYya UE TIG AVAYKEG

dwTokUTTAPO KaBapioTe pia @opd yia Kabe eTroxr epyaciwy i avaloya AtreubuvBeite aTo KEVTPO EUTTNPETNONG

ME TIG OVAYKEG
QiATpo KaUTiuWY KaBapioTe 1 avTikataoTroTe 0U0 QPOPES Yia KABE eTTOXN

EPYOOIWV ] avaAoya PE TIG AVAYKEG

KaBapioTe 10 QiATpO pe kaBapd kaloiua

Ava@AEKTAPOG KaBapioTe ) avtikataoTtroTe kaBe 1.000 wpeg Aeimoupyi-

ag | ava@Aoya pE TIG aVAYKEG

ATtreuBuvBeiTe OTO KEVTPO £EUTTNPETNONG

MrepUyia Tou avepi-
aTnpa

KaBapioTte avaloya pe TG avAayKeg ATTeuBuVvBEeiTE 0TO KEVTPO €EUTTNPETNONG

> »>11. MPOZAIOPIZMOZ TOY NPOBAHMATOZ

NMPOBAHMA | MIOGANH AITIA MIOGANH AYZH
H yevvntpia dev &e- 1. MevvnTpIa uTTAOKApIoUEVN 1. ATTeEVEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTTOINCTE €K VEOU TN YEV-
KIVAE VATPIO

2. AiokoTTng o€ Béan “OFF” (0)
3. Atrouaia tdong

2. lupioTe 10 dilakoTTN o€ B€an “ON” (|)

3A. TotroBeTOTE GWOTA TO TPOPODOTIKO KAAWDIO TNV
NAEKTPIKA TTPIda

3B. EAEyETe TNV NAEKTPIKA eyKaTdoTaon

3C. AtreuBuvBeite 0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG

3D. ATro@opTiouévn pTTaTapia

4. AtreuBuvBeiTe 0TO KEVTPO £EUTTNPETNONG

5A. ATTEVEPYOTTOINOTE KOI EVEPYOTTOINOTE €K VEOU TN
YEVVATPIO

5B. MpoacdlopioTe TO cAAUa TNV 006vNn

5C. AtreuBuvBeite 0TO KEVTPO €EUTTNPETNONG

6. EvepyroTe 010 BEPUOOTATN XWPEOU, YUPICOVTAG TOV
o€ Jia BepUoKPaTia avwTEPN aTTd EKEIVN TOU XWPOU
AeiToupyiag

TA. Mepipévere TOUNAXIOTOV OEKQ AETTTA KAl EOVODOKI-

4. AIOKEKOUPEVO KAAWDIO TPOPOdOGiag
5. Kapta eAéyyxou UTTAoKapIouévn

6. EcpaApévn puBuion Tou BepuooTdTn XW-
pou

7. MapeuBoAn opiou aioBnTrpa BepUOKPa-

aiag JAoTE TN @Aon évauong
7B. AtreuBuvBeite aTo KEVTPO EEUTTNPETNONG
8. BAGBNn aocpdAsiag 8. ATreuBuvBeite aTo KEVTPO EEUTTNPETNONG
O kivnmipag/avTAia 1. ATToucia Kauaigwv 1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN YEVVATPIA, YEMIOTE Kail TTAAI TN

Zekiva aAAG n eAGya OeCaUEV KOUTIUWYV KOl EVEPYOTTOINOTE TNV Eava

Oev avdapel 2. AVa@AeKTAPOG BPWHIKOG 2. AtreuBuvBeite 01O KEVTPO £EUTTNPETNONG
3. Bpwuiko QiATpO Kaugiywyv 3. KaBapioTe 10 QiATpO pe kaBapd kauoiua
4. AKpo@UGIO BPWHUIKO 4. ATreuBuvBeiTe OTO KEVTPO £EUTTNPETNONG
5. DwTOKUTTOPO BPWHMIKO, EAATTWHATIKO 1 5. ATreuBuvBeite aTo KEVTPO EEUTTNPETNONG
AGB0G eyKaTEOTNUEVO
6. Mapouacia Eévwyv ouoiwv aTn deCapevn 6. AdeId0TE Kal YeNIOTE €K VEOU Tn BeCapevn Ye kaBapd
Kauolua
7. ®Bapuéva nAekTpddia i o€ AdBog aTro- 7. ATreuBuvBeite 0TO KEVTPO EEUTTNPETNONG
aTaon
O avepIoTAPaAg £XEl 1. Kivntrpag xaAaopévog 1. ATreuBuvbeite 0TO KEVTPO €EUTTNPETNONG

UTTAOKApIOTEI A YUpi-
Cel apya
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MAHbI3Abl: K¥PANAbI XXKOHAEY, KOCY, HEMECE KbI3BMET KOPCETY XX¥MbICTAPbIH XYP-
M3y AngblHOA OCbI XXETEKLUINIKTI M¥KUAT OKbIM ANY KEPEK. O¥PbIC MAUOANAHBAY
AYbIP OEHE XXAPAKATTAPbIHbIH CEBENLUICI BOJNYbl MYMKIH. OCbIl XKETEKLUIJTIKTI BOJIA-
LUAKTA MAUOANAHY MAKCATbIMEH CAKTAY KEPEK.

» > 1. XKANMNbl AKNAPAT KAYINCI3AIK (CAKTbIK
LLUAPATAP)

A MAHbI3Obl: Ocbl aya XbIbITKbI MOGUNbLAI
X9He yaKbITlia KaciOu KonpaHy yuwiH asipneHreH. On
ynae KongaHy HemMece afgaMHbIH Xbiy XaunblbiFbl
YLiH apHanmaraH.

A HA3AP AYOAPbIHbI3: Byn Kypbinfbl AeHe
MYMKiHWIiNikTepi, ceHcopnbIK Hemece ounay kKabineri
wekTeyni, Taxipubecia apmampap (6ananapmeH
Koca) KongaHbiCblHa apHanmaraH, ce6eb6i onapabiH
apekeTTepi KayincisgiriHe »ayanTel agamaapmeH
6akbinaHybl kepek. BananapablH XbINbITKbIWNEH
OWHayblHa TbINbIM canblHagbl.

A KAYIMNTI: KemipTek okcuaiHeH acdukuusnaHy
eniMre aewniH akenyi MyMKiH.

OMIPTEK OKCWUAIHEH acuKUMsnaHyablH anfawksl oenrinep
Tymay, 6ac aypybl, 6ac anHany xeHe/Hemece IOKCY
GenrinepiHe ykcac. byHaan 6enrinep XbIMbITKbILWTHIH, AYPbIC
eMeC JKyMbICbiHaH 6Gonybl MyMmkiH. BYHOAN KAFOAMOA
ArPETATTHI BIPAEH OLUIPIN, OHbl Kbi3MeT opTanbifbliHa
XeHpaeyre xibepiHis.

1.1. TONTbLIPY:

» 1.1.1. Kytora xayanTbl KbldameTkeprnep OinikTi api eHaipyLwi
HyCKkaynapbIMEH >X8He XbIfbITKbILWThI TOATLIPY Kayincisairi
epexenepiMeH TaHbIC 6onybl kepex.

» 1.1.2. TeK XbINbITKbILTbIH TONKYKaTblHAA KOPCETINreH OTbIH
TYPiH NarganaHbIHpI3.

»1.1.3. XKbINbITKbIWTLI TOATHIPY angelHAa euwipin, CyyblH
KYTiHi3.

»1.1.4. OTblH cakTay pesepByapnapbl 6enek fumapartta
Bonybl kepek.

» 1.1.5. OTbIH cakTayfa apHanfaH 6apnblk 6aktep kongaH6ansl
HopMmanapfa cankec XbINbITKbILLTaH MUHUManAbl
KaLWbIKTbIKTa 6onybl Kepek.

»1.1.6 OTblHObl GeTki edeHi TOMeHri oTka eTyiH >xaHe nan
eTyiH 6onablpManTbIH FUMapaTtTa cakTanybl Kepek.

»1.1.7 OTbiHAbl cakTay KongaHbOanbl 3aHHamaFa CaWikec
opblHAanaawl.

1.2. KAVINCI3OIK TEXHWKACDI:

»1.2.1. XKbinbITkpiWTbl 6€eH3uH, 60sly epiTkiTep Hemece
b6acka Te3 nan eTeTiH 3aTTap cakranaTtbiH fuMapaTtrapaa
naviganaHyfa TbiibIM canbiHagbl.

» 1.2.2. XKbINbITKbIWTLI NanganaHy kesinge 6apnbik XeprinikTi
Xargannapabl xkaHe kongaHbansl 3aHHaMaHbl cakTay Kepex.

»1.2.3. bpes3eHT TeHTTepre, nanatkanapra Hemece bGacka
yKcac xabblH MaTepuangapbiHa >XakblH naviganaHbinaTbiH
XbINbITKbILUTAP KaYiNCi3 KalbIKTbIKTA OpHarnacybl Kepek.
CoHblMeH kaTap, ©pTTeH Kayincia martepuangapabl
nanganaHy yCbiHbINaabl.

»1.2.4. Tek >akCbl xengeTineTiH >kawnapga nawganaHy
kepek. TuicTi kipic xengeTy caHbinayblH KongaHbanbl
CcTaHgapTTapra caikec AablHOAHbI3.

»1.2.5. XKbInbITKpIWTbl TONKy>XaTblHAA KOPCETINITEH KepHey
MEH Xuiniri 6ap TOK Ke3iHe KOCbIHbI3.

»1.2.6. Maccara gypbIC XanfaHFaH yw Tapamipbl y3apTKbiLl
kabenbaepai faHa navaanaHbiHpI3.

»1.2.7. XKbInbITKpILUTAp MEH >XaHfbll 3aTTap apacbiHAafbl

YCbIHbINATbIH,  MWHMManAbl  Kayincisgik  KawbIKTbIfbI:

angpiHFbl WweiFbic = 2,5 M (8 dyT); Bynip, XoFapfbl XaHe

apTKbl XafblHaH = 1,5 m (5 dyT).

»1.2.8. lan eTyiH 6onablpMac yLiH, XaHFfbIW XoHe iCTEWTIH
KbINbITKBIWTHI 6epik xaHe Teric 6eTke KOMbIHbI3.

»1.2.9. XaHyapnapabl XbIfbITKbILUTAH Kayinci3 KawbIKTbIKTa
yCTaHbI3.

»1.2.10. lNarpganaHbinMaraH Kesde akkyMynsatop Hemece
KbIMbITKbILW KyaTblH OLUIpiHi3.

» 1.2.11. Erep XbINbITKbILL TepMocTaTneH 6ackapkinca, oHaa
Ke3 KenreH Me3seTTe KOCbIybl MYMKiH.

»1.2.12. XKbINbITKbIWTblI  XKaTblH GenMeci CUsiKTbl  YHEMI
ajampap GonaTtbiH fuMapaTTapda nanganaHyFa TbiibiM
canblHagbl.

»1.2.13. XKbinbITKbIW bICTLIK GONFaH4a, AMeKTp KeniciHe
XOHe aKKyMynsiTop KyaTblHa XanfaHFaHga Hemece XXYMbIC
icTereHge, TexHuKanblK KbI3MET KOpCeTy  XXyprisyre,
XKbIDKbITYFa, peTTeyre Hemece TONTblpyFa  ThlibIM
canblHaabl.

» 1.2.14. XaHrblll Hemece TepMonabunbai Matepuangapabiy
(kyaT  kabeniMeH  KocCa)  >KbIMbITKbIWTBIH,  XKaHFbIL
GenLeKkTepiHeH AYPbIC KALbLIKTbIFbIH CakTaHbI3.

»1.2.15. Kyat Hemece akkymynsatop kabeni 3akbiMpanfaH
Xafganga onapabl KbI3MeT KOpCceTy opTarbifbiHAA aybICThIPY
Kepek, cebebi Oyn ke3 kenreH kayinti 6ongbipmayfa (keHe
3akblMaanFaH Matepuanbl kongaHbansl 3aHHamara ceikec
XotoFa) MyMKiHAIK 6epeai.

»1.2.16. KyaT CbIMbIH >xaHe/Hemece akkyMynsiTop carnblMblH
KOCy angblHOa Ke3 KenreH kayinti 6ongsipMac yLiH,
KbIMbITKLILWTBIH OLWIPINreHiH TEKCePY Kepek.

»1.2.17. Tek arperaTka apHaubl KapacTbIpblfiFaH, TYNHyCKanbl,
KanTa 3apsigTanaTbiH akkyMynaToprnapabl naganaHy kepek.
OHaipyLwiMeH KepceTinreH akkymynatopnblk 6atapeanapabl
namganaHy arperat 3akblMpanyblHa Hemece ajampaap
eMipiHe Kayin Tengipyre, apakar, KyWiK, )apbIfbIC, 3NeKTp
TOrbIHbIH COFY HEMECe YraHy XargannapbiHa aKkenyi MyMKiH.

»1.2.18. Akkymynatopnap MeH TymWbikTanyblHa ceben
6onybl MyMKIH KillKeHTai MeTann HblcaHgap apacbiHAa
Kayincia  KawbIKTblK cakTaHpld  (OekiTynep, TublHAAp,
KinTTep, werenep, 6ypaHganap xaHe T.6.) AkkymynsaTop
KOHTAKTINEpi apacbiHAaFbl KbiCka TyWblKTany agamgap
eMipriepiHe kayin TeHaipyre, XapakaT, KyWiK, >XapblnibiC
XoHe T.6. xxaraavinapra akenyi MyMKiH.

»1.2.19. Akkymynatopabl Aypbic nanganaHbay iwiHeH
3neKkTponuTTiH KemyiHe ceben 6Gonybl MyMkiH. Tepire
ANEKTPONUTTIH TyCyi KayinTi. Keagencok TyckeH >xarganaa
CYMEH >Kakcblnan LwanblHpi3. Erep CymbIKTbIK Kke3re
Tuce, OipoeH papirepre KapanbiHbl3. AKKYMYNATOPIbIK
GatapesgaH LWbIfaTblH CYWbIKTBIK TepiHi  TiTipKeHAipYi
Hemece KyWiK XafganbiHa akenyi MyMKiH.

»1.2.20. baTtapesHbl gypbiCc nanganaHbay akkymynaropaaH
OyaObiH WbIFyblHA akenyi MyMKiH. Byn 6ymeH gem anMaHbI3.
Tasa aya Kipri3iHi3 Hemece ke3OencoK Aem arnbin KowFaH
Xafganga GipaeH aspirepre kapanbiHpi3. Bybl ThiHbIC any
XonaapblHbIH TiTipKkeHyiHe ceben 6onybl MyMKiH.

»1.2.21. Eneyni kayinti 6ongpipmMac YLWiH, akkyMynsTopabl
awyra/6enwekreyre 6onmangpl.

»1.2.22. Eneyni kayinTi 6ongpipmMac YyLWiH, akkyMynsTopAabl
XOfapbl TemnepaTtypa KepceTKiwTepiHeH (Mbicanbl, KyH
COYNECiHiH, pTTiH, CyAblH, biNfanablH XaHe T.6. TypakTbl
aCepiHeH) KOpFaHbI3.

»1.2.23. KayinTi apTblk XykTemeHi GongblpmMac YLiH, Tek
OCbl XbINbITKbILLKA KOPCETINreH akKymynaTopabl faHa
naviganaHblHpI3.

»1.2.24. KbInbITKbIWTBIH, ~ TEXHUKANbIK  AepekTepiHae
KOpCETINreH KepHey XaHe TOK MapameTprnepiHe wue,
TYNHyCKanbl, kawta 3apsaranaTblH  akKymynatopnapabl
faHa nanganaHbiHpI3. backa akkymynaTopAbl naganaHFaH
Xarganga (Mbicanbl, XanfaH, )XeHaeyaeH KeniH, TynHyckanbl



emec xaHe T.0.) )apakaTTaHy xaHe/HeMece XapbInbIC Kayni
Oap.

»1.2.25. AkkymynatopAabl TeK TynHyckanbl 3apsaray
KYPbINFbICBIMEH 3apsaTaHbl3. ©OpT XaHe XapbifbiC KaymniH
bongelpmac yuwiH, apbip akkymMynsTopFa >Xeke 3apsigTay
KYPbINFbICkl Tanan etineai.

»1.2.26. Tek OCbl HyCKaymnblKTa KOPCETINreH KyaT PeXumiH
navganaHy. Eneyni 3akeimgapabl 6ongsipmac yuiH, icten
TYPFaH XbINbITKbIWTBIH KyaT PEXUMIH aybICTbIpyFa TbiibIM
canblHagbl.

» 1.2.27. XKbinbITKbILL TepMocTaTneH b6ackapblnFaHga Hemece
ANEKTP KyaTblH eni kabeniHeH akkyMynaTopFa aybICTbIpFaH
Ke3fe, XbINbITKbILWTHI eLwipyre xaHe stand-by (aucnnenge “[
" xabapebl kepceTineai) pexxvmiHe aybicTbipyFa 6onagbl, 6yn
opavga 6apblHwa MykusaT 6ony kepek, cebebi XKblnbITKbIL
Ke3 KenreH yakbITTa aBToMaTTbl TypAe KOCbInbIM, Mymikke
XXoHe agamapfa auTapribiKTanm HyKCaH KenTipyi MyMKiH.

» » 2. BYMACbIHAH LWUbIFAPY

Cyp.kap. 1

»2.1. XKbINbITKbILUTBI OpayFa XXoHe XeTKidyre nanganaHbinatbiH
Oapnblk byma maTepuanaapblH XKOWbIHbI3 XoHe KongaHbanbl
HOpManapfa ColKeC KOKbICKa TacTaHpl3.

»2.2. Bapnblk 6enwekTepiHeH kopanTaH LblFapblHbI3.

»2.3. TacbiMan ke3iHge arnblHFaH 3akbiMAapAbl TEKCEepiHi3.
Erep XbiNbITKbIW 3akbiMaanca, Oyn >xarganabl anbiHFaH
avnepre 6ipaeH xabapnaHpls.

» > 3. KYPAIl CUTATTAMACHDI
»3.1. KYAT KABEJI (6ap 6onfaHaa):
3APAOTAY YLWIH KYAT KABENI NMANOANAHBIIMAVILI.
(Cyp. 5) XbINbITKbILW KyaT Kabeni kemeriMeH anekTp >xeniciHe
KocblniFaH  ke3ge icteyi MyMmkiH.  Eneyni  3akeimgapabl
bonabipmac yLwWwiH, kabenb KyWiH Xyweni TekcepiHis. Ochbl
HyCkaynblKTa KenTipinreH KyaT kabeni HyckaynapblH CakTaHbI3.

» 3.2. AKKYMYTIATOP (6ap 6onfaHaa):

(Cyp. 6)

ECKEPTNE: AKKYMYNATOP  KYATbIHA (B  Acar)
BAMNAHLICTbI A¥PbIC KYATThI, TYMHYCKATbI SAPAOTAY
K¥PbINFBICHIH MAVOANAHY KEPEK.

XKbInbITKBILL 3MEKTP XeniciHe Xanfaycbl3 TYNHycKanbl NUTURA-
WOHbI aKKyMyNnATOPbIMEH aBTOHOMZAbI PEXUMAE iCTeYi MYMKIH.
AKKYMYNATOP XapTbinaw 3apsaaranfaH Kyhae xeTkisineai, con
cebenTi OHbl MavpanaHy anabiHOa akKkymynaTopabl TOmbIK
3apsaTay  UMKNIH - opblHAay  YCbiHbINagbl.  XKbbITKbIWTHI
KyaTTayfa TeKk TYMHyYCKkarnbl akkyMynsToprnapAbl nanganaHbiHbI3.
Ocbl HyckaynblkTa KenTipinreH akKkyMynsaTopfFa KaTbICThbl
6apnblK CakTbIK LLapanapblH CakTaHbI3.

»3.3. BAPAOTAY KYPbINFbICbI (6ap 6onfanaa):

(Cyp. 7) 3apsgray KypbinfbiCbl  TyMHycKanbl — AWTURA-
voHabl GaTapesinapgbl 3apsatayFa  apHanfaH. 3apsiaTay
KYPBUIFLICBIHBIH, XXYMbIC NMapameTprepiH kataH Typae cakray
Kepek (3apsiaTay  KypbinfFbiCbiHAaFbl  AepeKkTep  KecTeciH
KapaHbi3). 3apsiaTay KypbinfFbICbiH TOMbIFBIMEH Kypfak >keHe
LWaHHaH KopfanfFaH opblHOapAbl CakTaHbl3, TEK TyMHyckarbl,
OCbl KbIMbITKbILL  KyaTblHa apHanfFaH akkymynsitopnapapl
3apsiaTaHbl3. 3apsiaTay KypbinFbiChl akKKyMyIATOp >KarfaHFaH
Kesge TWicTi 3apsaTay LMKMiH aBToMaTTbl 6backapyra apHarnfaH
(Cyp. 8). 3apsigTray KypbinfFbICbiHbIH, apblK WHAMKATOPbI
3apagtay npoueaypacbiH  MykMaT  Gakblnayra  MyMKIHAIK
6epegni (Cyp. 9). 3apsaTay KypbIFbICbIHbIH OCbl HYCKayIblKTa
kenTipinreH 6apnblk HyckaynapblH OpblHAAHbI3.

» > 4. OTbIH

ECKEPTNE: XbinbiTkbiw Tek AU3ENb OTbIHbIMEH
Hemece KEPOCUHMEH xyMbic icTenai.

©OpT Hemece XapblnbIC kayniH bonabipmac yLiH, TeK Au3enb
OTbIHbIH HEMEeCe KepOoCcuHAi nanganaHbiHbi3. BeH3nH, KepocuH,
6osy epiTkilwTep, cnupT Hemece Backa Te3 nan eTeTiH 3aTTap
nanganaHyfa TbibiM canbiHagbl.

OTe TeMeH TemnepaTypa KepceTKilTepiHae Yyrbl
KaTnanTblH Kocnanap navaanaHyfa pykcat oepinegi.

eMec,

» » 5. XK¥MbIC PEXXMMOEPI

Cyp.kap. 2

[ypbIC XafFyFa KaXeTTi aya KipicTipinreH xengeTkilw anHanfaH
Kesfe XaHapfbifa Tyceqi. Aya afblHbl XXaHapfbl TYTiriHEH LWbIfbIn,
OTbIHMEH apanachbin, ofaH KeWiH aspo30rib TypiHAe >Kofapbl
KblcbiMAbl pOpCyHKanapaaH Lbifapbinagbl. PopcyHkanapaaH
WbIFATbIH OTbIH 6aKTEH OTbIHABI COPbIM, XKOFapbI KbICbIM Ke3iHae
dopcyHkara 6epeTiH anekTp copabbiHa bepinegi.

» » 6. KbISBMETI

ECKEPTIE: KbINbITKbIWTbI Kocy angbiHaa
“KAYINCI3OIKTEXHUKACbIBEOUBIHILAAKMAPATTbI”
MYKUSAT OKbIN WbIFbIHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3: Erep XbINbITKbIW KOCbIIMAaca,
6aKkTe OTbLIHHbLIH 6ap-XofblH OipAeH TeKcepin OTbIH
cy3rici Tasa, XbINbITKbIW Teric aHe Oepik OeTke
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

HA3AP AYOAPbLIHbI3: Byn Kypbinfbl UH(pPaKbI3bI
XbINbITKbIW 6Gonbin ecentenegi. On ayaHbl emec,
HbiCaHAApPAbI XbiNbITaabl.

HA3AP AYOAPbIHbI3: Kyat TypiH akkymynsatopaaH
Xeninikke XoHe KepiciHwWe aybICTbIpy XaHe eneyni

XapakaTTapabl OonabipMac YuWiH, XbINbITKbIWTbI
GapnblKk KaxeTTi npouegypanapabl  yCTaHyMeH
OLLipiHi3.

»6.1. XKbINbITKbIWTbI ICKE KOCY:

»6.1.1. bBapnblk kayinciagik TexHukacol
OpblHAaHBbI3.

» 6.1.2. bakTe OTbIHHbIH GapP-KOFfbIH TEKCEPIHI3.

»6.1.3. OTbIH GariHiH KaknafFblH XXaOblHbI3.

» 6.1.4. KyaT TbIfbIHbIH 9MEKTp XeniciHe Hemece akkyMynsTopra
kocbiHbI3  (KEPHEYOl  “TEXHUKANBIK  OEPEKTEP
KECTECIHEH” KAPAHbI3) (Cyp. 10-11).

»6.1.5. “ON/OFF” kockplwblH “ON” (]) KyriHe opHaTbIHbI3 (A
Cyp. 3). XbinbITkpilw GipHelwe cekyHA iWwiHae Kocbinybl
Kepek. Erep XbINbITKbIW iCke KoCbiMMaca, macenenepai
aHblkTay 6enimiH kapaHbi3 (Mapar. 10).

ECKEPTIE: OTbIH LWbIFAPYFA BAMIAHbBICTbI

XbINbITKbIWTbI OLWWIPTEH XKAFOAWOA XbINbITKbIWThbI

OLUIPIN, BAKTI TONTbIPbIMN, KAUTA KOCbIHbI3 (KAP.

NAPATI. 5.1.).

HycKaynapbIH




»6.2. XXbINbITKbILTbI OLWIPY:

HA3AP AYOAPbIHbI3: XKXbNbITKbIWTbI
TONbIFbIMEH CYbITY YLUIH (wamameH 5 MuH.) KYATTbI
OLWIPMEHI3, KYAT KABEIIH AXbIPATMNAHbI3 )KOHE
AKKYMYNATOPAObI WbIFAPMAHDI3.
6.2.1. "ON/OFF" kockbiwbiH “OFF (OWIPYIJI)" (0) kyviHe
opHaTbiHbI3 (Cyp. 3).

»6.3. BOJIME TEPMOCTATbIH XXAJIFAY (kocbiMLua):

HA3AP AYIAPbIHbI3: BOJIME TEPMOCTATDI
(KOCbIMLUA) TEK XXbINbITKbIWW KYAT KABENIHE
XXANFAHFAH KE3JE ICTEA.

HA3AP AYOAPbLIHbI3: XbIbITKbIll BOGJIME
TEPMOCTATbIH (KOCbIMLLA) BACKAPbIJTFAH
KE3OE XbINbITKbIWTLI KOCY XOHE KAUTA KOCY
ABTOMATTbI TYPOE OPbIHOANALDI.

bIMbITKbILL KaKNaFbIH LUeLLin, 6enme TepMocTaThbiH (KOCbIMLLA)
xanranpi3 (C Cyp. 3).

» »9. AUCMNIIEN KATENIKTEPI

» » 7. OTbIH CY3rICIH TA3ANAY
Cyp. kap. 4 3
KOJNOAHBLINATBIH  OTbIH CAMACBLIHA  BAUITAHBICThI
CY3I'IHI TA3ANAY KEPEK BONAbI.
» 7.1. CboibIMAbINbIKTa OpHanackaH kaknakrbl wetinia (A Cyp.
4).
»7.2. BakTeH Cya3riHi WweiFapy.
» 7.3. MankaHbl 6ocatbiHbI3 (B Cyp. 4).
» 7.4. CyariHi weirapbiHbi3 (C Cyp. 4).
»7.5. CyariHi 3aKkbIM kenTipmen, Taza OTbIHMEH TasarnaHbl3.
»7.6. Bakke cy3ri opHaTbIHbI3.

» » 8. CAKTAY XXOHE TACbIMANOAY

XKbINbITKbIWTblI CAKTAY HEMECE TACBLIMAJIOAY YLIH,

KENECI NMPOLIEOYPAHbBI OPbIHOAY ¥CbIHbITALbI:

»8.1. OTbIH GariH TeriHj3.

»8.2. Werinai 6onFaH xarganaa 6akke Tasa OTbIHAbI KyWbim,
KanTa TeriHi3.

»8.3. CblMbIMAbINbIK  KaknafblH - Kayblm,
epexenepre Cankec XOMbIHbI3.

»8.4. XKbInbITKbIWTLI CaKTay YLUiH, OTbIH keMyiH 6ongpipmay
MakcaTblHAa TiK Kyiae cakTay )KeHe CbIpTKbl 3akbiMaapaaH
KOpFanfaH, Kyprak opblHAa cakTay YCblHbINaabl.

OTbIHAbI  TUICTI

Cyp. B kap. 3
[ KATERIK | CEBEBI | LUELLYI
OMEPALUUANDBIK KATENIK
FO 1. reHepaTop aneKTp XKerniciHe Kocynbl TypraHaa 1. leHepaTopAbl ANEKTP XeniCiHEH aXblpaTKaH COH,
“ON/OFF” axblipaTtkpiwwbl “ON” (|) kannbiHaa axblpaTkbiwThl “OFF” (0) no3uumsaceiHa opHaTy
opHarTbIFaH Kepek, WTencenbi KanTa anekTp XericiHe KocbIn
axblpaTkbIWThl “ON” (|) no3uumsacbiHa OpHaTbIHbI3
®OTOIMNMEMEHT KATENITI
F1 1. >KanapmavigbiH 6onmvaybl 1. AxblpaTkbiwTel “OFF” (0) nosuumsaceiHa opHaTbIn
6aKkTbl >xaHapMalrMeH TONTbIPY
2. IlacTaHfaH xaHapmam 2. AxblpaTkbiwTbl “OFF” (0) nos3muuscebiHa opHaTbin,
Terin Tacray, cogaH KeiH >xaHapManMeH TONTbIpy
kepek (MAP. 6 KAPAHbBI3)
3. PoTO3NEMEHT nacTaHFraH Hemece BysbinFaH 3. KbI3MeT kepceTy opTanblifblHa XYTiHY
4. Kanapman cunsTpi nactaHFaH 4. (NAP. 6 KAPAHDBI3) )
5. YKaHy kaTeniri 5. KbI3MeT kepceTy opTanblifblHa XYriHy
TEMIMEPATYPAHbI BAKbINTAY OATUYUTIHIH KATERNITI
F2 1. TepmuHan ewwipyni 1. KbI3MET KepceTy opTanbIfbiHa XYriHy
2. [atymk By3binfFaH 2. KpI3MeT kepceTy opTarnbIfbiHa XYTiHY
TEPMOCTAT KATENITI
F3 1. IWwKi KbI3ABIPFbILL KbI3bIM 1. CybIfaHfa gewiH KyTiHi3, XKbINbITKbILTHI OLUIPiHi3
2. Kapcebl niny gatyuri apanactbl 2. [leHreni MeH TypakTbl 6ETKE XKbINbITKbILLTAP KONbIHbI3
O¥PbIC KEPHEY
F4 1. IWwKi KbI3AbIPFbILL KbI3bIM 1. Erep anekTp xabapbikTay yheciH KepHey TeKCepiHi3
YLU TANMBbIHLICTAH KEWIH OTANAbLIPLINIMAYbI
FF 1. ’Kanapmangpiy, 6onmaysbl 1. KbI3MET kepceTy opTarnbIfblHa XYriHy
2. YXaHapmaw mnbTpi nactaHFaH 2. KpI3MeT kepceTy opTarnbIfbiHa XYTiHYy
3. ®oToanemeHT nactaHFaH Hemece by3binFaH 3. KbI3aMeT kepceTy opTanbifblHa XKYTiHY
4. ®dopcyHka nactaHFaH Hemece Oya3birnFaH 4. KbI3MET KepceTy opTarnbIfbliHa XKYTiHY
5. KaHanfa Kapcbl aTYMKTIH iCKe KOCblnybl 5. KbI3MeT kepceTy opTanblfblHa XYriHy
AKKYMYNATOP PA3PAAOTANFAH
PF 1. AKKymynaTop paspsigTanfaH 1. AKkymynaTopabl 3apsiaTaHbl3
XbINbITKbILU STAND-BY PEXXUMIHOE OPHATNNTACKAH
[1 1. TepmocTar KocbinFaH 1. TepmocTaT TemnepaTtypachl KopLuaraH opTa

2. )Xeni KyaTblH KabenbOeH akKyMynsaTop KyaTbiHa

aybICTbIpY

TemneparypacbiHaH TOMEH OpHaTbINFaH
2. ABTOMaTTbl KanTa icke Kocy




» > 10. MIPO®UITAKTUKA CYJIBECI

HA3AP AY[APbIHbI3: KE3-KEJNITEH TEXHUKATbIK KbIBMET KOPCETY TYPI HEMECE XXOHOEY
X¥MbICTAPbIH XKACAY ANAbIHAOA SNEKTP XYUECIHEH XXYUE CbIMbIH AXbIPATbIH, FTEHEPATOPAbIH
CYbIFAHObIFbIHA KO3 XETKI3IHI3.

AKLLO HATPIBAY BUKOPUCTOBYETLCA B OCOBJIMBO 3ANUIIEHUX CEPEAOBULLAX, HEOBXIOHI
YACTILUI OBCNYIrOBYBAHHA TA OYULLEHHA.

| SnEMEHT | MPOGUNAKTUKA XKMUINITI | NMPOGUNAKTUKA NPOLIEAYPACHI |

>Kanapwmarira BakTapgel Terin, onapfa Tasa xaHapmangbl apbip 150- BakTbl Terin oHbl Ta3a xxaHapmarMeH TONTbIpy

apHanfaH 6ak 200 XyMbICLLbI CaFaTTaH COH KyMbIn Typy

Conno JKymbic Bip ke3eHiHae Gip peT Hemece KaxXeTTiniriHwe  Kbl3MeT KepceTy opTarbifbiHaA XKYTiHY
aybICTbIPY HEMece Tasanay

doToanemMeHT XKymbic 6ip keseHiHae 6ip peT Hemece KaxeTTiniriHwe  KbI3aMeT kepceTy opTanblfbliHa XYTiHY
aybICTbIpY HEMece Tasanay

TonnuBHbIN JKymbic 6ip ke3eHiHAe eki peT Hemece KaxeTTiniriHwe  YKaHapmaw dounsTpiH Tasa xaHapman

unsTp aybICTbIPY HEMECe Tasanay nanganaHbin Tasanay

XKanppipy 1.000 cafaT XyMbIC iCTErEH CalbiH Hemece KbI3MET KkepceTy opTarnbIfblHa XKYTiHy

Kyparbl KaXXETTiniriHwe Ta3anay Hemece aybICTbIpy

PotopabiH KaxetTinirHwe Ttasanay KbI3MET KepceTy opTarbIfblHa XKYriHYy

Kanakrapbl

» > 11. MPOBJIEMAHbI MOEHTU®UKALIUANAY

NPOBJIEMA | MYMKIH CEBEN MYMKIH LUELUIM
[eHepaTop 1. leHepaTop GnokTanfaH 1. FeHepaTopabl eLwipin kanTa Kocy
Kocblnmanabl 2. AxbipaTtkbiw “OFF” (0) 2. AxbipatkbiwTel “ON” (|) nosuumsicbiHa opHaTy
nosvumsceiHaa
3. KepHeyaiH 6onmaybl 3A. OnekTpni po3eTkara Hap GepeTiH CbiMAbl AypbicTan
xanray

3B. XKy#e cbiMaapbIH Tekcepy
3C. KbI3amMeT kepceTy opTanbIfblHa XYTiHY
3D. AkKymynaTop paspsararnfaH
4. Hap Gepy kabeni axblpaTbinFaH 4. TKpI3MeT kepceTy opTarblfblHa XYriHy
5. Backapy kapTacbkl 6nokTanfaH 5A. leHepaTopapl eLwipin KanTa Kocy
5B. Oucnnewngeri kaTenikTi aHbIKTay
5C. KbI3MeT kepceTy opTanbIfblHa XYTiHY
6. Berime TepmocTaTbIHbIH KaTe 6. Berime TepmocTaTbIH peTTey, KYMbIC OPTacCbIHbIH
opHaTbiNybl TemneparypacblHaH Xofapbl TeMneparypa opHaTbin
7. Temnepatypa gatuurbiHbiH apanacybl 7A. Kem gerenge 10 MUHYT KyTif, apTbiHLLIA KanTagaH Kocy
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’'uomo.

>de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wie-
der verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich iber die vor Ort bestehende Milltrennung beziiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmidill entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mégliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive

Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

>nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorko-
men.

»pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais € componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto € protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.




»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

>fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteisén direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdaminen aut-
taa suojelemaan luontoa ja valttaa vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av pro-
duktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hog kvalitet som kan atervinnas och ateranv-
andas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med 6verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyd-
dad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

>pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatow, ktére mogg by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac tgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do wyz-
naczonego punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowad-
zony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapoznac sig z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol preskrtnutého kontejneru, znamena to, ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobku.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béZnym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
pfedchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

»hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldé minéségl ujrahasznosithatd és Ujbol felhasznalhato alkotéelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kertlt az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjuk, tajékozddjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyUjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyj-
téssel elkertilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.




>s|l - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektri¢ne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Urln, geri donUstirtltp tekrar kullanilabilen, yiiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Griinde, Uizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, triiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski triinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, ¢evre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

>hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijeCit éete moguce negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

>|t - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ auk$tos kokybés medziagy bei daliu, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
kartg.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-PraSome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materidliem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmanto-
tas.

-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Lddzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespé€jamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

»et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasuta-
da.

-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise slsteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote 6ige kérvaldamine aitab valtida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Di-
rectivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a pro-
dusului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.




»sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, ze na vyrobok sa vztahuje Eurdpska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomoze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

>bg - USXBBLPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOEKTUPaHO 1 NPOU3BEAEHO C MaTepmnany n KOMMOHEHTU OT BUCOKO KayeCTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknupar
U N3NoN3BaT MOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe n3genue e NnocTaBeH CMMBON C OUOOH Ha Konernua, MapkupaH C XMKC, TOBa 03HayaBa, Ye U3aenmeTo e 3alnTeHo
cwrnacHo EBponericka Oupektnea 2012/19/UE.

-Mons pga ce nHdopmmnpaTe OTHOCHO MecTaHaT cUCTEMA 3a pas3dernHoO U3XBBbPNSHE Ha ENEKTPUYECKM U ENEKTPOHHU N3Aenus.
-CnasBanTtgencTBallMTe MECTHU HOPMATMBU U HE U3XBBLPNANTE U3AENUATa, 3ae4HO C HOPMaIHUTE JOMaKMHCKK oTnaabum. lMpa-
BUITHOTO U3XBBPIISIHE HA U3aenuaTa, nomara 3a u3bsaresaHe Ha Bb3MOXHM OTpULATENHO nocneauum, 3a 3apaBeTo Ha xopaTta U 3a
onasBaHe Ha OokonHaTta cpefa.

»uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llen Bupi6 6yB cnpoekToBaHwUii i BUpOONEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMMIEKTYH4YMX, SKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKopucTaHi.

-Axwo Ha BMpib HaHeceHO cMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu ANs CMITTS, Le 03Ha4vae, Lo BMpiO Bignosigae AupekTuBi
€ponevicbkoro Coro3y 2012/19/UE.

-Mpocrmo o3HariomMuTUCA 3 iHopmaLieto LOAO MICLEBOI CUCTEMU PO3AINBHOIO 360py CMITTA ANS €NEeKTPUYHOrO | eNeKTPOHHOro
obnagHaHHs.

-JoTpyMyiTECh YMHHMX MICLEBMX NPaBuI i He BUKMAaNTe cTapi Bupobu Ao 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisauis
BUPOOY Jonomarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEFATUBHMX HACMIOKIB Ana AOBKINNSA i 300p0B’a Noaen.

>bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektrinih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

»el - AIAOEZH TOY NMPOIONTOX

-To TTPOIdV aUTO OXEDIAATNKE KAl KATOOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal €EapTAPATA UWNANG TTOIOTNTAG, TA OTTOIA UTTOPOUV VA AVOKUKAWBOUV
Kal va {avaypnaluotroinéouy.

-Otav éva TTPoioV gival JUVOEDEPEVO E TO TUUBOAO TOU BIAYEYPAUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMEVO PE VA aTAUPO, ONUaAivel OTI TO
TPOiov KaAUTTTETAI 1O TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G GUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO GUCTNPA GUAAOYNG YIa TNV aVOKUKAWGT NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
TTPOIOVTWV.

-TnpPnaTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV KAl PNV aTTOPPITITETE TA TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIAKA atroppippara. H owatr
d1a6ean Tou TTPOIOVTOG BoNBA aTNV ATTOPUYN TNIBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIA TNV UYEia ToU TTEPIBAAAOVTOG KAl TOU avOpwITou.

»zh - ZE B &

ZrReHERENEMBRMESEALEFTMEN |, AILHTERERA

SHEXAMFAGEHIAES @ LR, BREXAN= RS European Directive 2012/19/UE #rff.

BB RSRBREA X TA B RF N B F e EENE.

EERBRELAMEALERENTRNEE , HBEATMEZTNRER. EBHLES X A LUE R REM A SRR £ B ERD.




NOTE:




